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Before starting

+ Unpack your UltraSilencer model and the accessory
system and check that all accessories are included.*

+ Read the User Manual carefully.

« Pay special attention to the Safety advice chapter.

* Accessories may vary from model to model.

Enjoy your Electrolux UltraSilencer!

Table of contents:

Safety advice. .........c..oooiiiiiii 8
Consumer information and sustainability policy ...... 8,92
How to use thevacuumcleaner ................
Tips on how to get the best results . .

Replacing the dustbag....................... 42-43
Replacing thefilters ...............cceviviiiiinnnn.s 44-45
Cleaning the AeroPro nozzle and changing the battery

inremotehandle.........................ooo 46-47
Troubleshooting ............cccouiiiiiiiiiiieiianinn. 47

Prije pocetka
+ Raspakirajte svoj model usisivaca UltraSilencer i sustav
AeroPro te provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi.*

+ Procitajte upute za rad.
+ Posebnu pozornost obratite na poglavlje o sigurnom
koristenju.
*Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela.
UZivajte u koristenju usisivaca Electrolux UltraSilencer!
Sadrzaj:
Sigurnosni savjeti
Informacije za korisnike i politika zastite ok ...
Kako koristiti usisivac......................cooooia.
Savjeti o tome kako postici najbolje rezultate. . .......
Zamjena vreCice za prasinu

Zamjena filtara

Ciscenje sapnice Aeropro i zamjena baterija u

daljinskoj rucki ..........ccooiiiiiiiiiiii 65-67
Otklanjanje smetnji...............cccoviiiiiinnnao. 68-71

Vorbereitungen

+ Packen Sie Ihren UltraSilencer Staubsauger aus und
prifen Sie, ob alle Zubehérteile enthalten sind.*

+ Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

« Beachten Sie dabei besonders das Kapitel mit den
Sicherheitshinweisen.

* Zubehdr kann je nach Modell variieren.
Wir wiinschen lhnen viel Freude mit Ihrem Electrolux UltraSilencer!

Inhaltsverzeichnis:

Sicherheitshinweise ......................oooin 14
Verbraucherinformationen und
Nachhaltigkeitsgrundsdtze.......................... 14,92
Verwendung des Staubsaugers....................... 52-55
Tipps fiir beste Ergebnisse ...............ccoceeen... 56-58
Ersetzen des Staubbeutels........................... 59-60
AustauschenderFilter....................oooooeii. 61-64
Reinigen der AeroPro-Diise und Batteriewechsel der
Fernbedienung im Handgriff......................... 65-67
Fehlersuche ............c.oouiiiiiiiiiiiiiiiiiinnn 68-71

Avant de commencer

- Déballer votre aspirateur UltraSilencer ainsi que le
systéme d’accessoires AeroPro pour vérifier que tous
les accessoires sont bien inclus.*

« Lire les instructions d'utilisation.

+ Le chapitre Consignes de sécurité doit étre lu avec une
attention particuliere.

*Suivant les modeéles.
Electrolux UltraSilencer pour un nettoyage plus efficace !

Table des matiéres :

Consignes de S6cUrité. ............c.covviiiiineiennaannn.
Informations consommateur et appareil en fin de vie.
Comment utiliser cet aspirateur.
Astuces pour un résultat impeccable
Remplacement du sac a poussiére...................
Remplacementdesfiltres............................
Nettoyage du suceur AeroPro et changement de la pile logée
dans la poignée télécommande...................... 46-47
Gestion despannes. ...........c.c.ueueeiiiiiiiiiienaannn. 47

Pfed uvedenim do provozu

« Rozbalte model UltraSilencer systém AeroPro a
zkontrolujte, zda nechybi Zadné pfislusenstvi.*

- Prectéte si navod k pouziti.

«  Vénujte zvlastni pozornost kapitole Bezpecnostni pokyny.

* Prislusenstvi se miize u jednotlivych modeld lisit.

Uzijte si prdci s vysavacem Electrolux UltraSilencer!

Obsah:

Bezpecnostnipokyny .............coeeiiiiiiiiiiiii 12
Informace pro spotrebitele a zdsady pro zvyseni odolnosti
VUCT OPOTEBENT . . ..o 12,92
Pouziti vysavace.

Rady pro dosaZeni nejlepsichvy...................... 56-58

Vyména prachového sdcku . ..
Vyménafiltrd..............
Cisténi hubice Aeropro a vyména baterie v rukojeti s

ddlkovymovldddnim...................cocoiiin 65-67
Reseniproblémai. ............c.c.ooiiiiiiiiiiiiiinn, 68-71
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Before starting 3

Mpeau aa 3anouHeTe

«  Pasonaxosavire Bawwwisi mogaen UltraSilencer n cvicremara AeroPro
M NpoBepeTe ANV BCUMKM NMPVHAIEXXHOCTN Ca HanvLie

«  Mons, npoyeTeTe NHCTPYKLMMUTE 3a paboTa.

+  O6bpHeTe 0CO6EHO BHUMaHMe Ha pa3sgena ¢
yKa3zaHWuATa 3a 6e30MacHOCT.

* [puHadnexHocmume Moxe 0d ce paziuyasam cnopeo

pasnuyHUmMe mooenu.

Xenaem eu da nonzgame ¢ ydososcmeaue sawama

npaxocmykayka Electrolux UltraSilencer!

CbabpKaHue:

YKA3aHUA 30 6E30NACHOCM . ... 10

WHgpopmayus 3a nompebumens u npasuna 3a Ha0exoHa

EKCNTOAMAUUA. . .o e eve e eee e eiaeaiaanns 10, 92

Kak 0a usnonzgame npaxocmykaykama..... .52-55
CvB8emu 3a ONMUMAJTHO U3N0JI38aHE HA ypeod. . ... . 56-58
CMAHA HA MOPBUYKAMA3ANPAX. ... sesaasaeeanns 59-60
CMAHA HA UITMPUME ..o ea e 61-64
Moyucmeare Ha HaKkpatiHuKa Aeropro u cMaHa Ha 6amepuama
Ha OUCMAHUUOHHOMO ynpassieHue Ha 0pwuxKkama. .. . . 65-67
OMCcmpaHABaHE HA NPOBIIEMU. ...............c..e... 68-71

Inden start

« Pak din UltraSilencer-model og AeroPro-systemet ud,
og kontrollér, at alt tilbehgr medfglger.*

« Lees brugervejledningen.

« Veer specielt opmaerksom pé kapitlet om
sikkerhedsanvisningerne.

*Tilbehor kan variere fra model til model.
Nyd din Electrolux UltraSilencer!

Indholdsfortegnelse:
Sikkerhedsanvisninger . ...
Forbrugerinformation og politik om baredygtighed .13, 92

Sddan bruges stavsugeren ........................... 52-55
Tip til, hvordan du opndr de bedste resultater. . ....... 56-58
Udskiftning af stevsugerposen 59-60
Udskiftning affiltre........................... ...61-64
Rengering af AeroPro-mundstykket og udskiftning af
batteriet i handtaget med fiernbetjening. ........... 65-67
FEIfinding. ......c.ccovvueiiiiiiiii i 68-71
Introduccion

« Desembale el modelo UltraSilencer, asi como el sistema

AeroPro, y compruebe que estan incluidos todos los
accesorios.*
« Leael manual de instrucciones.

«  Preste especial atencidn al capitulo de consejos de seguridad.

* Los accesorios pueden variar segun el modelo.

Disfrute de la aspiradora Electrolux UltraSilencer!

indice:

Consejodeseguridad. ...............c.covviiviiiiiinnn. 16
Informacion al consumidor y politica de sostenibilidad. ... 16, 92
Cémo utilizar la aspirador@........................... 52-55

Sugerencias sobre cémo obtener los mejores resultados . .. 56-58
Cambio de la bolsa de polvo. 59-60
Cambiodelosfiltros.............ccccoviiiuinn.. ....61-64
Limpieza de la boquilla AeroPro y cambio de la pila en el

asaconmando adistancia .......................... 65-67

Soluciéondeproblemas ................ccovvviiiiiiiin. 68-71
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Enne t66 alustamist

« Pakkige oma UltraSilencer mudel ning AeroPro
stisteem lahti ning kontrollige koiki kaasasolevaid
lisasid.*

« Lugege kasutusjuhendit.

« Poorake erilist tdhelepanu ohutuspeatiiki soovitustele.

* Tarvikud véivad mudelist mudelisse varieeruda.

Nautige oma Electrolux UltraSilencer!

Sisukord:

OhUtUSSOOVItUSEd .. ... oovveiiii i 17
Klienditeave ning jdtkusuutlikuse poliitika ............ 17,92
Kuidas tolmuimejat kasutada. ........................ 52-55
Ndpundited, kuidas saada parimaid tulemusi ....... 56-58
Tolmukoti asendamine ..................coovuvveen. 59-60

Filtrite vahetamine
Aeropro harja puhastamine ning kaugjuhtimispuldi

patareide vahetamine............................... 65-67
Veaotsing .........ouuiiiiii 68-71

Uzembe helyezés elétt

« Csomagolja ki az UltraSilencer porszivot és az AeroPro
rendszert, és ellendrizze, hogy minden tartozék
hidnytalanul megvan-e.*

+ Olvassa el a hasznalati utmutatot.

« Forditson kllonos figyelmet a Biztonsagi el6irdsok
cimi fejezetre.

* A tartozékok tipusonként eltéréek lehetnek.
Minden jét kivdnunk az Electrolux UltraSilencer haszndlatdhoz!

Tartalomjegyzék:

Biztonsdgi elGirdsok . .........ccuuiei it
Vdsdrléi tdjékoztatd, fenntartdsi irdnyelvek . ..
Aporszivé kezelése ....................oooo..
Tandcsok az optimdlis eredmények eléréséhez
APOrzsdk cseréje ...........ooveeiiiiiiiiiiinnean...
A szirék cseréje

elemcseréje ...........ccooiiiiiiiiiiii
Hibaelhdritds ..............ccoiieeieiiiiiiiiiinnnan

Prie$ pradedant naudotis

« I3pakuokite savo ,UltraSilencer” modelj ir ,AeroPro”
sistema bei patikrinkite, ar gavote visus priedus.*

« Perskaitykite naudojimo instrukcijas.

+ Ypac atkreipkite démesj j saugos patarimy skyriy.

* Priedai gali skirtis priklausomai nuo modelio.

Meégaukités savuoju ,Electrolux UltraSilencer”!

Turinys:

Saugumo patarmas. ..............oooiiiiiiiiii 23

Informacija vartotojams ir suderinamumas

suaplinkos apsauga .................oooeeiiiiiin.

Dulkiy siurblio naudojimas ..

Patarimai, kaip pasiekti geriausiy rezultaty ...

Dulkiy maiselio keitimas.............................

Filtry Keitimas ...........coveviiiiiiiiiiiiianeeeennns
,Aeropro” antgalio valymas ir elemento keitimas nuotolio
valdymo rankenoje ... . 85-87

Sutrikimy $alinimas

Mpe kopuwhemwa

+ Pacnakyjte ycucmsau UltraSilencer u ce popatke un
nposepuTe Aa N Cy CBU JoAaLM Ha 6pojy.*

« [MaxrbrBo NpounTajTe ynyTCcTBO.

+ TocebHy naxmy obpaTuTe Ha nornas/be CaBeTu 3a
6e36enHy ynotpeby.

* [lodayu mozy 0a ce pasnukyjy y 3asucHocmu o0 modena
ycucusaya.

Yxxusajme y ceom ycucusauy Electrolux UltraSilencer!

Cappxaj:

Casemu 3a 6e36edHy ynompeby. 18
WHpopmayuje 3a nompowiade u CMepHuUUe 3a eKoSTOWKY
odpxusocm, 18,92
Kako ce kopucmu ycucusau. 52-55

Casemu 3a nocmusarbe oONMUMasaHUX pesyimama...... 56-58

3ameHa Kece 3a NpawluHy. 59-60
3ameHa punmepa. 61-64
Yuwherbe Hacmaska AeroPro u u 3ameHa 6amepuje

Y pyyKU ca 0asbUHCKUM KOMaHOama. 65-67
Pewasarbenpobnema. 68-71

Prima di iniziare

+ Disimballare il modello UltraSilencer e il sistema AeroPro
e controllare che tutti gli accessori siano inclusi.*

+ Leggere le Istruzioni per I'uso.

+ Prestare particolare attenzione al capitolo Norme di
sicurezza.

*Gli accessori possono variare da modello a modello.
Buona pulizia con Electrolux UltraSilencer!

Sommario:
Norme disicurezza ................ccccovviiiiunnnnean...
Informazioni per I'utente e politica di sostenibilita
Utilizzo dell'aspirapolvere. .

Suggerimenti per ottenere risultati di pulizia ottimali. . .. 56-58
Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere .......... 59-60
Sostituzionedeifiltri.......................ooo 61-64
Pulizia della bocchetta AeroPro e sostituzione della batteria

nellimpugnatura con comando a distanza ... . 65-67
Ricerca ed eliminazione deiguasti .................... 68-71

Voordat u begint

+ Pak uw UltraSilencer-model en het AeroPro-systeem uit
en controleer of alle accessoires aanwezig zijn.*

+ Lees de gebruiksaanwijzing.

+ Geef vooral aandacht aan de veiligheidsinstructies.

* Accessoires kunnen per model verschillen.
Veel plezier met uw Electrolux UltraSilencer!

Inhoud:
Veiligheidsadvies...................cooiiiiiiiiiiiiin.
Klantinformatie en milieubeleid.....................
Gebruik van de stofzuiger ......

Tips voor de beste resultaten .
De stofzuigerzak vervangen. .
De filters vervangen
Het AeroPro-mondstuk schoonmaken en de batterl/
van de afstandsbediening vervangen
Problemen oplossen..........................

Mpwv TV eKKivnon

+ BydAte ané tn ouokevaaia To povtéo UltraSilencer
mou S1aBétete Kal To cVOTNUA AeroPro kat eAéyETe eav
nepappavovtal 6Aa Ta e§aptripara.*

«  AwPaote 1ig Odnyieg Asitoupyiag.

« TMpooé€te 18laitepa 1o KePAAato “Yodei&elq aopaleiag”

*Ta e€aptripata iowg Siapépouy amé Lovtélo o€ povtéo.

AmoAavoTte v UltraSilencer tng Electrolux!

Mivakag mepiexopévwv:

YIOSEIEEIG ATPAAEIAG + e eeaieiiiiaeeaeaaan 19
TMAnpo@opieg yia Tov KatavaAwTrj Kai TONTIKT
BIWOIOTNTAG. « oo et 19,92
&G va XpnotUomolrjoeTe TNV NAEKTPIKN oKoUma. . . . . .. 52-55
ZupBouAéq yia va emtixeTe Ta kKaAUTEPQ amoTeAéouata
KAOOPIOUOU . ..t 56-58
AVTIKQTAOTAON TNG OAKOUAAG OKOVNG . .vvvve e 59-60
AVTIKATAOTAON TWV QIATOWY . .+ e v eeeeeeaeaanans 61-64

KaBapioudg tou akpogpuaiou AeroPro kat aldayrj Tng
umatapiag otn xelpoAafr pe To TNAEXEIPLOTIPIO
Emiduon mpoBANUGTWY ...

Sagatavosana ekspluatacijai

+ lznemiet no iepakojuma jasu UltraSilencer puteklu
sucéja modeli un AeroPro sistému un parbaudiet, vai ir
ieklauti visi piederumi.*

« lzlasiet lietosanas instrukciju.

+ Pievérsiet ipasu uzmanibu nodalai - leteikumi drosibai.

* Piederumi katram modelim var atskirties.
Izbaudiet darbu ar jusu Electrolux UltraSilencer!

Saturs:
leteikumi droSibai ..............ooiiiiiii 22
Informacija lietotajam un produkta ilgas darbibas politika . 22, 92
Ka lietot puteklu sacéju
leteikumi labakam darba rezultatam
Darbibas traucéjumu novérsana. ....................
Filtrunomaing ............cccooiiiiiiii i
Aeropro uzgala tirisana un roktura pults

baterijas nomaina ........
Darbibas traucéjumu novérsana

For du starter

« Pakk ut UltraSilencer-modellen og AeroPro-systemet,
og kontroller at alt tilbeher er inkludert.*

« Les bruksanvisningen.

« Legg saerlig merke til kapitlet med sikkerhetsrad.

*Tilbehor kan variere fra modell til modell.

Lykke til med Electrolux UltraSilencer!

Innhold:
Sikkerhetsrad. ... 25
Forbrukerinformasjon og miljeretningslinjer ......... 25,93

Slik bruker du stovsugeren
Tips om hvordan du fdr best resultat ved rengjering . . 76 78

Bytte stavsugerposen 79-80
Byttefiltre ...t ....81-84
Rengjore AeroPro-munnstykket og bytte batteriet i handtaket

med fiernkontroll
Feilsoking




Przed uruchomieniem odkurzacza

« W trakcie rozpakowywania odkurzacza UltraSilencer i
systemu AeroPro nalezy sie upewnic, czy opakowanie
zawiera wszystkie przewidziane akcesoria*.

+  Przeczytaj instrukcje obstugi.

+ Zwrdc szczeg6lng uwage na rozdziat“Wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa”.

* Akcesoria moggq sie rézni¢ w zaleznosci od modelu.

Zyczymy udanego korzystaniaz odkurzacza Electrolux UltraSilencer!

Spis tresci:

Wskazéwki dotyczqce bezpieczeristwa...................

Informacje dla klienta i zasady ekologiczne

Jak korzysta¢zodkurzacza ...................

Jak uzyskac najlepszy rezultat ..

Wymiana worka na kurz. ..

Wymiana filtrow

Czyszczenie ssawek Aeropro i wymiana baterii

wuchwyciezpilotem .....................c 85-87

Usuwanie usterek .............c.ccouuiiiiiinnienennnns 88-91

Mepep Hauanom pa6oTbl

« Pacnakywite mogensb UltraSilencer n cuctemy AeroPro un
npoBepbTe, BCE NI NPUHAANEXHOCTU Ha MecTe.®

+ TpouTnTe PyKOBOACTBO NO KCMyaTaLuu.

+  O6paTute 0coboe BHUMaHME Ha pa3fen o Mepax
NpPeaoCTOPOXHOCTU.

*[pUHaosexHOCMU Mo2ym omyIu4amsCs om Modesu K Mooesu.
Monyyatime ydosonecmaue om sawezo Electrolux UltraSilencer!

CopepxaHune

Mepbl NpeAOCMOPOKHOCMIU. . ..o eee e 29
WHpopmayus 0na nompebumens u 3Kkonoauyeckasn
NOJMUMUKG ..t

Kak nonb3osamecs nbinecocom ..
[TO/IE3HBIE COBEMBI . ...

3aMeHA UBMPOB . ..vviiiesaeeeeeeeiannnans
3aMEHA PUAIBMPOB. . ...
Yucmka Hacadku AeroPro u cmeHa 6amapeu 8 pykoamke

C OUCMAHUUOHHBIM yNPABACHUEM. . ... 85-87
YCMpaHeHUe HENOMAOOK .. .....uvvveeeeeaiiiannned 88-91

Ennen aloitusta

«  Pura UltraSilencer-pdlynimurisi ja AeroPro-jarjestelma
pakkauksesta ja tarkista, ettd kaikki lisévarusteet ovat mukana.*

« Lue kdyttoohjeet.

- Kiinnita erityista huomiota Turvallisuusohjeita-lukuun.

* Lisdvarusteet voivat vaihdella malleittain.
Nauti Electrolux UltraSilencer-pélynimuristasi!

Sisdllysluettelo:

Turvallisuusohjeita ................cccvviiiiiiiiininn. 32
Kuluttajaneuvonta ja kestdvd suunnittelu. . .......... 32,93
PSlynimurin kGytto ..........oooviiiviei i ..72-75
Vihjeitd parhaiden siivoustulosten saavuttamiseen ...76-78
Pélypussin vaihtaminen . 79-80
Suodatinten vaihtaminen ...
AeroPro-suuttimen puhdistaminen ja kahvan kaukosédtimen
pariston vaihtaminen 85-87
Vianetsintd

Antes de comegar

« Desembale o seu modelo UltraSilencer e o sistema
AeroPro e verifique se foram incluidos todos os acessérios.*

« Leia as Instrucées de Funcionamento.

« Preste especial atencao ao capitulo Avisos de seguranca.

*Os acessérios podem variar de modelo para modelo.

Tire o mdximo partido do seu Electrolux UltraSilencer!

indice:

AViSOS de SeGUIaNGA .......vvee i 27

Informagédo ao consumidor e politica de

sustentabilidade. ...................oooooiiiii 27,93

Como utilizaro aspirador.......................o..... 72-75

Sugestoes para obter os melhores resultados

delimpeza ............

Substituir o saco de p6é

Substituicao dos filtros.

Limpeza da escova AeroPro e substituicdo das pilhas

napega com controloremoto ....................... 85-87

Resolugdo de problemas......................ooouui.d 88-91

Pred spustenim

+ Rozbalte svoj model vysavaca UltraSilencer a systém
AeroPro a skontrolujte, ¢i su pribalené vietky doplnky.*

+ Precitajte si ndvod na pouzitie.

+ Specialnu pozornost venujte casti s bezpe¢nostnymi
informaciami.

* Doplnky sa mozu liit v zavislosti od modelu.

Prajeme prijemné pouzivanie vysdvaca Electrolux UltraSilencer!

Obsah:
Bezpecnostné informdcie.................coiiiiiiiii.t. 30
Informdcie pre spotrebitela a stratégia

trvaloudrzatelného rozvoja

Ako pouzivatvysdvac......

Tipy na dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov

Vymena prachovéhovrecka ......................... 79-80
Vymenafiltrov ............ccoceiiiiiiiiiiiiieniainn. 81-84
Cistenie hubice systému Aeropro a vymena batérie

v rukovditi s dialkovym ovladanim ................... 85-87
Odstranovanie porichv ...........cooviiiiieneeeenas 88-91

Innan du borjar

+ Packa upp din UltraSilencer-dammsugare och AeroPro-
systemet och kontrollera att alla tillbehor & med.*

+ Lasigenom bruksanvisningen.

+ Las noga igenom kapitlet om sakerhet.

*Tillbehéren kan variera mellan olika modeller.
Mycket nGje med din Electrolux UltraSilencer!

Innehalisférteckning:
Sdkerhet...........ooooiiiiiiiiii 33
Konsumentinformation och policy om

hdllbar utveckling .................ccviiiiiiiiiiii.
Anvéinda dammsugaren. ..
Tips om hur du far bdst rengéringsresultat . . ..
Byte avdammpase. ............cceeiiiiiiiiiiiiia.
BYtafilter. .....oc.veenue i
Rengéring av AeroPro-munstycket och byte av batteri i
fidrrhandtaget. ........ . 85-87
FEISOKNING. ... 88-91

Inainte de a incepe

- Despachetati modelul dumneavoastra UltraSilencer
si sistemul AeroPro si verificati dacd sunt incluse toate
accesoriile.*

- Cititi Instructiunile de functionare.

« Acordati atentie speciald capitolului Sfaturi de siguranta.

* Accesoriile pot diferi de la model la model.

Bucurati-va de Electrolux UltraSilencer!

Cuprins:

Sfaturide siguranta................occoviiiiiiiiiiiiie.n. 28
Informatii pentru clienti si politica de durabilitate ... .. 28, 93
Cum se foloseste aspiratorul .......................... 72-75

Sfaturi privind modul in care puteti obtine cele mai bune
rezultate.................
Inlocuirea sacului de praf

Inlocuirea filtrelor

Curdtarea duzei Aeropro si inlocuirea bateriei din

mdnerul cu telecomandd ........................... 85-87
Rezolvarea problemelor .............................. 88-91

Pred uporabo

« Sesalnik UltraSilencer in sistem AeroPro vzemite iz ovojnine

in preverite, ali so priloZeni vsi nastavki in dodatki.*
« Preberite navodila za uporabo.

- Posebno pozornost posvetite poglavju »Varnostni nasveti.

* Nastavki se lahko glede na model razlikujejo.

Priuporabi sesalnika Electrolux UltraSilencer vam Zelimo obilo uzitka!

Kazalo vsebine:
Varnostninasveti.................ccooiiiiiiiiiiiiiin 31
Informacije za potrosnike in opis politike
trajnostnegarazvoja ...............ooiiiiiiiiiiiia.

Kako uporabljati sesalnik
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Ciscenje sobe Aeropro in menjava baterije v rocaju za
daljinsko upravljanje ..
Odpravljanje teZav ...............ccuouuiiiiiuunnnenen

Calistirmadan 6nce

« UltraSilencer modelinizi ve AeroPro sisteminizi
ambalajindan ¢ikartip tim aksesuarlarin bulunup
bulunmadigini kontrol edin.*

« Kullanim Talimatlarini okuyun.

«  Emniyet tavsiyesi bolimundeki bilgilere 6zellikle
dikkat edin.

* Aksesuarlar, modelden modele farklilik gosterebilir.
Electrolux UltraSilencer'inizin keyfini stiriin!

icindekiler:
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Tiiketici bilgileri ve siirdiirtilebilirlik politikasi . .
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Aeropro basligini temizleme ve uzaktan kumandali saptaki

pilidegistirme .................cciiiiiiiiiii 85-87
Sorungiderme ...............oiiiiiiiiiiiiii 88-91
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Mepep TMm, AK NovaTn

+ Posnakynte UltraSilencer i cuctemy AeroPro Ta
nepesipTe HaABHICTb YCiX akcecyapis.*

+ O3HanomTech i3 NoCiGHMKOM KOpMCTyBaya.

+  OcobnuBy yBary NpvBepHITb O pO3Ainy npo
[OTPVMaHHA NpaBun 6e3neku.

* L|i KOMNOHeHMU MOXYMb BIOPIBHAMUCA 30/1€XXHO 8i0 MOOe.

Kopucmytimecs nunococom UltraSilencer 8io Electrolux i3
3a0osoneHHAM!

Ta6nuuA KOMNOHEHTIB:

Mopadu Wooo MeXHIKU GE3NEKU. .......uuvsesseeeeenenns 35
IHghopmayis 0na cnoxusadis i nonimuxa saxucmy
HABKOIUWHB020 CEPEOOBULYA. ... ... v
BUKOPUCMAHHA NUMIOCOCA ...
Mopadu wjodo ehekmusHoi pobomu npucmporo
3aMIHA MIWKA ONIANUITY ..o eeeevee e
3amiHa ITbMPIB ...t
OyuweHHsA Hacadku Aeropro ma 3amiHa akymyansamopa 8
6€30POMOBIU PYYUUT ... v eeeee e 85-87
YCYHEHHA HENOMAOOK ... e et e eeennnee 88-91







8 Safety precautions

Safety requirement and warning

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical,sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge
if the have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

WARNING: Turbo nozzles have a rotating brush

in which parts may become entrapped. The Turbo
nozzle is not suitable for carpets with deep piles and
long fringes, anti-slip carpets like door mats or water
resistant carpets. Please use them with caution and
only on intended surfaces. The Turbo nozzle is not
suitable for carpets with deep piles and long fringes,
anti-slip carpets like door mats or water resistant
carpets.

Please turn the vacuum cleaner off before removing
entrapped parts or cleaning the brush.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

Cleaning and maintenance shall not be made by
children without supervision.

Always disconnect the plug from the mains before
cleaning or maintaining the appliance.
Never use the vacuum cleaner without its filters.

Caution

This appliance contains electrical connections.

+ Never vacuum any liquid.

« Do notimmerse in any liquid for cleaning.

+ The hose should be checked regularly and must
not be used if damaged.

The above can cause serious damage to the motor,
which is not covered by the warranty.

This vacuum cleaner is for domestic use only.

Never use vacuum cleaner

« Close to flammable gases, etc.

+ On sharp objects.

« On hot or cold cinders, lit cigarette butts, etc.

« On fine dust, for instance plaster, concrete, flour.

Power cord precautions

« Regularly check that the plug and cord are not
damaged. Never use the vacuum cleaner if the
cord is damaged.

« If the cord is damaged, it must be replaced only by
an authorized AEG service centre in order to avoid
a hazard. Damage to the vacuum cleaner’s cord is
not covered by the warranty.

« Never pull or lift the vacuum cleaner by the cord.

All servicing and repairs must be performed by an
authorized AEG service centre.

Store the vacuum cleaner in a dry place.

Consumer information

AEG declines all responsibility for all damages
arising from any improper use of the appliance or
in cases of tampering with the appliance. For more
details of warranty and consumers’ contacts, see
the Warranty Booklet in the packaging.

If you have comments on the vacuum cleaner or the
operating instructions manual, please e-mail us at
floorcare@aeg.com.

Sustainability policy

This product is designed with the environment in mind.
All plastic parts are marked for recycling purposes.
For details, see our website www.aeg.com.

The packaging material is chosen to be
environmentally friendly and can be recycled.

The declared values on the energy label are measured
according to the required measurement methods
(EN60312-1).



Précautions de sécurité et avertissement

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus
de 8 ans, ainsi que des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles et mentales sont réduites

ou dont les connaissances et l'expérience sont
insuffisantes, a condition d'étre surveillés ou d'avoir
recu des instructions concernant l'utilisation sécurisée
de l'appareil et de comprendre les risques encourus.

AVERTISSEMENT: Les brosses Turbo sont dotées
d’une brosse rotative dans laquelle des objets
peuvent se coincer. La Turbo brosse ne convient
pas pour les moquettes f longs poils, les tapis
antidérapants tels que les paillassons, et les tapis
résistants f I'eau. Veuillez les utiliser avec précaution
et uniquement sur des surfaces adaptées. Eteignez
I'aspirateur avant de retirer les objets coincés ou de
nettoyer la brosse.

Les enfants doivent étre surveillés, pour éviter qu'ils
ne jouent avec cet appareil.

Toujours débrancher la fiche de la prise avant toute
opération de nettoyage ou dentretien de votre aspirateur.
Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

Attention

Cet appareil comporte des connexions électriques :

+ Ne jamais aspirer de liquide.

+ Pour nettoyer I'appareil, ne le plonger dans
aucun liquide.

« Le flexible doit étre régulierement vérifié et ne doit
pas étre utilisé s'il est endommagé.

Les éléments susmentionnés peuvent provoquer de
graves dommages au moteur. La garantie ne prend
pas en charge ce type de dommage.

Cet aspirateur est exclusivement destiné a un usage
domestique.

Ne jamais utiliser I'aspirateur

« A proximité de gaz inflammables, etc.

« Sur des objets pointus.

« Sur des cendres chaudes ou refroidies, des mégots
de cigarettes incandescents, etc.

Consignes de sécurité 9

« Sur des particules de poussiére tres fines issues
entre autres du platre, du béton ou de la farine.

« Les produits en bombe aérosol peuvent étre
inflammables. Ne pas vaporiser de tels produits a
proximité ou sur l'aspirateur.

Précautions d’emploi du cordon d’alimentation

- Vérifier régulierement que la prise et le cordon
ne sont pas endommagés. Ne jamais utiliser
I'aspirateur si le cordon est endommagé.

« Sile cordon d'alimentation est endommags, il
peut uniquement étre remplacé dans un Centre
Service Agréé Electrolux, afin d'éviter tout danger.
Les dommages portés au cordon de l'aspirateur ne
sont pas couverts par la garantie.

+ Ne jamais tirer ni soulever l'aspirateur par le cordon.

Toutes les révisions et réparations doivent étre
effectuées dans un Centre Service Agréé Electrolux.

Ranger I'aspirateur dans un endroit sec.

Informations consommateur

Electrolux décline toute responsabilité pour les
dommages résultant d'une utilisation incorrecte de
I'appareil ou en cas de modification de l'appareil.
Pour plus d'informations sur la garantie et les points
de contact consommateur, voir le livret de garantie
inclus dans I'emballage.

Pour nous transmettre vos commentaires sur
I'aspirateur ou sur les instructions d'utilisation, envoyez
un e-mail a I'adresse floorcare@electrolux.com.

Appareil en fin de vie

Ce produit a été congu dans un souci de respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique
sont marqués a des fins de recyclage. Pour plus de
détails, visiter notre site Web: www.electrolux.com.

Les emballages sélectionnés sont sans danger pour
I'environnement et recyclables.

Les valeurs déclarées sur I'étiquette énergétique
ont été mesurées conformément aux méthodes de
mesure requises (EN60312-1).
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W3nckBaHua n npegynpexaeHns 3a 6e3onacHocT
To3u ypen moxe aa 6bae n3non3BaH oT geua Hag

8 rofivlHa Bb3PacT, KaKTo 1 LA C HamaseHn
dU3nYeCcKmn, CETUBHU 1 YMCTBEHM Bb3MOXXHOCTY
UM Nua 6e3 onuT 1 NO3HaHKA, CAMO aKo Te ca MNog,
HabnoaeHne uny 6bAAT NHCTPYKTUPAHM OTHOCHO
6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypefa v Bb3MOXHUTE
pUCKoBe.

BHMMAHMUE: Typ60 HakpanHMLUM MMaT BbpTALLA

Ce yeTKa, B KOATO MOraT Aa nonagHart yacTtu. Typbo
Al03aTa He e noaxoAALla 3a gebenu Knnmmm,
KUAMMW C ObATN PECHU, KWIMMUY CbC 3aLymTa NpoTUB
Nab3raHe, KaTo HaNpUMep NOAMOXKKM 3a BpaTh Unu
BOAOYCTONUMNBU KUIIUMMW.

Mons, nsnonseanTe rm BHUMaTENHO N CAMO BbpPXY
npegHa3sHayeHn NoBbpXHOCTU. Monsa, nskniovete
npaxocMyKaukaTa, Nnpeamn ga OTCTpaHUTe yioBeHuTe
4yacTy UK fa NOYNCTUTE YeTKaTa.

Jeuara TpAbBa fa ce Haf3MpaBarT, 3a Ja ce
rapaHTMpa, Ye HAMa Aa Cu UrpasT C ypeaa.

I'Ipep,vl Nno4YncTBaHe N N3BbpPLUBAaHE Ha TEXHNYECKO

ob6cny»KBaHe Ha ypefa N3BaeTe Lercera OT KOHTaKTa.

Huikora He n3non3ganTe NpaxocMyKaukata 6e3 ¢puntpu.

BHuMaHue

To3n ypen uma enekTpuyeckm Bpb3Ku.

+ Hnkora He BCMyKBanTe TeYHOCTU C
npaxocMyKaykaTa

+ He notanAnTe B TeYHOCTW NPU NOYNCTBAHE

« MapKyubT TpAbBa fa ce NnpoBepABa PefoBHO 1 He
TpAbGBa Aa ce 13Mnon3Ba, ako e NoBpefeH.

fopecnomMeHaTUTe JENCTBUA MOXeE Aa NPUYMHAT
cepuo3Ha NoBpeaa Ha eNeKkTPoABUraTens, KOATO He
ce NOoKpKBa OT rapaHuumATa.

I'IpaxocnvlyKaqKaTa € CaMO 3a JOMallHa yn0Tpe6a.

Hukora He n3non3BaiiTe NpaxocMyKaukaTa

B 6nm3ocT go Bb3nnameHnMu ra3ose 1 ap.

+ 3a ocTpu npegmeTu.

« Bbpxy ropetua unu ctygeHa crypus, 3a ropawm
YrapKu oT Lyurapuv v ap.

+ 3a PpuH npax, Hanprmep masunnka, 6eToH, 6paLiHo.

MpepnasBaHe Ha 3axpaHBalwmA Kaben

- PenoBHO npoBepsaBanTe ganu Wencenbst n
KabenbT He ca noBpeaeHun. Hukora He non3BanTe
npaxocmyKaukara, ako KabenbT e noBpefeH.

+ AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e noBpeaeH, To TpsbBa
Aa 6be CMeHeH CaMo B YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH
LueHTbp Ha Electrolux, 3a ga ce n3berHe onacHocrT.
MoBpepna B Kabena Ha NpaxocMyKaukaTa He ce
NoKpKBa OT rapaHuuATa.

+ Hukora He gbpnanTe u He BauUramTe
npaxocmykaukara 3a Kabena.

Bcuuku pemoHmu u cepgusHo obcnyxeaHe mpabea 0a
ce U3BvPWBAM 8 YyNBJTHOMOU|EH cep8u3eH UeHMsp HA
Electrolux.

CoxpaHasalime NpaxoCMyKaykama Ha cyxo MACmo.

Nudopmauyns 3a norpeburtens

Electrolux He HOCM HMKaKBa OTTOBOPHOCT 3a LWeTw,
NPUYMHEHWN OT HenpaBWiHa ynotpeba Ha ypeaa nnu B
CNlyyan Ha MaHunynauum no ypega. 3a no-nogpoobHa
nHdOpPMaLMA OTHOCHO rapaHumATa 1 nHGopmauuma

3a KOHTaKT 3a NoTpebuTenunTe, BUXKTe rapaHUMOHHaTa
KapTa, CbAbprKallia ce B OMaKkoBKarTa.

AKo nmate 3abenexxkmn BbB Bpb3Ka C NpaxocMyKaukaTa
U PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK 3a paboTa, Mons,
CBDbXKETe ce C Hac, KaTo U3npaTuTe MMeNn Ha:
floorcare@electrolux.com.

MpaBuna 3a HapeXXAHa eKcnnoaTayua

To3n NpofyKT e pa3paboTeH C MUCHI 3a OKOJHaTa
cpefa. Bcrukm nnacTMacoBm YacTy 3a peuuknmpaHe
ca MapKuMpaHu . 3a noseye NogpPo6HOCTM noceTeTe
Hawwma yebcanT: www.electrolux.com.

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca 6e3onacHu 3a
OKOJIHATa Cpefa 1 MoraT ia ce peuuKknnpar.

O6ABeHNTE CTONHOCTY BbPXY EHEPTUAHNA €TUKET
Ca U3MepeH CbrNacHO U3MCKBAHWUTE METOAN 3a
nmepsaHe (EN60312-1).



Sigurnosni zahtjevi i upozorenja

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na
viSe i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvomiili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose
na sigurno koristenje uredaja te razumiju ukljucene
opasnosti.

UPOZORENJE: Ruc¢ne turbo cetke imaju rotirajuce Cetke
u koje se dijelovi mogu zaglaviti. Turbo nastavak nije
prikladan za cupave tepihe i tepihe s dugackim resama,
protuklizne tepihe poput otiraca ili vodootporne tepihe.
Pazljivo ih upotrebljavajte i samo na za to namijenjenim
povrsinama. Obavezno iskljucite usisavac prije
uklanjanja zaglavljenih dijelova ili ¢iS¢enja Cetke.
Potreban je nadzor nad djecom kako se ne bi igrala
aparatom.

Uvijek izvucite utikac iz uti¢nice prije CiS¢enja i
odrzavanja aparata.

Nikada ne koristite usisiva¢ bez njegovih filtara.

Oprez

Uredaj ima elektri¢ne prikljucke.

« Nikada nemojte usisavati bilo kakvu tekucinu.

+ Ne uranjajte ga ni u kakvu tekucinu zbog ¢is¢enja.

- Redovito provjeravajte crijevo i ne koristite ga u
slucaju osStecenja.

U protivhom mogu nastati ozbiljna ostecenja

motora — oStecenja koja nisu pokrivena jamstvom.

Usisivac je namijenjen iskljucivo uporabi u

domacdinstvu.

Nikada ne koristite usisivac

« Blizu zapaljivih plinovaii sl.

« Za usisavanje ostrih predmeta.

« Vrucih ili ohladenih ugaraka, upaljenih opusaka itd.

« Za usisavanje sitne prasine poput gipsa,
cementa, brasna.

11

Upozorenja o elektricnom kabelu

« Redovno provjeravajte da li su uti¢nica i kabel
neosteceni. Ne upotrebljavajte usisavac ako je
kabel ostecen.

+ Ako je kabel oSte¢en, mora se zamijeniti u
ovlastenom Electroluxovom servisu da bi se
izbjegla opasnost. Jamstvo ne ukljuCuje oStecenja
kabela usisivaca.

- Usisavac nikad ne vucite i ne dizite za kabel.

Usluge odrzavanja i popravaka moraju biti izvedene u
ovlastenom Electroluxovom servisu.

Usisivac odlaZite na suhom mjestu.

Informacije za korisnike

Electrolux ne prihvaca nikakvu odgovornost za sva
oStecenja nastala zbog neodgovarajuceg koristenja
uredaja ili u slu¢aju nestru¢nog rukovanja uredajem.
Druge pojedinosti o jamstvu i korisnickim kontaktima
pogledajte u jamstvenoj knjizici u paketu.

Imate li bilo kakvih komentara u vezi s usisivacem
ili uputama za rad, obratite nam se e-postom na
floorcare@electrolux.com.

Politika zastita okolisa

Ovaj proizvod izraden je na nacin koji je prihvatljiv
za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za
recikliranje. Pojedinosti potrazite na nasim web
stranicama: www.electrolux.com.

Ambalaza je bezopasna za okoli$ i moze se reciklirati.

Deklarirane vrijednosti na energetskoj oznaci
izmjerene su u skladu sa zahtijevanim metodama
mjerenja (EN60312-1).
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Bezpecnostni pozadavky a varovani

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod
dozorem nebo vedenim, které zohlednuje bezpec¢ny
provoz spotiebice, a pokud rozumi rizikim spojenym
s provozem spotiebice.

UPOZORNENI: Ru¢ni turbo hubice jsou vybaveny
otacivym kartacem, do kterého se mohou zachytit
rizné pfedméty. Turbo hubice neni vhodna na
koberce s vysokym vlasem a dlouhymi tfasnémi,
protiskluzové koberce jako jsou dverni rohoze,
nebo vodéodolné koberce. Pouzivejte je opatrné

a pouze na urcené povrchy. Pfed odstranovanim
zachycenych predmétl nebo ¢isténim kartace
vysavac vypnéte.

Davejte pozor, aby si s pfistrojem nehraly déti.

Pied ¢isténim nebo udrzbou zafizeni vzdy vytdhnéte
zastrcku ze zasuvky.

Nikdy vysava¢ nepouzivejte bez filtra.

Varovani

Zarizeni obsahuje elektrické spoje.

« Nikdy nevysavejte tekutiny.

« P¥i ¢isténi neponofujte do vody.

- Hadici je potieba pravidelné kontrolovat a nesmi
se pouzivat, pokud je poskozena.

Vyse uvedené pfedméty a materidly mohou

zpusobit vazné poskozeni motoru — poskozeni, na

které se nevztahuje zaruka.

Tento vysavac je ur¢en pouze k domacimu pouziti.

Nikdy nevysavejte

+ V blizkosti hotlavych plynd, atd.,

+ ostré predméty,

+ Zhavy ani chladny popel, hofici cigaretové
nedopalky atd.,

+ jemny prach, napfiklad ze sadry, betonu, mouky.

Manipulace s pfivodni Siilirou

« Pravidelné kontrolujte, neni-li zastr¢ka a Sndra
poskozena. Nikdy nepouzivejte vysavac s
poskozenou 3iurou.

« Dojde-li k poskozeni privodni $Adry, musi
byt vyménéna v autorizovaném servisnim
centru spole¢nosti Electrolux, aby se predeslo
nebezpecnym situacim. Na poskozeni $iliry
vysavace se zaruka nevztahuje.

« Vysavac nikdy netahejte nebo nezvedejte za
pfivodni $naru.

Veskerou udrzbu a opravy sméji provddét pouze

autorizovand servisni centra spolenosti Electrolux.

Vysavac uchovdvejte na suchém misté.

Informace pro spotiebitele

Spole¢nost Electrolux odmita veskerou zodpovéd-
nost za jakakoli poskozeni vznikla vinou nesprav-
ného pouzivani pfistroje nebo manipulaci s pfistro-
jem. Podrobnéjsi informace o zaruce a kontakty
pro uzivatele naleznete v brozurce Zaruka, ktera je
soucasti baleni.

Pokud mate jakékoli pfipominky ohledné vysavace
nebo ndvodu k pouziti, zaslete je prosim e-mailem
na adresu floorcare@electrolux.com.

Zasady pro zvyseni odolnosti vii¢i opotiebeni
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni
prostiedi. Vsechny plastové dily jsou oznaceny pro
ucely recyklace. Vice informaci naleznete na nasem
serveru: www.electrolux.com.

Obalovy materidl je ekologicky a miize byt recyklovan.

Uvedené hodnoty na energetickém Stitku jsou
naméreny podle vyzadované metodiky méreni
(EN60312-1).



Sikkerhedskrav og -advarsel

Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt
af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker
madde samt forstar de medfalgende farer.

ADVARSEL: Turbomundstykker, der er tilbehgr, har
en roterende barste, hvor dele kan blive indfanget.
Turbomundstykket er ikke velegnet til teepper med
dyb luv og lange frynser, skridsikre teepper som
dermatter eller vandtaette teepper. Brug dem med
forsigtighed og kun pa overflader, der er beregnet
til det. Sluk for stavsugeren, inden du fljerner de
indfangede dele, eller renger barsten.

Born skal holdes under opsyn og ma ikke lege med
apparatet.

Traek altid stikket ud af stikkontakten fgr rengaring
eller vedligeholdelse af apparatet.

Brug aldrig st@vsugeren uden filtre.

Bemaerk

Dette apparat indeholder elektriske komponenter.

« Stevsug aldrig veesker af nogen art.

+ Undlad at nedsaenke stgvsugeren i vand ved
rengering af denne.

« Slangen skal kontrolleres regelmaessigt og ma ikke
benyttes, hvis den er beskadiget.

Ovenstaende kan fordrsage alvorlig skade pa motoren.
Garantien daekker ikke denne form for skade.
Stevsugeren er kun til husholdningsbrug.

Brug aldrig stavsugeren i felgende tilfeelde:

« I neerheden af brandbare luftarter, gas, etc.

- Til skarpe genstande.

« Til varme eller kolde kul, taendte cigaretskod, etc.
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« Til flyvestov som for eksempel puds, beton eller
mel o. lign.

Sikkerhedsforanstaltninger for el-ledning

« Kontroller jeevnligt, at stik og ledning ikke
er beskadiget. Brug aldrig stavsugeren, hvis
ledningen er beskadiget.

« Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
et autoriseret Electrolux-serviceveerksted af hensyn
til sikkerheden. Beskadigelse af stavsugerens
ledning er ikke daekket af garantien.

+ Undlad at traekke eller lgfte stavsugeren i ledningen.

Service og reparation skal udferes af et autoriseret
Electrolux-serviceveerksted.

Opbevar stovsugeren et tort sted.

Forbrugerinformation

Electrolux fraleegger sig ethvert ansvar for alle ska-
der opstaet pga. forkert brug eller manipulation af
apparatet. Se garantihaeftet i emballagen for at fa
yderligere oplysninger om garanti og forbrugerkon-
takter.

Hvis du har kommentarer til stovsugeren eller
brugervejledningen, er du velkommen til at sende
en e-mail til os pa floorcare@electrolux.com.

Produktpolitik

Dette produkt er udviklet under hensyntagen til
miljoet. Alle plasticdele er maerket med henblik pa
genbrug. Se vores hjemmeside for flere oplysninger:
www.electrolux.dk.

Emballagen er miljgvenlig og kan genbruges.

De erklaerede vaerdier pa energimaerket er
malt i overensstemmelse med de pakraevede
malemetoder (EN60312-1).
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Sicherheitsanforderung und Warnung

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung
und/oder mangeln dem Wissen nur dann verwendet
werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt werden oder in

die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen
wurden und die mit dem Gerat verbundenen Gefahren
verstanden haben.

WARNUNG: Turboduisen besitzen rotierende Bursten,

in denen sich Teile festsetzen kdnnen. Die Turbodise
eignet sich nicht fiir Teppiche mit hohem Flor und
langen Fransen, rutschfeste Teppiche wie Tirmatten
oder wasserfeste Teppiche. Verwenden Sie die Diisen
vorsichtig und nur auf den dafiir vorgesehenen
Oberflachen. Schalten Sie den Staubsauger aus, bevor
Sie festsitzende Teile entfernen oder die Biirsten reinigen.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um zu gewahr-
leisten, dass diese nicht mit dem Gerat spielen.
Trennen Sie das Gerat vor Reinigungs- oder War-
tungsarbeiten immer vom Stromnetz.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne Filter.

Vorsicht

Dieses Gerat besitzt elektrische Verbindungen.

« Keine FlUssigkeiten aufsaugen.

« Zum Reinigen nicht in Flissigkeit tauchen.

« Der Schlauch ist regelmaBig zu Giberprifen und
darf bei Beschadigung nicht benutzt werden.

Oben Genanntes kann den Motor ernsthaft
beschadigen. Solche Schaden sind nicht durch die
Garantie abgedeckt.

Dieser Staubsauger ist ausschlieBlich zur Verwend-
ung im Haushalt bestimmt.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals

+ In der Nahe von brennbaren Gasen und Flussigkeiten.

« Fiir scharfkantige Gegenstande.

« Fur heil3e oder kalte Asche, brennende Zigaretten-
kippen, etc.

« Fir feinen Staub, z. B. Gips, Beton oder Mehl.

« Der Einsatz des Staubsauger unter den oben
genannten Bedingungen kann zu schweren
Schéaden fuhren, diese sind nicht durch die
Garantieleistung abgedeckt.

VorsichtsmaBnahmen hinsichtlich des Netzkabels

« Stecker und Netzkabel regelmafig auf Beschadig-
ungen Uberprifen. Staubsauger niemals benutzen,
wenn das Netzkabel beschadigt ist.

« Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren von einem autorisierten
Electrolux-Servicezentrum ausgetauscht werden.
Schaden am Kabel des Staubsaugers werden von
der Garantie nicht abgedeckt.

« Den Staubsauger niemals am Netzkabel ziehen
oder hochheben.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen vom
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.

Staubsauger an einem trockenen Ort aufbewahren.

Verbraucherinformationen

Electrolux Gbernimmt keine Verantwortung fiir
Schaden, die durch den unsachgemaBen Einsatz des
Gerats oder unbefugten Eingriff in den Staubsauger
entstehen. Nahere Einzelheiten zur Garantie sowie
Ansprechstellen fiir Verbraucherfragen finden Sie im
beigelegten Garantieheft.

Wenn Sie Fragen oder Hinweise zum Staubsauger
oder zur Bedienungsanleitung haben oder aber wenn
Sie praktisches Zubehor bendtigen, senden Sie uns
bitte eine E-Mail an floorcare@electrolux.com.

Nachhaltigkeitsgrundsatze

Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt
hergestellt. Alle Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke
markiert. Einzelheiten dariiber finden Sie auf unserer
Website www.electrolux.de.

Das Verpackungsmaterial wurde mit Blick auf
Umweltfreundlichkeit ausgewahlt und kann
wiederverwertet werden.

Die angegebenen Werte zum Energielabel wurden

nach den vorgeschriebenen Messverfahren (gemaf
EN60312-1) ermittelt.
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Requisito y advertencia de seguridad

Este aparato pueden utilizarlo nifos de 8 afos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que
carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo, siempre que cuenten
con instrucciones o supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan
los riesgos.

ADVERTENCIA: Las boquillas turbo de mano
auxiliares tienen un cepillo giratorio en el

que las piezas pueden quedar atrapadas. El

cepillo Turbo no es apto para alfombras de pelo

o flecos largos, alfombras resistentes al agua ni
alfombras antideslizantes, como los felpudos.
Utilicelos con precaucién y solo en las superficies
indicadas. Apague la aspiradora antes de extraer las
piezas atrapadas o de limpiar el cepillo.

Se debera controlar que los nifos no jueguen con
este electrodoméstico.

Desconecte siempre el enchufe de la red eléctrica
antes de limpiar o hacer cualquier labor de
mantenimiento en el aparato.

No utilice nunca la aspiradora sin sus filtros.

Precaucion

Este aparato contiene conexiones eléctricas.

» Nunca aspire liquidos.

» Para limpiarlo, no sumerja el aparato en ningun liquido.

» Debe comprobarse periédicamente el tubo
flexible y no utilizarlo si esta deteriorado.

Estas materias podrian ocasionar graves danos en el
motor, que no estan cubiertos por la garantia.

La aspiradora esta disefiada exclusivamente para
uso doméstico.

No utilice nunca la aspiradora
+ en las proximidades de gases inflamables, etc.,

+ con objetos punzantes,

« con cenizas candentes o frias, colillas de cigarro
encendidas, etc.,

« con polvo fino, por ejemplo, yeso, cemento o harina.

Precauciones con el cable de alimentacion

« Compruebe periédicamente que el enchufey
los cables no estan dafados. No utilice nunca la
aspiradora si el cable no esta en perfectas condiciones.

« Si el cable no estd en perfectas condiciones, sélo
debe ser sustituido por un centro técnico de
Electrolux, para evitar peligros. La garantia no
cubre los dafos ocasionados al cable del aparato.

« No utilice el cable para tirar de la aspiradora o levantarla.

Todos los servicios y reparaciones deberdn ser
efectuados por un centro técnico autorizado de
Electrolux.

Guarde la aspiradora en un lugar seco.

Informacion al consumidor

Electrolux no se hace responsable de ningun dano
que pudiera derivarse del uso incorrecto del aparato o
de haber realizado manipulaciones en él. Para obtener
mas detalles de la garantia y los contactos de los con-
sumidores, consulte el folleto de garantia de la caja.

Si desea realizar algun comentario sobre la aspiradora
o sobre el manual de instrucciones, envienos un
mensaje electrénico a floorcare@electrolux.com.

Politica de sostenibilidad

Este producto ha sido disefiado para respetar el
medio ambiente. Todos los componentes de plastico
llevan el distintivo de reciclaje. Consulte los detalles
en nuestro sitio web www.electrolux.com.

Se ha elegido un material de embalaje que sea
respetuoso con el medio ambiente y se pueda reciclar.

Los valores declarados en la etiqueta energética se
han medido seguin los métodos de medicion exigidos
(EN60312-1).



Ohutusnouded ja hoiatamine

Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased
lapsed ning flitsilise, sensoorse voi vaimupuudega
inimesed voi kogemuste ega teadmisteta isikud, kui
nende Ule on jarelvalve ja neid juhendatakse seadme
turvalise kasutamise osas ning nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte.

HOIATUS: Turbo-otsikud on varustatud poorleva
harjaga, mille sisse voivad esemed kinni jaada. Turbo-
otsikut ei soovitata kasutada pikakarvaliste voi eriti
paksude vaipade, libisemisvastaste uksemattide ega
veekindlate vaipade puhastamiseks. Kasutage neid
otsikuid ettevaatlikult ja ainult sobivatel pindadel.
Enne kinnijadanud esemete eemaldamist voi harja
puhastamist ltlitage tolmuimeja kindlasti valja.

Laste jarele tuleks vaadata, et nad seadmega ei mangiks.

Alati ithendage pistik vooluvorgust lahti enne
seadme puhastamist v6i hooldamist.

Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta.

Ettevaatust

Tegemist on elektriseadmega.

- Arge kunagi imege vedelikku.

+ Mitte kasta puhastamiseks vette.

» Voolikut tuleks regulaarselt kontrollida;
vigastatud voolikut ei tohi kasutada.

Ulaltoodu eiramine véib rikkuda tolmuimeja
mootorit — kahjusid garantii ei korva.

See tolmuimeja on ette nahtud ainult koduseks
kasutamiseks.

Arge kasutage kunagi tolmuimejat

- kergsuttivate gaaside jms laheduses,

- teravatel esemetel,

+ hédguva voi jahtunud soe, stitidatud
sigaretikonide jmt. eemaldamiseks,

+ peene tolmu, nditeks krohvi, tsemendi ja jahu
eemaldamiseks.
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Toitejuhtme ohutusnéuded:

« Kontrollige regulaarselt, et pistik ja toitejuhe
oleksid terved. Arge kunagi kasutage vigastatud
toitejuhtmega tolmuimejat.

+ Kui toitejuhe on kahjustunud, peab seda ohu dra
hoidmiseks asendama ainult volitatud Electroluxi
teeninduskeskus. Tolmuimeja toitejuhtme
vahetamist garantii ei kata.

. Arge kunagi tdmmake ega tostke tolmuimejat
juhtmest.

Kogu hooldustdé ja remont tuleb teha Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses.

Hoidke tolmuimejat kuivas.

Klienditeave ning jatkusuutlikkuse poliitika
Electrolux ei vastuta kahjude eest, mis on pohjusta-
tud seadme valest kasutamisest voi selle muutmi-
sest. Vaadake Garantiivoldikut pakendis tapsemalt
garantiid ja kliendi kontakte.

Kui Teil on kommentaare tolmuimeja voi téo6juhiste
kohta, palun saatke meile kiri aadressile
floorcare@electrolux.com.

Jatkusuutlikkuse poliitika

Selle toote valmistamisel on arvestatud
keskkonnaga. Koik taaskaideldavad plastosad on
vastavalt margistatud. Tapsemalt vaadake meie
veebisaiti www.electrolux.com.

Pakkematerjalid on valitud keskkonnasdébralikult
ja neid saab taaskasutada.

Energiamargisel deklareeritud vaartused on
moodetud vastavalt noutud mootmismeetoditele
(EN60312-1).
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YcnoBsu n ynosopetba y Besu ca 6es6egHowuhy

Ogaj ypehaj mory fa KopucTe felia CTapuja of 8 roavHa,
0co6e ca CMarbEHNM GU3NYKMM, YYTTHUM VS MEHTASTHIM
CrnocobHoCTMIMA 1 0cobe 6e3 NCKYCTBa U 3HaHba, anvi Camo
aKo 1M ce 06e36eam Haa30p, ako M ce 0bjacHM Kako ce
ypehaj kopurcTi Ha 6e36eaH HAUMH Y ako cxBaTajy moryhe
OMacHOCTM.

YMO3O0PEE: Typ6o yeTka 1ma potupajyhy uetky y Kojy
MOry fAa Ce 3ar1aBe CTpaHu npeameTu. Typbo mnasHnua
HUje MorofHa 3a Ternvixe Bevke AebrbrHe 1 ca gyrm
pecama, Tenvxe ca NoAIorom NPOTUB KI3aHa Kao LLTO Cy
OTVPaYX 3a yra3Ha Bpata Ui TENMCK OTNIOPHW Ha BOAY.
ByauTe onpesHm npunukom kopuiherba Typbo yeTke

1 KOPUCTUTE je camo Ha npeaBuheHVM NoBpLLVHaMa.
Wckrbyunte ycrcnBay npe Baherba 3araBrbeHnx
npeameTa 1 npe uniihera yeTke.

Jeuy Tpeba HagrneaT fa ce He 61 Mrpana oBMM
ypehajem. [leuia He cMejy aa 06aBrbajy umwherbe 1
oppaBatbe 6e3 Haa3opa.

MCKJ'by‘-II/ITe ycncmBai 13 (.prje npe ceBakor unwherba n
3axBdTa Ha Ofjo*KaBakby.

He KopucTuTe ycucrBay ako ce 'y hemy He Harnase

duntepm.

Onpes

Ogaj ypehaj cappu enekTpuyHe crojese.

+ He ycncaBajte TeyHoCT.

+ He unctnte ycncneau yparbarbeM y TeUHOCT.

+ PepoBHO npoBepasajte CNpaBHOCT LipeBa YCUCBaYa; He
KOPUCTUTE ra aKo je owteheHo.

Y cynpoTtHOM, MoxX<e Aa aohe ao 036ubHor owrteherba
MOTOPQ, Koja rapaHLuja He NoKpmBea.

Ypehaj je HamerseH camo 3a KyhHy ynotpeby.

He kKopuctuTe ycncusay

+Y 6nM3VHM 3anarbyBKX racoBa 1 CJ.

+ 3a yc1caBatbe OLUTPYIX MpeaMeTa.

« 3a ycucaBarbe Xapa 1 rnenena, HeyraweHux
uurapeTa u cin.

« 33 ycricaBatbe BPIO CUTHE NPaLUVHE, Ha MpyMmep
rMncaHe NpaLLvHe, GETOHCKe NpaLuMHe Uiy GpaluHa.

Mepe onpesay Be3u ca Kab/10M 3a Hanajarbe

« PenoBHO NpoBepasajTe Aa v Ha Kabny 3a Hanajakbe 1
YTUYHMUM MMa owwTehetba. He KopurcTuTe yaucriBay ako
je reros kabn 3a Hanajarbe owwTeheH.

« AKo je kabn oLuteheH, NOTPeOHO je ia ra 3amMeHn cepBiC
osnaLheH of ctpaHe KomnaHuje Electrolux fna 6v ce
n3berne prsnyHe cutyaumje. lapaHuwja He MOKprBa
owrteherba kabna 3a Hanajarbe ycrcrBaya.

« He ByuuTe 11 He nogmmTe ycrcmBay ap»ehi ra 3a Kaos.

OO0pasarse u nonpasKy cMe 0a 06a6/ba UCKIbYHUBO CepBUC
ossawiheH o0 cmpare komnaruje Electrolux.

Ycucusau 4ysajme Ha cysom mecmy.

Uupopmauuje 3a notpowuaye

Electrolux, coppuue cBy OAroBOPHOCT 3a CBY LLUTETY
KOja HaCTaHe ycne HenpaBuiHe ynoTtpebe ycucrBaya
1 ycneq HeosnawheHor ogpaBatba, cepBuCpatba

n moandukaumje ypehaja. Buwe fetarba o rapaHumjm
M KOHTAKT 0cobama 3ay»KeHNM 3a KOHTaKT ca
MOTPOLLIAYMMA MOTPAXKUTE Y FAPAHTHOM JINCTY KOju CTe
Ao61nn y3 ycucmneau.

AKO YIMaTe KOMEeHTape O YC1CVBaYy 1m0 ynyTcTBy 3a
ynotpeby obpatiTe Ham ce MyTeM e-MOLLTe Ha aapecy
floorcare@electrolux.com.

CmepHuLie 3a eKOJTOLLKY OAPKUBOCT

Mpunmnkom am3ajHrparba OBOr NPOM3BOAA BENMKa NaxHa
je noceeheHa »u1BoTHOj cpeayHn. CBY NNacTUYHW AeNTOBY
MMajy O3HaKy KOja O3HayaBa [a MOory Aia Ce peLKNpajy.
JeTarHe MHPOpMaLIMje NOTpaXxuTe Ha Hallem Beb cajTy
www.electrolux.com.

Ambanaxa je Hanpae/beHa of, MaTepujana Koju He 3arahyjy
MMBOTHY CPefMHY 1 KOjU Ce MOTY peLKIIMpaTu.

HeknapucaHe BpeaHOCTV Ha eHePreTCKOj HaNenHLM
n3MepeHe Cy y CKiagy ca 3axTeBaHNM METOANMA MepeHba
(EN60312-1).



AT OELG KOt TPOEISOMOINCEIG ac@PalEiag

H ouokeun autn umopei va xpnoipomnoindei anod
matd1d nAKiag 8 eTwv Kat Avw Kat anod AToua pE
MEIWUEVEC CWUATIKEG, ALOONTNPIOKES ] TIVEUUOATIKEC
SuvatoTNTEC 1} EANEIPN EUTTEIPIAC KA YVWONC,

edav emPAEnovTal i £xouv APl 0Onyieg OxeTIKA

HE TN XPHON TNG CUCKEUAG UE AC@AAN TPOTIO Kal
KATAvOOoUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.
MPOEIAONOIHZH: Turbo tou e€apTtrpaTog XEPOG
Sl0B€Touv TEPIoTPEPOEVN BoUPTOO OTNV oToia
prmopei va eykAwBloTouv avTikeipeva. To akpo@Uolo
Turbo &ev givat KATAANAO yia xaAd pe a0 TENOG

Kal MOKPLA KpOOooLa, Yia avTIoAoONTIKA XoAd 6w Ta
XaAdKia épTag ) adlafpoxa xaAd. Xpnotomnoleite

TA € TIPOOOXH KAl UOVO OTIG EMIPAVELEG YA TIG OTTOIES
nipoopiovtal. ATevepyoTToIOTE TNV NAEKTPIKN OKouTa
TIPIV APAIPECETE TA EYKAWRIOUEVA QVTIKEIEVA 1) TPV
kaBapioete TN fovpTOoa.

Mpénel va emPBAénete Ta pikpd maidid, yia va
BeaiwBeite 611 ev mailouv e TN CUCKEUN.

Na armoouvdéete mAvTa TO QIG anmd TO PEVUA TPV

arnd Tov Kabaptoud ) Tn cuVTHPENON TNG CUCKEUNC.

Mn XPNOIMOTIOIOETE MOTE TNV NAEKTPIKY) OKOUTIA

Xwpic pidtpa.

Mpoooxn

H cuokeun autr TePLEXEL NAEKTPLKEG CUVOEDELC.

« Mnv avappo@dte MOTE Kavéva vypo.

+ Mnv tn Bubilete o€ omoladnmoTe VYPO yia KABAPIGUO.

+ O €0KAUITTOC CWARVAG TIPETTEL VA EAEYXETAIL TOKTIKA KAl
Oev mpémel va xpnotpoToleital, av €xel kamola gBopd.

Tanapamavw evééxetal va mpokaléoouv cof3apn (nuid

OTOoV KIVNTrPA, N omoia &ev KAAUTTTETAL artd TV €yyunon.

H nAektpikr okoUma ipoopiletal UOVO Yia OIKIAKK XPHoN.

Mn XpNOIHOTIOLEITE MOTE TNV NAEKTPIKN GKOUTIA

« Kovtd o€ eDPAEKTA Q€PLa, KATL.

+ Mavw o€ alyunpPda avTiKeipeva.

+ MAvw o€ KAUTEG ) KPUEG OTAXTEC, AVAMMEVA
amoToiyapa KA.
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« Mavw o€ PIAr} okdVN, OTIWE OKOVN ard coAdec,
TOIMEVTO, AAEVPL.

Mpo@ulaeic yia to KaAwdio Tpoodoaiag

« ENéyxete TakTika av n mpila kat o KaAwdIo Asrtoupyolv
OWOTA. MnV XPNOIUOTIOLEITE TIOTE TNV NAEKTPIKN
oKouTta av To KaAwSI0 gival KATECTPAUUEVO.

« Edv 10 kaAwd10 éxel kKataoTpagei, Oa mpémnel va
avTIKataoTtadei povo amd éva e€ouctodotnUéVo
Kévtpo urooThpI&ng Tng Electrolux yia amoguyn
KIvOUVWV.

H eyyonon &gev kahumtel BopEg Tou kKaAwdiou TG
NAEKTPIKAG OKOUTIOG,.

« MNoté pnv Tpafdte Kat PNV ONKWVETE TNV NAEKTPLIKNA
okouta and 1o KaAwdto.

OAec o1 emblopBWOEIG Kal N ouVTHPNON TTPEMEL VA

mpayuarormrotovvtal amd e§ovaiodoTNUEVO KEVTPO

vrrootripiénc tne Electrolux.

ATT0ONKEeVETE TNV NAEKTPIKY OKOUTIA O€ OTEYVO UEPOG.

MAnpowopieg yia Tov Katavaiwtn

H Electrolux amomoleitat kaBe euBUvN yla TuXOV {npieg

amnd e0QAAPEVN XPHON TNG CUCKEUNG 1 amd mapépBaon

oTn ouokeun. lNa mePIoodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE

TNV €yyUNON Kal TNV EMKOIVWVIA Tou KaTavoAwTH, Oeite

10 OQUA\GSI0 Eyylnong otn cuokeuaaia.

Edv €xete kAmola oxOAla OXETIKA PE TN okoUuTa

N UE To eyXelpidlo Twv Odnyiwv Agtrtoupyiag,
ETIKOIVWVNOTE Héow e-mail otn SievBuvon
floorcare@electrolux.com.

MNoAtikn Biwoipotnrag

To mpoidv autd éxel oxedlaoTei ue mePIBAAOVTIKA
ouveidnon. OAa ta MAACTIKA péPN €ival onUElwEVa
ME OKOTIO VA aVAKUKAWBOOUV. MNa AeTTTOUEPELEC,
ETOKEPTEITE TOV lOTOTOTO pag www.electrolux.com.

To UAIKO TNG ouoKeLaoiag €xel ETTIAEYEL €TOL WOTE
va gival @IAIKO TTpo¢ To TTEPIBANOV Kal UTTOPEL va
QVOKUKAWOEL.

O1 SnAwOeioeC TINEC OTN OrjHavon KATAavAAWGoNG
EVEPYELAG METPWVTAL CUUPWVA ME TIG ATTAITOVUEVEG
uebddoug pétpnong (EN60312-1).
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Biztonsagi kovetelmények és figyelmeztetések
Korlatozott fizikai, mentalis vagy érzékelési képesséq(
személy (ideértve a 8 év alatti gyermekeket is),
tovabba a késziilék hasznalatdban nem jartas
személy a készuléket csak akkor mukodtetheti, ha a
biztonsagdaért felel6s személy utmutatassal latta el
vagy gondoskodik a felligyeletérol.

FIGYELEM: A turbdfej beépitett forgokefével
rendelkezik, melybe aproé targyak beszorulhatnak. A
turbé porszivéfej nem alkalmas hosszu szélakbél és
rojtokbdl allg, illetve csuszasmentes sz6nyegekhez,
példaul 1abtorlékhoz és vizallé szényegekhez.
Kérjuk, elévigyazatosan és csak az el6irt tipusu
fellleteken hasznalja. Miel6tt a beszorult targyat
eltdvolitana, feltétleniil kapcsolja ki a porszivét.

Gyermekek a késziiléket csak felligyelet mellett
mukodtethetik, és tgyelni kell arra, hogy ne
hasznaljak jatékra.

A készuléket tisztitas vagy karbantartas el6tt mindig
aramtalanitsa.

A porszivét soha ne hasznalja a hozza tartozé szlirék

nélkdl.

Vigyazat!

A készulék elektromos csatlakozasokat tartalmaz.

+ Ne szivjon fel folyadékot a porszivéval.

+ Ne tegye a porszivot folyadékba tisztitas céljabol.

+ A gégecsovet rendszeresen ellendrizni kell, és
sériilés esetén nem szabad hasznalni.

A felsorolt esetekben a motor sulyosan karosodhat,
és erre nem terjed ki a garancia.

A porszivot kizarolag haztartasi célra szabad hasznalni.

Soha ne hasznalja a porszivot

+ Gyulékony gazok stb. kdzelében,

« éles targyak felszivasara,

« izz6 vagy kialudt parazs, illetve ég6 cigarettavégek
felszivasara,

« finom por, példaul gipsz, cement vagy liszt
felszivasara.

A halozati tapkabellel kapcsolatos eldirasok

+ Idénként ellenérizze, hogy nem sértilt-e meg a
csatlakozé vagy a kabel. Ne hasznalja a porszivot,
ha a kabel sértilt.

+ Ha a kabel sértilt, a veszély elkertlése érdekében
csak hivatalos Electrolux markaszervizben
cserélhetik ki. A garancia nem vonatkozik a
porszivo kabelének karosodasara.

« Soha ne huzza és ne emelje fel a porszivot a
kabelénél fogva.

A karbantartdsi és javitdsi munkdk csak hivatalos
Electrolux mdrkaszervizben végezheték el.

A porszivét szdraz helyen tdrolja.

Vasarléi tajékoztato

Az Electrolux nem vallal felel6sséget semmilyen

olyan karral kapcsolatban, amely a késziilék helytelen
hasznalatabol vagy barmilyen atalakitasabol ered. A
garancia részleteit és a kapcsolatfelvételi lehetéségeket
a csomaghoz mellékelt garancia konyv tartalmazza.

Eszrevételeit a porszivéoval vagy a hasznalati
utmutatéval kapcsolatban e-mailben a
floorcare@electrolux.com cimen varjuk.

Kornyezetvédelmi iranyelvek

A termék tervezésekor és gydrtasakor figyelembe
vettuk a kdrnyezetvédelmi szempontokat. Az 6sszes
muanyag alkatrészt ellattuk az ujrahasznositast célzo
jeloléssel. Részleteket webhelylinkdn, a kdvetkez6
cimen olvashat: www.electrolux.com.

A csomagolds anyaga koérnyezetbarat és
Ujrahasznosithato.

Az energiacimkén feltlintetett értékek mérése

az eldirt mérési modszereknek (EN60312-1)
megfeleléen tortént.



Requisiti e avvertenze per la sicurezza

Questa apparecchiatura pud essere usata da bambini
a partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o
conoscenza sull’'uso dell'apparecchiatura, solamente
se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente
all'uso dell'apparecchiatura e se hanno compreso i
rischi coinvolti.

AVVERTENZA: Turbo degli accessori manuali

sono dotate di una spazzola rotante che potrebbe
intasarsi. La Turbospazzola non é adatta per tappeti
a fibre e frange lunghe o spesse, per tappeti
antiscivolo come gli zerbini o tappeti resistenti
all'acqua. Utilizzarle con attenzione e soltanto sulle
superfici adatte. Spegnere I'aspirapolvere prima di
rimuovere eventuali oggetti intrappolati o pulire la
spazzola.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I'apparecchio.

Prima di effettuare la pulizia o la manutenzione
dell'apparecchio, scollegare la spina dall'alimentazione
elettrica.

Non utilizzare mai lI'aspirapolvere senza filtri.
Avvertenza

L'apparecchio contiene collegamenti elettrici.

+ Non aspirare mai liquidi.

« Non immergere |I'apparecchio in detergenti liquidi.

« Controllare regolarmente lo stato del flessibile e
non utilizzarlo se danneggiato.

| casi sopracitati possono causare seri danni al
motore e non sono coperti da garanzia.

L'aspirapolvere e destinato solo all'uso domestico.

Non utilizzare mai I'aspirapolvere

+ In prossimita di gas infiammabili ecc.

+ Su oggetti appuntiti.

+ Su cenere calda o fredda, mozziconi di sigaretta
accesi, ecc.

+ Su polvere fine, ad esempio intonaco,
calcestruzzo, farina.
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Precauzioni per il cavo elettrico

- Controllare regolarmente che la spina e il cavo non
siano danneggiati. Non utilizzare l'aspirapolvere se
il cavo e danneggiato.

« Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito da un centro di
assistenza Electrolux autorizzato per evitare
eventuali pericoli. Gli eventuali danni al cavo
dell'aspirapolvere non sono coperti dalla garanzia.

« Non utilizzare mai il cavo per tirare o sollevare
I'aspirapolvere.

Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione
deve essere eseguito presso un centro di assistenza
autorizzato Electrolux.

Riporre I'aspirapolvere in un luogo asciutto.

Informazioni per I'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per tutti i
danni derivanti da un uso improprio o in caso di
manomissione dell’apparecchio. Per ulteriori infor-
mazioni sui contatti in merito a garanzia e servizio
clienti, consultare l'opuscolo relativo alla garanzia
accluso nella confezione.

Per commenti relativi all'aspirapolvere o al manuale
delle Istruzioni per I'uso e per informazioni sui centri
di assistenza tecnica autorizzati Electrolux chiamare
il numero telefonico 0434/3951.

Politica della sostenibilita

Questo prodotto & progettato nel rispetto
dell'ambiente. Tutte le parti in plastica sono
riciclabili. Per ulteriori dettagli, consultare il sito Web:
www.electrolux.com.

Il materiale di imballaggio & ecologico e riciclabile.

| valori dichiarati sull’etichetta relativa al consumo
energetico vengono misurati conformemente ai
metodi di misurazione richiesti (EN60312-1).
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Drosibas prasibas un bridinajums

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un
cilvéki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam vai pieredzes un zinasanu trakumu, ja tos
uzrauga, tie ir instruéti par ierices dro3u lietosanu un
izprot potencialos riskus.

UZMANIBU: Turbouzgalu aksesuariem ir rotéjosa
birste, kura var iesprast priekSmeti. Turbo sprauslas
nav piemeérotas paklajiem ar garam pluksnam un
garam barkstim, pretslides paklajiem, pieméram,
durvju paklajiniem vai tdensizturigiem paklajiem.
Ladzu, lietojiet tos piesardzigi un tikai uz tam
paredzétam virsmam. Ludzu, izslédziet putek|u
sucéju pirms iesprudusu priekSmetu atbrivosanas
vai birstes tirisanas.

Uzraugiet, lai mazi bérni nerotalatos ar ierici.

Pirms ierices tirisanas un apkopes, kontaktdaksa ir

jaatvieno no stravas padeves.

Nekad nelietojiet putek|u sucéju bez filtriem.

Bridinajums

Siierice ietver elektriskos savienojumus.

+ Nelietojiet puteklu stcéju Skidruma savak3anai.

- Tirisanas nolukos, neievietojiet putek|u sucéju
jebkada skidruma.

« Gofréto cauruli ir regulari japarbauda; ja ta ir
bojata, to nedrikst lietot.

lepriek$ minétais var izraisit nopietnus motora

bojajumus, uz kuriem neattiecas garantija.

Putekl|stcéjs paredzéts tikai izmantosanai majas.

Nekad nelietojiet puteklu sucéju

+ Viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu tuvuma.

+ Asu priekSmetu uzsuksanai;

+ kvélojosu oglu vai izdedZu, nenodzéstu izsméeku

u.tml. uzstksanai;
+ smalku putek|u, pieméram, gipsa, betona, miltu

uzsuksanai.

Stravas kabela drosibas tehnikas noteikumi

« Regulari parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis
nav bojati. Nekad nelietojiet puteklu stcéju, ja ta
kabelis ir bojats.

- Ja kabelis ir bojats, to drikst nomainit tikai
oficialaja Electrolux tehniskas apkopes centra, lai
izvairitos no iespéjamam briesmam. Uz putek]|u
sucéja kabela bojajumiem garantija neattiecas.

+ Nekad nevelciet un neceliet putek|u stuceju aiz kabela.

Putek|u sucéja apkopi un remontu drikst veikt tikai

oficiala Electrolux tehniskas apkopes centra darbinieki.

Glabajiet puteklu stcéju sausa vieta.

Informacija lietotajam

Electrolux neuznemas nekadu atbildibu par bojaju-

miem, kas radusies nepareizas lietosanas vai tisas

bojasanas dél. Vairak par garantiju un informaciju
lietotajiem uzziniet Garantijas gramatina, kas atro-
das iepakojuma.

Ja jums ir kas sakams par putek|sucéju vai Lietosanas

instrukcijam, ludzu rakstiet e-pastu uz adresi

floorcare@electrolux.com.

Produkta ilgas darbibas politika

Sis izstradajums veidots, nemot véra vides
aizsardzibas prasibas. Visas plastmasas detalas
var nodot otrreizéjai izejvielu parstradei. Sikakai
informacijai apmekléjiet misu majas lapu:
www.electrolux.com.

lepakojuma materiali ir videi draudzigi un var tikt
parstradati.

Energijas markéjuma noraditas vértibas ir méritas
saskana ar noteiktajam mérisanas metodém
(EN60312-1).



Saugos reikalavimai ir jspéjimas

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus

ir asmenimes, turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy

negaliy arba patirties bei Ziniy trakumo, jeigu jie yra

priziGrimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti §j

prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus.

ISPEJIMAS: Rankiniy priedy turbininiai antgaliai

turi besisukantj Sepetj, kuriame gali jsipainioti dalys.

Turboantgalis netinka kilimams su ilgais plaukeliais

ir kutais, slydimui atspariems kilimams, pavyzdziui,

dury kilimeliams ar vandeniui atspariems kilimams.

Naudokite juos atsargiai ir tik ant numatytyjy

pavirsiy. ISjunkite dulkiy siurblj prie pasalindami

jsipainiojusias dalis arba valydami Sepet;.

Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

Visada prie$ valydami arba atlikdami prietaiso

priezilrg iStraukite kistuka is el. lizdo.

Niekada nenaudokite siurblio be filtry.

Ispéjimas

Siame prietaise yra elektros jungéiy.

« Niekada nesiurbkite jokiy skysciy.

« Prietaiso nemerkite j jokj skystj, kurj norite iSvalyti.

. Zarng reikia pastoviai tikrinti ir nenaudoti, jei ji
pazeista.

Nesilaikant auksciau iSvardinty reikalavimy galima

stipriai apgadinti variklj. Siy gedimy atveju garantija

netaikoma.

Sis dulkiy siurblys skirtas naudoti tik namuose.

Dulkiy siurblio niekada nenaudokite

- Salia degiy dujy ar pan.

« Ant astriy daikty.

- Karsto arba 3alto slako, rusenanciy nuoruky ir pan.
+ Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono, milty.
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Perspéjimai del maitinimo laido naudojimo

« Reguliariai tikrinkite, ar kistukas ir laidas néra
pazeisti. Niekada nenaudokite dulkiy siurblio, jei jo
laidas pazeistas.

- Jei laidas pazeistas, jj turi pakeisti jgalioto
4Electrolux” techninés priezilros centro
darbuotojai, kad buty iSvengta pavojaus. Dulkiy
siurblio laidy pazeidimams garantija netaikoma.

+ Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido. m

Visq siurblio prieZitrq ir remontq turi atlikti

tik jgaliotojo ,Electrolux” aptarnavimo centro

darbuotojai.

Dulkiy siurblj laikykite sausoje vietoje.

Informacija vartotojams

«Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz zalg,
padaryta netinkamai naudojant prietaisa ar jj suga-
dinus. ISsamesné informacija apie garantija ir var-
totojo kontaktai nurodomi pakuotéje pateiktame
garantijos lankstinuke.

Jei turite kokiy nors pastaby apie dulkiy siurblj ar
naudojimo instrukcijas, rasykite mums el. pastu
floorcare@electrolux.com.

Suderinamumas su aplinkos apsauga

Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymeétos
kaip skirtos perdirbti. Daugiau informacijos zr. misy
svetainéje: www.electrolux.com.

Pakuotés medZiaga nekenkia aplinkai, jg galima
perdirbti.

Energijos sunaudojimo lenteléje pateiktos vertés
skai¢iuojamos atsizvelgiant j privalomus matavimo
metodus (LST EN60312-1).
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Veiligheidsvereiste en waarschuwing

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen
van 8 jaar en ouder en door mensen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens

of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder

toezicht staan of instructies hebben gekregen over
het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de
eventuele gevaren begrijpen.

WAARSCHUWING: Turbomondstukaccessoires zijn
voorzien van een roterende borstel waarin deeltjes
vast kunnen komen te zitten. Het Turbo mondstuk
is niet geschikt voor tapijten met diepe polen en
lange franjes, antislip tapijten zoals deurmatten of
waterbestendige tapijten. Let bij het gebruik van
deze accessoires goed op en gebruik ze alleen op
de bedoelde oppervlakken. Schakel de stofzuiger
uit voordat u vastgelopen deeltjes verwijdert of de
borstel schoonmaakt.

Let op dat kinderen niet met het apparaat spelen.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat gaat reinigen of onderhouden.

Gebruik de stofzuiger nooit zonder filters.

Waarschuwing

Dit apparaat bevat elektrische verbindingen.

« Zuig nooit vloeistoffen op.

« Dompel het apparaat nooit in water om het
schoon te maken.

«+ Controleer de slang regelmatig en gebruik deze
niet als u beschadigingen opmerkt.

Bovengenoemde zaken kunnen schade aan de
motor veroorzaken. Dergelijke schade valt niet
onder de garantie.

De stofzuiger is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

Gebruik de stofzuiger nooit in deze situaties

+ In de buurt van ontvlambare gassen, enz.

+ Bij scherpe voorwerpen.

- Voor hete of koude as, brandende
sigarettenpeuken, enz.

« Voor fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton of bloem.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het

elektrische snoer

« Controleer regelmatig of de stekker en het snoer
niet beschadigd zijn. Gebruik de stofzuiger nooit
als het snoer beschadigd is.

« Als het snoer is beschadigd, mag dit alleen bij
een erkend Electrolux Service Centre worden
vervangen om risico te vermijden. Schade aan het
snoer van de stofzuiger valt niet onder de garantie.

+ Nooit door middel van het snoer de stofzuiger
naar u toe trekken of optillen.

Alle servicebeurten en reparaties moeten uitgevoerd
worden door een erkend Electrolux Service Centre.

Bewaar de stofzuiger op een droge plaats.

Klantinformatie

Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de hand
voor schade die ontstaat als gevolg van onjuist
gebruik van het apparaat of onbevoegde aanpas-
singen van het apparaat. Zie het bijgesloten garan-
tieboekje voor meer informatie over de garantie en
contactpersonen voor klanten.

Als u opmerkingen hebt over de stofzuiger of over
de handleiding, kunt u een e-mail sturen naar
floorcare@electrolux.com.

Milieubeleid

Het ontwerp van dit product is zeer milieu-
vriendelijk. Alle kunststof onderdelen kunnen
worden hergebruikt. Ga voor meer informatie
naar onze website: www.electrolux.com.

Het verpakkingsmateriaal is geselecteerd op
millieuvriendelijkheid en kan worden gerecycled.

De aangeduide waarden op het energielabel zijn
gemeten volgens de vereiste meetmethoden
(EN60312-1).



Sikkerhetskrav og forholdsregler

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller
far instruksjon i sikker bruk av produktet og forstar
hvilke farer som kan inntreffe.

ADVARSEL: Turbomunnstykkene har en roterende
barste hvor deler kan fanges opp. Turbomunnstykket
er ikke egnet for tykke tepper med lange frynser,
tepper med anti-skli underside som darmatter eller
vanntette tepper. Bruk dem med forsiktighet og bare
pa beregnede overflater. SI3 av stgvsugeren for du
flerner deler som sitter fast eller rengjar barsten.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Trekk alltid stapselet ut av stikkontakten far du
rengjor eller vedlikeholder apparatet.

Bruk aldri stgvsugeren uten filter.

Forsiktig

Dette apparatet inneholder elektriske forbindelser.

« Vaeske ma ikke stovsuges.

+ Ma ikke senkes i vaeske for rengjoring.

« Kontroller slangen regelmessig. Den ma ikke
brukes hvis den er skadet.

Det ovennevnte kan fare til alvorlig skade pa
motoren som ikke dekkes av garantien.

Stavsugeren skal kun brukes i private
husholdninger.

Bruk aldri stevsugeren

+ Naer brennbare gasser osv.

« pa skarpe gjenstander

+ pa varm eller kald aske eller andre rester etter
forbrenning, tente sigarettstumper osv.

« pa fint stav, for eksempel murpuss, betong eller mel
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Forholdsregler for streamledningen

« Kontroller regelmessig at stepselet og ledningen
ikke er skadet. Hvis stremledningen er skadet, ma
stovsugeren ikke brukes.

« Hvis ledningen er skadet, kan den bare skiftes
ut av et autorisert Electrolux-servicesenter
for & unnga farlige situasjoner. Skader pa
stremledningen dekkes ikke av garantien.

« Stovsugeren ma ikke trekkes eller loftes etter
stremledningen.

All service og alle reparasjoner ma utfores av et
autorisert Electrolux-servicesenter.

Oppbevar stevsugeren pd et tort sted.

Forbrukerinformasjon

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som
oppstar som falge av feil bruk av apparatet eller
eksperimentering med apparatet. Hvis du vil ha mer
informasjon om garanti og kontakter for forbrukere,
kan du se i garantiheftet som fulgte med i pakken.

Hvis du har kommentarer om stgvsugeren eller
bruksanvisningen, kan du sende e-post til oss pa
floorcare@electrolux.com.

Miljgretningslinjer

Produktet er utviklet med tanke pa miljoet. Alle
plastdeler er merket som gjenvinnbare. Hvis du vil
ha mer informasjon, kan du besgke webomradet
vart: www.electrolux.com.

Emballasjen er miljgvennlig og kan gjenvinnes.

De angitte verdiene pa energietiketten er malt
i henhold til de pakrevde malingsmetodene
(EN60312-1).
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Wymogi bezpieczenstwa i ostrzezenie
Urzadzenie mogaq obstugiwac dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a

takze nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub
doswiadczenia, jesli bedq one nadzorowane lub
zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i bedg sSwiadome zwigzanych
ztym zagrozen.

OSTRZEZENIE: Turbossawki, bedace wyposazeniem
dodatkowym odkurzacza, s wyposazone w
obracajace sie szczotki, w ktérych moga zakleszczyc
sie mate przedmioty. Turboszczotka nie nadaje sie
do dywandéw z grubym wiosiem i dtugimi fredzlami,
do dywandéw antyposlizgowych, jak wycieraczki,
lub do wykfadzin wodoodpornych. Dlatego

nalezy uzywac ich ostroznie i tylko do odkurzania
odpowiednich powierzchni. Przed wyjeciem
zakleszczonego przedmiotu lub przystapieniem do
czyszczenia szczotki nalezy wytaczyc¢ odkurzacz.
Dzieci nalezy pilnowa¢, aby miec pewnos¢, ze nie
bawig sie urzadzeniem.

Zawsze odtaczaj zasilanie przed czyszczeniem lub
konserwacja odkurzacza.

Nigdy nie uzywaj odkurzacza bez filtrow.

Ostrzezenie

To urzadzenie zawiera potaczenia elektryczne.

« Nie wciagaj do odkurzacza zadnych ptynow

+ Nie zanurzaj odkurzacza w zadnym ptynie w celu
umycia

« Waz nalezy regularnie sprawdza¢, a w razie
stwierdzenia uszkodzenia nie wolno go uzywac.

Opisane powyzej czynnosci moga powaznie uszkodzi¢

silnik. Uszkodzenie takie nie jest objete gwarancja.

Odkurzacz jest przeznaczony wyfacznie do uzytku

domowego.

Nigdy nie uzywaj odkurzacza

« W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

+ do odkurzania przedmiotéw z ostrymi krawedziami

« do odkurzania zarzacych sie lub zimnych
popiotéw, tlacych sie niedopatkdw itp.

» do odkurzania drobnego pytu, np. gipsu, gruzu,
cementu, maki.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przewodu

zasilajacego

+ Nalezy regularie sprawdza¢, czy wtyczka lub przewod
zasilajacy nie sg uszkodzone. Nigdy nie wolno uzywac
odkurzacza, jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony.

« W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego jego
wymiane nalezy powierzy¢ autoryzowanemu
serwisowi firmy Electrolux lub osobie o
odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikna¢
niebezpieczenstwa. Uszkodzenie przewodu
zasilajgcego odkurzacza nie jest objete gwarangja.

« Nigdy nie wolno ciaggnac ani podnosi¢ odkurzacza,
trzymajac go za przewod zasilajacy.

Serwisowanie i naprawy mogq by¢ wykonywane

wytqcznie przez personel autoryzowanego centrum

serwisowego firmy Electrolux.

Odkurzacz nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu.

Informacje dla klienta

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnos-
ci za jakiekolwiek uszkodzenia powstate w wyniku
nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia lub nie-
odpowiedniego obchodzenia sie z urzadzeniem.
Dodatkowe informacje na temat gwarancji i dane
kontaktowe mozna znalez¢ w ulotce gwarancyjnej
dotaczonej do opakowania.

W przypadku jakichkolwiek uwag dotyczacych
odkurzacza lub informacji zawartych w instrukgcji
obstugi prosimy o skontaktowanie sie z nami pod
adresem: floorcare@electrolux.com.

Zasady ekologiczne

Ten produkt zaprojektowano z troskg o srodowisko
naturalne. Wszystkie czesci plastikowe zostaty
oznakowane do utylizacji. Szczegoétowe informacje
znajduja sie w naszej stronie Internetowej:
www.electrolux.com.

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, jest przyjazny
dla srodowiska i moze zosta¢ oddany do recyklingu.

Wartosci deklarowane na etykiecie zuzycia energii
s okresdlane zgodnie z wymaganymi metodami
pomiarowymi (EN60312-1).



Avisos e requisitos de seguranca

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8
anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca
experiéncia e conhecimento se tiverem recebido
supervisao ou instrucodes relativas a utilizacao do
aparelho de forma segura e compreenderem os
perigos envolvidos.

AVISO: As escovas Turbos tém escova rotativa

que pode aprisionar objectos. A escova Turbo nao

é adequada para alcatifas com pelo comprido

e franjas longas, tapetes antiderrapantes como
capachos de portas ou tapetes resistentes f 4gua.
Utilize-os com cuidado e apenas nas superficies para
as quais sao adequados. Desligue o aspirador antes
de remover qualquer objecto que tenha ficado
aprisionado e antes de limpar a escova.

As criancgas deverao ser supervisionadas de modo a
garantir que nao brincam com o aparelho.

Retire sempre a ficha da corrente antes de limpar ou

tratar da manutencao do aparelho.

Nunca utilize o aspirador sem filtros.

Atencao

Este aparelho contém ligagdes eléctricas.

+ Nao aspire liquidos.

« Nao o mergulhe em liquidos para limpar.

« A mangueira deve ser verificada regularmente e
nao deverd ser utilizada se estiver danificada.

Os procedimentos acima descritos podem causar
sérios danos ao motor, nao cobertos pela garantia.

Este aspirador destina-se apenas a uso doméstico.

Nunca utilize o aspirador

« Perto de gases inflamaveis, etc.

« Em objectos agucados.

« Em cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.

« Em po6 fino, como por exemplo, gesso, cimento,
farinha.
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Precaucgobes a ter com o cabo

- Verifique regularmente se a ficha e o cabo nao
estao danificados. Nunca utilize o aspirador se o
cabo estiver danificado.

« Se o cabo de alimentacao estiver danificado,
s6 devera ser substituido por um centro de
assisténcia Electrolux autorizado, de modo a evitar
quaisquer perigos. A garantia ndo cobre os danos
provocados ao cabo do aspirador.

« Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

Toda a assisténcia e reparacdes devem ser efectuadas
por um centro de assisténcia Electrolux autorizado.

Mantenha o aspirador num local seco.

Informacao ao consumidor

A Electrolux recusa qualquer responsabilidade por
todos os danos decorrentes de um uso impréprio
do aparelho ou de modificac¢des ilicitas efectuadas
ao mesmo. Para obter informacdes mais detalhadas
sobre a garantia e contactos de consumidores, con-
sulte o Folheto da Garantia incluido na embalagem.

Se tiver comentarios a fazer sobre o aspirador ou

sobre o manual de Instru¢des de Funcionamento,
envie-nos uma mensagem de correio electrénico
para floorcare@electrolux.com.

Politica de sustentatibilidade

Este produto foi concebido a pensar no ambiente.
Todas as pecas de plastico estao marcadas para fins
de reciclagem. Para obter informacées detalhadas,
consulte o nosso Web site www.electrolux.com.

Os materiais de embalagem foram escolhidos por
respeitarem o ambiente e podem ser reciclados.

Os valores declarados no rétulo energético sao
medidos de acordo com os métodos de medicao
exigidos (EN60312-1).
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Cerinta si avertisment de siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara
cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau
dupa o scurta instruire care sa le ofere informatiile
necesare despre utilizarea sigura a aparatului si sa le
permita sa inteleaga pericolele la care se expun.

AVERTISMENT: Turbo din accesoriile aspiratorului au o
perie rotativa in care se pot bloca piese. Peria Turbo nu
este adecvata pentru mochete foarte groase si cu fire
lungi, mochete anti-alunecare, cum ar fi covorasele de
usd, sau mochete impermeabile. Va rugam sa le utilizati
cu atentie doar pe suprafetele recomandate. Va rugam sa
opriti aspiratorul inainte de a scoate piesele blocate sau
inainte de a curdta peria.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul.

Scoateti intotdeauna fisa din priza inainte de a

curata sau intretine aparatul.

Nu utilizati niciodata aspiratorul fara filtrele acestuia.

Atentie

Acest aparat este prevazut cu conexiuni electrice:

+ Nu aspirati niciodata lichide.

« Nu scufundati aparatul in niciun lichid pentru
curatare.

« Furtunul trebuie verificat periodic si nu trebuie
folosit in cazul in care este deteriorat.

Cele de mai sus pot cauza deteriorari grave motorului,
deteriorari care nu sunt acoperite de garantie.

Aspiratorul este destinat exclusiv pentru uz casnic.

Nu utilizati niciodata aspiratorul

- In apropierea unor gaze sau alte substante
inflamabile

+ Pe obiecte taioase

+ Pentru cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara
nestinse etc.

« Pentru praf fin, de exemplu tencuiala, ciment,
faina.

Precautii legate de cablul de alimentare

« Verificati periodic integritatea cablului si a fisei de
racordare la priza. Nu folositi niciodata un aspirator
al carui cablu de alimentare este deteriorat.

« In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, pentru a evita pericolul, acesta
trebuie inlocuit de un centru de service autorizat
de Electrolux. Deteriorarea cablului electric al
aspiratorului nu este acoperita de garantie.

« Nu mutati si nu ridicati niciodata aspiratorul
tragand de cablu.

Toate operatiile de service si reparatiile trebuie
efectuate de un centru de service autorizat de
Electrolux.

Pastrati aspiratorul intr-un loc uscat.

Informatii pentru clienti

Electrolux nu isi asuma raspunderea pentru dete-
riorarile cauzate de utilizarea necorespunzatoare

a aparatului sau in cazul in care se aduc modificari
aparatului. Pentru mai multe detalii privind garantia
si contactele pentru clienti consultati Brosura de
garantie din pachet.

Daca aveti comentarii referitoare la aspirator sau la
manualul cu Instructiuni de functionare, trimiteti-ne
un e-mail la adresa floorcare@electrolux.com.

Politica de durabilitate

Acest produs este conceput in conformitate cu
normele de protectie a mediului inconjurator. Toate
componentele din plastic sunt marcate in scopul
reciclarii. Pentru detalii vizitati site-ul nostru web
www.electrolux.com.

Ambalajul este ales pentru a fi ecologic si poate fi reciclat.

Valorile declarate pe eticheta energetica sunt masurate
in conformitate cu metodele de masurare obligatorii
(EN60312-1).



Mepbl NpefoOCTOPOXKHOCTU

[laHHbIN NPYGOP MOXKET IKCMNYaTUPOBATLCA
AETbMU CTapLUe 8 NeT M NINLAMU C OrPAHNYEHHDBIMM
bV3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU I YMCTBEHHBIMI
CMOCOGHOCTAMM NN C HEAOCTATOUYHbIM OMbITOM
WJIN 3HAHVISIMY TONBKO MOC/Ie NOJTyYeHNs
COOTBETCTBYIOLLIX HCTPYKLIA, MO3BOMAIOLLMX MM
6€e30MacHO 3KCMyaT!POBaThb MPUGOP 1 AAIOLLMX UM
npefcTaBneHrie 06 ONACHOCTU, CONPSPKEHHOM ero
sKcnnyaTauven. OuMcTKa U AOCTYNMHOE MOJb30BaTENo
TEXHUYECKOoe 0OCNyKrBaHMe NP1OopPa He JOMKHO
NPOW3BOANTLCA AETbMI 6€3 MPUCMOTpa.

BHUMAHMUE! «Typ6oLueTka» OCHaLLEeHbI
BpPaLLaloLLeNCA LLIETKOW, B KOTOPOW MOTYT 3aCTpeBaTb
pa3nuyHble NpeameTbl. TypboHacafKa He MoaxoauT A1
OUMCTKM KOBPOBbIX MOKPbITUI C FTyOOKMM BOPCOM U
ATMHHOW OKAHTOBKOW, MPOTUBOCKOSb3ALLMX KOBPOBbIX
MOKPbITUI, HANPUMEP NPUABEPHbIX KOBPUKOB U
B/IArOCTOMKIMX KOBPOBbIX MOKPbITUI. VIcnonb3ymTe nx
TONbKO [J1A OUNCTKM NOBEPXHOCTEN, Al KOTOPbIX OHA

npeaHasHa4vyeHa, 1 co6mo,u,a|7|Te NPV 3TOM OCTOPOKHOCTb.

Mepen V3BNeUYeHEM 3aCTPABLLVX NPEAMETOB U
OUMCTKOW LLIETKM BbIK/IOUATE MblNecoc.

He pa3peluainTte getam urpatb ¢ npubopom.

Bcerga BbliHUManTe BUNKY N3 pO3eTKu nepen
YMCTKOM Nprbopa 1 yXO40M 3a HUM.

He nonb3yiTeck nbinecocom 6e3 ¢punbTpos.

OcTOopOXKHO!

Mpubop coaepXunT aneKTprnyeckrne NnpoBoaa.
+ He npumeHanTe gna cbopa Kngkocten.

« [InA MbITbA NPUbOPa He NOrpy»KaiiTe ero B XKMAKOCTb.

« PerynapHo npoBepATe WAAHT 1 He NOMb3yNTeCh
MM NPV NOBPEXAEHMNMN.

Bce 310 MOXKeT NpuBECTA K CEPbe3HbIM
NoBpeXAeHNAM ABUraTeNA, He NoAMNaAaLWwumM nog
AEeNCTBME rapaHTUN.

[aHHbIN NbiNecoc npeaHa3HayeH ToNbKo AnA
6bITOBOrO NPUMEHEHUS.

He nonb3ynrecb nbinecocom

« B6n13m nerkoBocniameHA0LWNXCA ra3oB U T. N.;

 [ANA YNCTKN OCTPbIX NPegMeTOB;

+ Npu ybopkKe ropayern Unm ocTbiBLIEN 301bl,
HernoralweHHbIX OKYPKOB U T. n.;
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« Npu yOOpKe MeNKOoI Mbinn, Hanpumep ot
WITYKaTypKu, 6eTOHa, MyKMW.

Mepbl NpeaoCTOPOKHOCTY NPU 06paLLeHnn co

WHYPOM NNUTaHUA

« PerynapHo npoBepsAnTe, He NOBPeXAeH Nu
WHYpP UKW WTencenbHasa BUkKa. Nonb3oBatbca
NblIECOCOM C MOBPEXAEHHbIM LUHYPOM NUTAHUA
3anpeLyaeTca.

« B uensax 6e3onacHOCTM NOBPEXAEHHDIV LWWHYP
cnefyet 3aMeHATb TOJIbKO B aBTOPU30BAHHOM
cepBucHOM LeHTpe Electrolux. lapaHTuinHoe
06CNy>KMBaHME He PAacNPOCTPAHAETCA Ha
NnoBpeXXAeHNA WHypa NUTaHWA Nblnecoca.

+ He TAHWTE N He NnogHMMaNTe NbiNecoc 3a WHYP.

Bce pabomei no obcyxueaHuto u peMoHmMy 00sIXKHbl
8bINOJTHAMbLCA MOJILKO 8 ABMOPU308AHHOM CEPBUCHOM
yeHmpe Electrolux.

XpaHume nolsiecoc 8 Cyxom mecme.

NHdopmauusa gna norpeburtens

Electrolux He HeceT HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a
no6on yuep6, NOHeCEHHbIN 13-3a HeMPaBUIIbHOTO
MCMoNb30BaHNA JaHHOIO 6bITOBOro Nprbopa nnm
BHECeHMsA B Hero n3meHeHun. NogpobHas rapaHTmA
N CMCOK CEPBUCHBIX LIEHTPOB NpUBEAEHDI B
rapaHTMINHON 6poLope KomnekTa npubopa.

BaLwum 3ameyaHuna o nblnecoce n pyKoBOACTBE MO
3KCnyaTaumm coobulanTe no 3N1eKTPOHHOW noyTte
floorcare@electrolux.com.

3a6oTa 06 okpy»KaloLlein cpepe

Mbinecoc pa3paboTaH ¢ yueTom TpeboBaHUiA
OXpaHbl OKpy»atoLuen cpefbl. Bce nnactnkosble
[leTanun noMeyeHbl 4 BTOPUYHON nepepaboTKu.
MNoapobHee Ha Hawwem BebcanTe: www.electrolux.com.

MaTepuan ynakoBku nogobpaH ¢ yuetom 3a60Tbl 06
OKpY»KaloLLel cpefie 1 MOANEXNT nepepaboTke.

3amep 3HaYeHNIN, NPUBOANMbIX Ha Tabnnyke
SHepronoTpebneHnsa, NPON3BOANTCA B
COOTBETCTBMY C METOAAMU U3MEPEHNIA,
pernameHTUpoOBaHHbIMK cTaHgapTom EN60312-1.
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Bezpecnostné poziadavky a vystrahy

Tento spotrebi¢ m6Zu pouzivat deti starsie

ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak su pod
dozorom inej osoby, alebo ak boli inou osobou
poucené o bezpe¢nom pouzivani spotrebica a ak
rozumeju pripadnym rizikam.

UPOZORNENIE: Turbo hubice maju rotacnu kefu,

v ktorej mézu uviaznut necistoty. Pouzivajte ich
opatrne a len na urcenych povrchoch. Turbo hubica
nie je vhodna na vysoké koberce, koberce s dlhym
vlasom alebo strapcami, protiSmykové koberce, ako
su napr. rohozky, alebo vodeodolné koberce. Pred
odstranovanim uviaznutych necist6ot alebo Cistenim
kefy vypnite vysavac.

Nikdy nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali.

Pred Cistenim alebo udrzbou pristroja vzdy
vytiahnite kabel zo zasuvky.

Nikdy nepouzivajte vysavac bez filtrov.

Varovanie!

Tento pristroj obsahuje elektronické spoje.

+ Nikdy nevysavajte tekutiny.

« Pristroj necistite ponaranim do ziadnej tekutiny.

» Hadica by sa mala pravidelne kontrolovat a nesmie
sa pouzivat, ak je poskodena.

Nedodrzanie tychto pravidiel méze spbdsobit vazne

poskodenie motora, na ktoré sa nevztahuje zaruka.

Tento vysavac je urCeny iba na pouzitie vdomacnosti.

Vysavac nikdy nepouzivajte na vysavanie

+ V blizkosti horlavych plynov atd.,

« ostrych predmetoy,

+ horucich alebo studenych uhlikov, horiacich
cigaretovych ohorkov a pod.,

+ jemného prachu, napr. z omietky, betédnu, muky.

Opatrenia tykajuce sa kabla napajania

« Pravidelne kontrolujte, ¢i nie su zastrcka alebo
Snura poskodené. Nikdy nepouzivajte vysavac, ak
je Snura poskodena.

+ Ak je kdbel napdjania poskodeny, méze ho
vymenit len technik autorizovaného servisného
centra spoloc¢nosti Electrolux, aby sa predislo
urazu. Na poskodenie kabla vysavaca sa
nevztahuje zaruka.

« Vysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za
privodnud Snuru.

Kompletny servis a opravy musi vykondvat

autorizované servisné stredisko spolocnosti Electrolux.

Vysdvac skladujte na cistom a suchom mieste.

Informacie pre spotrebitela

Spolocnost Electrolux nenesie zodpovednost za
Ziadne 3kody sp6sobené nespravnym pouzivanim
spotrebica alebo neopravnenym zasahovanim do
spotrebica. Dal3ie informacie o zaruke a kontakty
pre spotrebitelov ndjdete v podmienkach zaruky
dodanych v baleni.

Ak mate pripomienky k vysavacu alebo navodu na
pouzivanie, poslite nam e-mail na adresu
floorcare@electrolux.com.

Stratégia trvalo udrzatelhého rozvoja

Tento vyrobok je navrhnuty s ohladom na zivotné
prostredie. Vsetky plastové sucasti su oznacené na
ucely recyklacie. Dalsie informécie najdete na nasej
webovej stranke www.electrolux.com.

Pouzité baliace materidly nezatazuju zivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.

Hodnoty uvadzané na Stitku energetickej icinnosti
sa meraju podla pozadovanych metdd merania
(EN60312-1).



Varnostne zahteve in opozorila

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi
ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobile
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in
Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

OPOZORILO: Rocna turbo sesalna krtac¢a ima vrteco
krtaco, v katero se lahko ujamejo deli. Uporabljajte
jo previdno in samo na predvidenih povrsinah.
Turbo nastavek ni primeren za debele preproge

in preproge z resicami ter preproge s podlogo

proti drsenju, kot so predprazniki ali vodoodporne
preproge. Izklopite sesalnik, preden zacnete
odstranjevati ujete dele ali Cistiti krtaco.

Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali zaparatom.

Pred ciS¢enjem ali vzdrZzevanjem aparata iztaknite
napajalni kabel iz elektri¢ne vti¢nice.

Sesalnika ne uporabljajte brez filtrov.

Pozo

Aparat vsebuje elektri¢ne prikljucke.

+ Ne sesajte tekocin.

« Pri ¢is¢enju aparata ne potapljajte v vodo.

- Redno preverjajte, ali je upogibljiva cev
poskodovana in je v tem primeru ne uporabljajte.

Navedeni vzroki lahko povzrocijo resno okvaro

motorja, ki je garancija ne krije.

Sesalnik je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvu.

Sesalnika ne uporabljajte

« Blizu vnetljivih plinov ipd.

+ za sesanje ostrih predmetov.

« za sesanje vroce ali hladne zlindre, tlec¢ih
cigaretnih ogorkov itd.

« za sesanje finega prahu, npr. mavca, betona ali moke.
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Opozorila v zvezi z elektri¢cnim napajalnim kablom

« Redno preverjajte, e je kabel poskodovan.
Sesalnika nikoli ne uporabljajte, Ce je kabel
poskodovan.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati
le Electroluxov serviser, sicer se izpostavljate
nevarnosti. PoSkodbe napajalnega kabla sesalnika
garancija ne krije.

« Sesalnika nikoli ne vlecite ali dvigujte za kabel.

Vsa vzdrzevalna dela in popravila mora opraviti

pooblasceni Electroluxov servis.

Sesalnik shranjujte na suhem mestu.

Informacije za potrosnike

Electrolux zavraca vso odgovornost za Skodo, ki
nastane zaradi nepravilne uporabe aparata ali zaradi
nepooblas¢enega poseganja v aparat. Podrobnejse
informacije o garanciji in kontaktnih podatkih za
stranke preberite v priloZzeni garancijski knjizici.

Ce imate kakr3nakoli dodatna vpra3anja ali
komentarje v zvezi s sesalnikom ali navodili za
uporabo, smo vam na voljo na e-postnem naslovu
floorcare@electrolux.com.

Politika trajnostnega razvoja

Pri nacrtovanju tega izdelka smo poskrbeli tudi za
varovanje okolja. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za
recikliranje. Podrobnosti lahko preberete na nasem
spletnem mestu: www.electrolux.com.

Ovojnina je okolju prijazna in jo je mogoce reciklirati.

Navedene vrednosti na energijski nalepki so
izmerjene v skladu z zahtevanimi merilnimi
metodami (EN60312-1).
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Turvaohjeet ja varoitukset

Alle 8-vuotiaat lapset ja sellaiset henkil6t, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole
tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kaytostd, saavat kdyttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkilo valvoo ja ohjaa heita kayttamaan
laitetta turvallisesti ja auttaa ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

VAROITUS: Turbosuulakkeissa on pydriva harja,
johon esineet voivat jaada kiinni. Kayta niita varoen
ja ainoastaan pintoihin, joihin ne on tarkoitettu.
Turbosuulake ei sovellu pitkakarvaisille, paksuille
matoille tai matoille, joissa on pitkia hapsuja,
liukuestematoille tai vedenpitaville matoille. Kytke
polynimuri pois paalta ennen kiinni jaaneiden
esineiden poistamista tai harjan puhdistamista.
Huolehdi, etta lapset eivat kayta laitetta leikkikaluna.

Irrota virtajohto aina pistorasiasta ennen laitteen
puhdistamista ja huoltamista.

Al4 koskaan kayta imuria, jos suodattimia ei ole asennettu.

Varoitus

Tassa laitteessa on sahkoliitantoja.

- Al3 koskaan imuroi nestetta.

- Al3 puhdista upottamalla veteen.

« Letku on tarkistettava saanndllisesti. Imuria ei saa
kayttaa, jos letku on vaurioitunut.

Edella olevien ohjeiden vastainen kaytto voi aiheuttaa
vakavia moottorivaurioita, joita takuu ei korvaa.

Tama polynimuri on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Al3 koskaan kayti imuria

« syttyvien kaasujen yms. lahellg,

. terdvien esineiden imuroimiseen,

+ kuuman tai kylman tuhkan tai esimerkiksi palavien
savukkeiden imuroimiseen,

+ hienon polyn, kuten kipsin, betonin ja jauhojen
imuroimiseen.

Virtajohtoon liittyvat turvaohjeet

- Tarkista saanndllisesti, etteivat pistoke ja johto ole
vioittuneet. Ala kdytd pdlynimuria, jos johto on
vioittunut.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy vaihtaa
valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa vaaran
valttamiseksi. Virtajohdon vauriot eivat kuulu
takuun piiriin.

- Al veda tai nosta pélynimuria johdosta.

Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on annettava

valtuutetun Electrolux-huoltoliikkeen tehtdvdksi.

Sdilytd imuria kuivassa paikassa.

Kuluttajaneuvonta

Electrolux kiistaa kaikki vastuut vahingoista, jotka
ovat aiheutuneet laitteen epdasianmukaisesta
kaytosta tai laitteeseen tehdyista muutoksista.
Lisatietoja takuusta ja yhteystiedot 16ytyvat pakka-
uksen mukana toimitetusta takuuvihkosesta.

Jos sinulla on huomautettavaa pélynimurista
tai naista kayttoohjeista, voit Iahettaa meille
sahkopostia osoitteeseen floorcare@electrolux.com.

Kestava suunnittelu

Tuotteen suunnittelussa on otettu ymparisto-
nakokohdat huomioon. Kaikki muoviosat on
merkitty kierratysmerkilla. Lisatietoja on
sivustossamme osoitteessa www.electrolux.com.

Pakkausmateriaalit ovat ymparistoystavallisia ja ne
voidaan kierrattaa.

Energiamerkinnan ilmoitetut arvot mitataan
vaadittujen mittausmenetelmien (EN 60312-1)
mukaisesti.



Sakerhetskrav och varning

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars
alder och uppat, och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas
eller instrueras betraffande hur produkten anvands
pa ett sakert satt och forstar de risker som ar
forknippade med anvandningen.

VARNING: Det tillhérande turbomunstycken har

en roterande borste dar delar kan fastna. Turbo-
munstycket dr inte [dampligt for mattor med lang
lugg eller ldanga fransar, halksakra mattor som
dorrmattor eller vattentata mattor. Var god anvand
det med forsiktighet och endast pa avsedda ytor. Var
god stang av dammsugaren fére du tar bort delar
som fastnat eller fore du rengor borsten.

Barn maste passas sa att de inte leker med apparaten.

Koppla alltid fran dammsugaren fran eluttaget

innan rengoring och skotsel.

Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

Varning!

Den har dammsugaren innehaller elektriska

anslutningar.

+ Sug aldrig upp vatska.

« Sank inte ned enheten i vdtska for rengoring.

« Slangen bor kontrolleras regelbundet och ska inte
anvandas om den ar skadad.

Ovanstaende kan orsaka allvarliga skador pa motorn och
dessa skador omfattas inte av dammsugarens garanti.

Dammsugaren dr endast avsedd for hemmabruk.

Anvand aldrig dammsugaren

- inarhet av brandfarliga gaser eller liknande,

« for att dammsuga upp vassa foremal,

« for att dammsuga upp varm eller kall aska,
glédande cigarettfimpar eller liknande,
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« for att dammsuga upp fint damm, till exempel
puts, betong eller mjol.

Sakerhetsatgarder for stromsladden

« Kontrollera regelbundet att stickpropp och sladd
ar i oskadat skick. Anvand aldrig dammsugaren
om sladden ar skadad.

« Om den ar skadad maste den bytas ut av personal
pa ett auktoriserat Electrolux-servicecenter for
att undvika fara. Skador pd dammsugarens sladd
omfattas inte av garantin.

« Dra eller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

All service och alla reparationer mdste utforas av ett
auktoriserat Electrolux-servicecenter.

Férvara dammsugaren pa en torr plats.

Konsumentinformation

Electrolux ansvarar inte for skador som uppstatt i
samband med olamplig anvandning eller vardslos
hantering av enheten. Mer information om garanti
och kontaktuppgifter finns i den garantibroschyr
som medféljer i forpackningen.

Om du har synpunkter pa dammsugaren eller den har
bruksanvisningen kan du skicka e-post till oss pa adressen
floorcare@electrolux.com.

Policy om hallbar utveckling

Produkten ar utformad med tanke pa miljon. Alla
plastdetaljer ar markta for atervinning. Mer information
finns pa var webbplats: www.electrolux.com.

Forpackningsmaterialet har valts med tanke pa
miljon och kan atervinnas.

De deklarerade vardena pa energimadrkningen mats
enligt de nédvandiga matmetoderna (EN 60312-1).
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Emniyet gereksinimleri ve uyarilan

Bu cihaz, glivenli sekilde kullanim ve olusabilecek
tehlikeler hakkinda talimat verilerek gozetim altinda
veya bilgilendirmek sartiyla 8 yas ve Uzeri cocuklar
ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi dlistik
veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

UYARI: Turbo ug aksesuari icinde, pargalarin
sikisabilecegi bir doner firca bulunur. Turbo baslik,
uzun tuyla ve sacakh halilar, kapi paspaslari veya suya
dayanikli hallar gibi kaymaz halilar icin uygun degildir.

Bu aksesuari lttfen dikkatle ve yalnizca belirtilen
yuzeylerde kullanin. Sikisan parcalar ¢ikarmadan veya
fircay1 temizlemeden once lUtfen elektrikli stiptrgeyi
kapatin.

GCocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak cihazla
kesinlikle oynamamasi saglanmalidir.

Cihazi temizlemeye veya bakimini yapmaya baslamadan
once daima fisini prizden ¢ikartin.

Elektrikli stiptrgeyi asla filtreleri olmadan kullanmayin.

Dikkat

Bu cihazda elektrik baglantilar bulunmaktadir.

« Asla sivi cekmek icin kullanmayin.

« Temizlemek amaciyla asla herhangi bir siviya
daldirmayin.

+ Hortum duzenli olarak kontrol edilmeli ve hasar
gordigunde kullanilmamahdir.

Yukarida sayilanlar motora zarar verebilir; bu tir
hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Elektrikli stiplirge, yalnizca evde kullanim amaglidir.

Elektrikli siipiirgeyi asagidaki durumlarda/
yerlerde asla kullanmayin:

« Yanici gazlar vb. yakini

« Keskin cisimler tizerinde

« Sicak veya soguk kiiller, yanik sigara izmaritleri, vb.
« Orn. al¢i, beton, un gibi ince tozlar.

Gii¢ kablosu onlemleri

« Diizenli olarak fis ve kablonun hasarli olup
olmadigini kontrol edin. Kablonun hasarli oldugu
durumlarda elektrikli sipurgeyi asla kullanmayin.

- Kablo hasar gorirse, tehlikeli durumlarin
engellenmesi acisindan yetkili Electrolux servis
merkezi tarafindan degistirilmesi gerekir. Elektrikli
stpurge kablosu hasarlan garanti kapsaminda degildir.

« Elektrikli sipurgeyi asla kablosundan tutarak
¢ekmeyin veya kaldirmayin.

Biitiin servis ve onarim islemleri yetkili bir Electrolux
servis merkezi tarafindan yapilmalidir.

Elektrikli stiptirgeyi kuru bir yerde saklayin.

Tiiketici bilgileri

Electrolux, cihazin uygun olmayan bicimde kullanil-
masi veya kurcalanmasi nedeniyle olusan hicbir has-
arin sorumlulugunu kabul etmez. Garanti ve tiiketi-
ciler icin iletisim bilgileriyle ilgili olarak ambalajdaki
Garanti Kitapc¢igina bakin.

Elektrikli stiptirge veya Kullanim Talimatlari ile ilgili
yorumlariniz igin litfen floorcare@electrolux.com
adresinden bize ulagin.

Siirdiriilebilirlik politikasi

Bu Urlin, cevre Gizerindeki etkileri goz 6niine alinarak
tasarlanmistir. Tum plastik parcalar, geri dontstiirme
islemleri dikkate alinarak isaretlenmistir. Ayrintilar
icin web sitemizi ziyaret edin: www.electrolux.com.

Ambalaj malzemesi ¢evre dostudur ve geri
donustardlebilir.

Eneriji etiketinde belirtilen degerler gerekli 6l¢im
yontemlerine (EN60312-1) gore olguldr.



Bumoru TexHikv 6e3nekun Ta nonepeKeHHA
Llen npunag Moxe BUKOPUCTOBYBATUCh AiTbMN
CTapLue 8 POKiB Ta 0CO6aMU i3 3HVKEHVMN GI3UYHUMN,
CEHCOPHUMM a6O NCUXIYHUMIK MOXKITMBOCTAMM UK
HeJOCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMW NvLLE Nif HarNsa0M
abo nicnsA NpoBefeHHA IHCTPYKTaXKy CTOCOBHO
6e3neyHoro KOpMCTyBaHHA NPUIAAOM Ta PO3YMiHHA
NOB'A3aHNX 3 LM PU3NKIB.

YBATA: Typ60-HacaKun OCHaLLeHi LWiTKOH, WO
06epTaETbCA, B AKY MOXKYTb NMOTPANUTA CTOPOHHI
npeameTn. Typbo-HacagKka He nigxoanTb Ana
KMNUMIB 3 BUCOKUM BOPCOM i JOBroto 6axpomoto,
a TAKOX KUKMMIB i3 3aXMCTOM MPOTU KOB3aHHA,
TaKuMX AK ABEPHI KUTMMKM ab0 BOJOCTIKI KUMMMU.
KopucTyintecb HAMK 3 06epeXKHICTIO Ta NnLe Ha
NpU3HavYeHnX 4na Lboro noBepxHax. MNepu Hix
BMAANUTY NPEeAMETH, Lo NOTPANWAN Ha WiTKy, abo
nepeg oUNLEHHAM LWiTKM BUMKHITb NUIOCOC.

CnigkynTte 3a TUMm, WO6 AiTK He rpannca 3 Npunagom.

CnigkywTe 3a TMm, W06 Npwnag 6yno Big'eQHaHO Bif,
[Kepesna KUBNeHHs nepen YnLLeHHAM abo PEeMOHTOM.

Y »ofHOMYy pa3i He BUKOPUCTOBYITE NNOCOC 6e3 dinbTpiB.

YBara!

Mpunag MiCTUTb eNeKTPUYHI po3'eMn.

+ Y »ofgHOMYy pasi He 36MpanTe pigMHy 3a
AOMOMOro0 NuUIococa.

+ He nomiwanTe B cepeanHy nnunococa pignHy ana
UYNLLEHHA.

« WnaHr HeobxigHO perynapHo nepeBipATH i He
BUKOPUCTOBYBATU B Pa3i NOLWKOAXKEHHS.

BuiiesragaHe moxe Npr3BECTU A0 CEPNO3HOTO
NOLIKOMXKEHHA MOTOPA, a TaKe MOLLKOAPKEHHS He
NOKPUBAETbCS FapaHTi€lo.

lMnnococ NPN3Ha4Y€HO BUKJTIOYHO ANA 3aCTOCYBaHHA
B JOMALLHIX yMOBax.

Y »KogHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE NNNOCOC

+ [opyu i3 razamu, Lo Nerko 3arMmatoTbCaA TOLLO;

+ ANA NpUbMpaHHA rocTpuxX NpPeameTiB;

+ ONnA 36MpaHHA rapAYvoi UM XONO4HOT 30111,
He[oMnasKiB TOLLO;
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« AnA 36MpaHHA TOHKOANCMEPCHOTO Nuy,
HanpwWKnag Bif WTyKaTypKK, 6eToHy, abo
60opolLuHa.

MonepepKeHHA WOAO WHYPa XKUBMEHHA

- MMepeBipTe, UM He NOLIKOAXKEHO Kabenb Ta BUNKY.
Y »KofHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYMNTE MNIOCOC,
AKLLIO LUHYP XXMBJIEHHA MOLWKOAMKEHO.

« AKLWO LWHYP KMBNEHHA MOLLUKOAMKEHO, PEMOHT
HeoObXifHO 34iCHIOBATA NINLLE B CEPBICHOMY LIEHTPI
Electrolux B uinax 6e3neku. MNowKog»eHHs WHypa
nMnococa He NiANArae rapaHTinHOMY PEMOHTY.

+ Hikonu He TArHiTb Ta He nigHIManTe NIOCOC 3a LLHYP.

O6cn1y208y8aHHA MaA peMOHM NUI0COCA MOXYMb
BUKOHY8AMU JluWe asmopu308aHi cepsicHi yeHmpu
Electrolux.

36epieatime nusnococ y cyxomy micui.

IHpopmauia ana cnoknsauis

Electrolux He Hece »oaHOI BignoBiganbHOCTI 3a
WKoAY, CMPUYNHEHY BHACNIAOK HEHANEXKHOro
BMKOPUCTaHHA N1ococa abo camoBifibHOro
BHECEHHA 3MiH Y KOHCTPYKLUit0 nuiococa.
JloknagHiwe Npo rapaHTilo Ta KOHTaKTHY
iHpopMaLito AnA KOPUCTYBaYiB AMB. rApaHTIHNI
TaNnoH, AOAAHOr0 A0 YNAaKOBKM.

AKLLO BM Ma€ETe NpONo3nLii LWOAO NOKPALLEHHA NNOCoca
abo nocibHmKa 3 ekcnnyartauii, 38’AXKiTbCA 3 HaMK 3a
enekTpoHHoto agpecoio floorcare@electrolux.com.

MoniTyKa 3axncTy HaBKONNLLHbOIO CepefoBMLLa
3a CBOEI KOHCTPYKLIi€to Lel BMpib 6e3neyHunn ana
[0BKiNNA. Bci nnactmacoBsi YaCTUHW NpU3HayveHi gna
NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHA. [loknagHiwe AMB. Ha
Be6-canTi: www.electrolux.com.

Matepiany ynakoBKu € eKONoriyHo 6e3neyHmm i
MOy Tb BUKOPVCTOBYBATUCA 1A MOBTOPHOI NepepobKu.

3HaueHHs, 3aAB/eHi y MapKyBaHHi eHeproedeKTUBHOCTI,
BUMIPSAHI BiANOBIAHO 10 HeOOXiAHVX CnocobiB
BUMiptoBaHHA (EN60312-1).




36 Overview of the vacuum cleaner / Vue éclatée de I'aspirateur
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English Francais
Before starting Avant de commencer
« Unpack your UltraSilencer model and the accessory system and check that - Déballer votre aspirateur UltraSilencer ainsi que le systéme d’accessoires

all accessories are included.* AeroPro pour vérifier que tous les accessoires sont bien inclus.*
- Read the User Manual carefully. - Lire les instructions d’utilisation.
- Pay special attention to the Safety advice chapter. « Le chapitre Consignes de sécurité doit étre lu avec attention particuliere.
Enjoy your Electrolux UltraSilencer! Electrolux UltraSilencer pour un nettoyage plus efficace!
Table of contents: Table des matiéres:
Safety adViCe . ..o 8  Consignes de SECUNTA. ... ...ttt 9
Consumer information and sustainability policy ....................oooooi. 8 Informations consommateur et appareil en fin de vie 9
How to use the vacuumcleaner...........c.ooiiiiiiii i Comment utiliser cet aspirateur ............coiiiiiiiiiniiiiiiiii
Tips on how to get the best results .... Astuces pour un résultat impeccable .
Replacingthedustbag ........ooiiiiii i Remplacement du Sac a POUSSIEIe .. ....ouuiueeeieii e eieeaennns
Replacing thefilters .........oviiiiii i Remplacementdesfiltres..........ccoouiiiiiiiiiiiiii i 44-45
Cleaning the AeroPro nozzle and changing the battery Nettoyage du suceur AeroPro et changement de la pile logée dans la poignée
inremotehandle ....... ..o 46-47  tlEcommaNde .. ... 46-47
Troubleshooting ...t 47 GeStioN deS PANNES. . ...ttt ettt e 47
Description of your UltraSilencer: Description de votre UltraSilencer:

Display (see the specified versions later)
Exhaust filter lid

1 1 Tableau de commandes (voir les différentes versions spécifiées ci-dessous)
2 2 Grille du filtre de sortie d'air
3 Exhaust filter 3 Filtre de sortie d'air

4 Parking slot 4 Parking horizontal

5 Power cord 5 Cordon d’alimentation
6 Motor filter 6 Filtre moteur

7 Motor filter holder 7 Grille de filtre moteur
8 8
9 9

s-bag® Sac a poussiere s-bag®
s-bag® holder Support du sac a poussiére s-bag®
10 Dust compartment cover 10 Couvercle du compartiment a poussiere
11 Accessory clip 11 Clip de fixation de l'accessoire
12 AeroPro 3in1 nozzle 12 Accessoire 3in1 AeroPro
13 AeroPro hose 13 Flexible AeroPro
14 AeroPro handle (see the specified versions below) 14 Poignée du flexible AeroPro (les différentes versions spécifiées ci-apres)
15 AeroPro telescopic tube 15 Tube télescopique AeroPro
16 Parking clip 16 Clip de rangement pour le parking horizontal ou vertical
17 Display for models with manual control* 17 Tableau de commandes des modeles a commande manuelle*
18 Display for models with +/- control* 18 Tableau de commandes des modeles a commande +/- *
19 Display for models with remote control* 19 Tableau de commandes des modeles a télécommande*
20 AeroPro Classic handle* 20 Poignée AeroPro classique*
21 AeroPro Ergo handle* 21 Poignée AeroPro ergonomique*
22 AeroPro Remote Control handle* 22 Poignée télécommande AeroPro*
23 FloMotion nozzle 23 Suceur/brosse FloMotion
24 AeroPro Turbo nozzle* 24 Suceur/brosse AeroPro Turbo*
25 AeroPro Mini Turbo nozzle* 25 Suceur/brosse AeroPro Mini Turbo*
26 AeroPro Parketto nozzle* 26 Suceur/brosse spéciale sols durs/parquets AeroPro*

* Accessories may vary from model to model. * Suivant les modéles.
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1.

How to use the vacuum cleaner / Comment utiliser cet aspirateur

Open the dust compartment cover. Check that the
s-bag® is in place.

Ouvrez le couvercle du compartiment a poussiére.
Vérifiez que le sac a poussiére s-bag® est bien
en place.

Insert the hose (to remove it, press the lock buttons
and pull the hose out). Insert the hose into the hose
handle until the catches click to engage (press the
catches to release the hose).

Insérez le flexible (pour le désassembler, appuyez
sur les boutons de verrouillage et tirez sur le flexible).
Introduire le flexible dans la poignée du flexible
jusqu'a ce que les cliquets s'enclenchent (appuyer sur
les cliquets pour dégager le flexible).

Attach the telescopic tube to the floor nozzle
(to remove it, press the lock button and pull the
nozzle off).

Raccordez le tube télescopique au suceur pour
sols (pour le désassembler, appuyez sur la touche de
verrouillage et tirez sur le suceur).

Attach the telescopic tube to the floor nozzle
(to remove it, press the lock button and pull the
nozzle off).

Raccordez le tube télescopique a la poignée du
flexible (pour le désassembler, appuyez sur le bouton
de verrouillage et tirez sur la poignée du flexible).

Adjust the telescopic tube by holding the lock with

one hand and pulling the handle with the other hand.

Pour régler le tube télescopique, tenez le verrouillage
d’une main et tirez la poignée de l'autre main.

6.

6.

Pull out the power cord and plug it into the mains.

Tirez sur le cordon d’alimentation et branchez-le
sur le secteur.
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7. Switch on/off the vacuum cleaner by pushing the
ON/OFF button.

7. Pour mettre en marche et arréter I'aspirateur,
appuyez sur la pédale marche/arrét.

8. Models with remote control can also be operated by
the ON/OFF button on the handle.*

8. Il est également possible de faire fonctionner les
déles a téléco de a l'aide du bouton 0/1
(marche/arrét) présent sur la poignée.*

9.

Adjust suction power (depending on model):

a. Use the suction control on the handle to quickly
reduce the airflow. b. Use the slider on the cleaner to
adjust suction power. c. Use the + or - button on the
cleaner to adjust suction power.*

Réglez la puissance d’aspiration (suivant les modéles):

a. Réduisez rapidement le flux d'air a I'aide du bouton-
poussoir se trouvant sur la poignée. b. Réglez la puissance
d‘aspiration a l'aide du bouton-poussoir se trouvant sur
l'aspirateur. c. Réglez la puissance d'aspiration a I'aide du
bouton a bascule +/-. *

10. Adjust suction power (models with remote control):
To regulate manually, press "-” button (minimum) or
"+"button (maximum).*

10. Réglez la puissance d'aspiration (modéles a télé-
commande): Pour effectuer le réglage manuellement,
appuyez sur les boutons "-" (minimum) ou "+”
(maximum).*

11. After vacuuming, rewind the cable by pressing the
REWIND button.

11. Aprés utilisation, enroulez le cordon d’alimentation
en appuyant la pédale de I'enrouleur.

Electrolux Home Care and SDA, declares that the Vacuum
Cleaner with radio equipment type HER2 and HER3 is in
compliance with Directive 2014/53/EU.

Electrolux Home Care and SDA déclare par la présente que
I'aspirateur pourvu d’'un équipement radio de type HER2
et HER3 est conforme f la Directive 2014/53/UE.




40 Tips on how to get the best results / Astuces pour un résultat impeccable

1. See the reference numbers below to find an
optimal performance.
(1=MIN, 5 = MAX)

1. Reportez-vous aux numéros de référence
ci-dessous afin d’optimiser les performances
de l'appareil. (1 = MIN, 5 = MAX)

2. 2. Follow the numbers for optimal performance. 2. Pour optimiser les performances de
I'appareil, suivez les numéros.

|
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42 Tips on how to get the best results / Astuces pour un résultat impeccable

Parking positions / Positions de parking

1. A practical parking position (and at the same time

backsaving feature) when you pause during cleaning.

1. Position «parking» horizontal pratique (qui vous

évite de vous baisser) pour un arrét momentané du
nettoyage.

2. A parking position that makes it easy to carry and store

the vacuum cleaner.

2. Position «parking» vertical facilitant le transport et le

rangement de |'aspirateur.

Replacing the dust bag / Remplacement du sac a poussiére

1. Models with digital display:
Change the dust bag when the s-bag® indicator is
illuminated. *

Modeéles avec témoins lumineux:
Le sac a poussiére doit étre remplacé lorsque le témoin
lumineux s-bag® est allumé. *

2. Models with mechanical indicator:
The dust bag, s-bag®, must be replaced at the latest when the
indicator window is completely red. Read with the nozzle lifted
up.*

2. Modéles avec témoin mécanique:

Le sac a poussiére s-bag® doit étre remplacé au plus tard
lorsque la fenétre témoin est rouge. La vérification doit
toujours se faire le suceur soulevé du sol. *

3. Open the dust compartment cover.

3. Ouvrezle couvercle du compartiment du saca
poussiére.



Replacing the dust bag / Remplacement du sac a poussiére

4. Lift out the s-bag® holder.

4. Retirezle support du sac a poussiére s-bag®.

a) Pull the cardboard to remove the s-bag® from the
insert. This automatically seals the s-bag® and prevents
dust leaking out.

b) Insert a new s-bag® by pushing the cardboard right
into the end of the groove in the insert.

a) Tirez sur la partie cartonnée pour retirer le sac a poussiere
s-bag® du support de fixation. Le sac a poussiére s-bag® se
ferme alors automatiquement, ce qui empéche la poussiére
de se diffuser dans l'air.

b) Insérez un nouveau sac a poussiere s-bag® en poussant la
partie cartonnée bien au fond du rail du support de fixation.

Place the dust bag holder back into the dust
compartment and close the lid.

Remettre en place le support de fixation du sac
a poussiere dans le compartiment du sac a
poussiére et fermez le couvercle.
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Always change the s-bag® when the indicator signal
is illuminated even if the s-bag® is not full (it may

be blocked), and always after using carpet cleaning
powder. Use only Electrolux original synthetic
s-bags®.

www.s-bag.com

Remplacez toujours le sac a poussiére s-bag® lorsque
le témoin est allumé, méme si celui-ci n'est pas plein
(il peut étre colmaté), et toujours apres utilisation
d’une poudre de nettoyage pour moquettes. Utilisez
exclusivement des sacs a poussiere synthétiques
s-bag® originaux Electrolux.

www.s-bag.com

@/ pad’
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Replacing and cleaning filters / Remplacement et nettoyage des filtres

1. Models with digital display: 2. Models with mechanical suction power control: 3. Open the filter lid by pushing the two buttons
Replace/clean* the exhaust filter when the “filter” Replace/clean* the exhaust filter at every fifth simultaneously under the handle. Use Electrolux
indicator is illuminated. replacement of the dust bag (s-bag®). original filters: EFH 12W/EFS TW.

*Washable filters only

1. Modeéles a écran numérique: 2. Modéles aréglage mécanique de la puissance Ouvrez le couvercle du filtre en appuyant
Remplacez/nettoyez* le filtre de sortie d'air lorsque le d'aspiration: Remplacez/nettoyez le filtre de sortie dair simultanément sur les deux boutons se trouvant sous
témoin lumineux «filter» est allumé. tous les cing changements du sac a poussiére (s-bag®). la poignée. Utilisez les filtres originaux Electrolux :
*Filtres lavables uniquement EFH 12W/EFS 1TW.

Note:

4. Liftout the filter and check the color of the frame: 5. Cleaning the washable exhaust filter: Do not use cleaning agents and avoid touching the filter
Green: must be replaced with a new filter Rinse the inside (dirty side) in lukewarm tap water. Tap surface. Let the filter dry completely (at least 12 hours
(non-washable filter). the filter frame gently to remove the water. Repeat the in room temperature) before putting it back! We also
Blue: replace with a new filter or clean it, see process four times. recommend changing the washable filter at least once a
step 5 (washable filter). year or when it is very dirty or damaged.

Remarque:

4. Retirez lefiltre et vérifiez la couleur du cadre: 5. Lavage dufiltre de sortie dair lorsqu'il est lavable:

Vert: doit &tre remplacé par un filtre neuf (filtre non
lavable).

Bleu: remplacez-le par un filtre neuf ou nettoyez-le,
reportez-vous au paragraphe 5 (filtre lavable).

Rincez l'intérieur (c6té sale) du filtre a l'eau tiede du
robinet. Tapotez le cadre du filtre pour éliminer l'eau
superflue. Répétez l'opération quatre fois.

Nutilisez pas de produits de nettoyage et évitez de toucher la
surface du filtre. Assurez-vous que le filtre est complétement
sec (minimum 12 h a température ambiante) avant de le
replacer dans I'aspirateur! En outre, il est recommandé de
remplacer le filtre lavable au moins une fois par an ou des lors quil
est sale ou endommagé.
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6. When the filter has been replaced, the filter lid can be
pushed back until the two buttons click in.

6. Une fois le filtre remplacé, repoussez la grille du filtre
jusqu'a I'enclenchement des deux boutons.

7.

If the filter lid comes loose, restore by positioning
the two hinges at the bottom and push the filter lid
back until both of the two buttons click in.

Si la grille du filtre est complétement détachée,
refixez-la en positionnant les deux charniéres en bas
et en la repoussant jusqu‘a I'enclenchement des deux
boutons.w

8. Replace or wash the motor filter when dirty or after
every 5th s-bag. Push the filter holder down and pull it
out. Exchange the filter or wash it, see step 9.

8. Remplacez ou lavez le filtre moteur si celui-ci est
sale ou lorsque le s-bag a été remplacé 5 fois.
Poussez la grille du filtre vers le bas et retirez le filtre.
Changez le filtre ou lavez-le (voir étape 9).
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Cleaning AeroPro nozzles / Nettoyage des suceurs AeroPro

Cleaning the AeroPro Silent nozzle / Nettoyage de suceur AeroPro Silent

Disconnect the nozzle from the tube.
Use the hose handle to clean the nozzle.

Enlevez le suceur du tube.
Pour nettoyer la brosse, utilisez la poignée du flexible.

If the wheels are stuck, clean them by removing the
wheel cap with a small screwdriver.

Si les roues sont bloquées, nettoyez-les en retirant
leur cache a I'aide d'un petit tournevis.

3. Unscrew the wheel axis and clean all parts.
Refit in reverse order.

3. Dévissez I'axe de la roue et nettoyez toutes les piéces.
Remontez ensuite dans l'ordre inverse.

Cleaning the AeroPro Turbo and Mini Turbo nozzles / Nettoyage des suceurs AeroPro Turbo et Mini Turbo

1.

Cleaning the Turbo nozzles (certain models only):
Disconnect the nozzle from the vacuum cleaner tube and remove entangled threads, etc., by
snipping them away with scissors.

Use the hose handle to clean the nozzle.*

Nettoyage des suceurs Turbo (suivant les modeles):

Retirez le suceur du tube de I'aspirateur, puis enlevez les fils emmélés ou autres en les
coupant avec des ciseaux. Utilisez la poignée du flexible pour nettoyer la brosse.*



Replacing the battery in remote handle / Remplacement des piles de la poignée de flexible avec télécommande

1. Change battery when light indicator is not 2. Use only LITHIUM CR1632 batteries. Batteries must
be removed from the appliance before it is scrapped.
They are to be disposed of safely.*

responding when pressing a button.*

1. Remplacez la pile si aucun témoin lumineux ne 2. Utilisez uniquement des piles de type LITHIUM CR1632.
La pile doit étre retirée de I'appareil avant que ce dernier
ne soit jeté pour un recyclage en toute sécurité.*

s'allume lorsque vous appuyez sur les boutons.*
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Troubleshooting

The vacuum cleaner does not start

+ Check that the cable is connected to the mains.

+ Check that the plug and cable are not damaged.

+ Check for a blown fuse.

+ Check if the battery indicator lamp responds (certain models only).

The s-bag® indicator light is illuminated (only in specific models)
+ Check if the s-bag® is full or blocked.
- If you have already changed the s-bag®, change the motor filter.

The filter indicator light is illuminated (only in specific models)
« Change the exhaust filter.

The cleaner stops

The cleaner might be overheated: disconnect it from the mains; check if the nozzle,
tube or hose are blocked. Let the cleaner cool down for 30 minutes before plugging
it in again. If the cleaner still does not work, contact an authorized Electrolux service
centre.

Clearing the hose
Clear the hose by gently squeezing it. However, be careful in case the obstruction has
been caused by glass or needles caught inside the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to the hose caused by cleaning it.

Water has been sucked into the vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an authorized Electrolux service centre.
Damage to the motor caused by the penetration of water is not covered by the
warranty.

If you encounter any further problems, please contact an authorized Electrolux service
centre.

Gestion des pannes

L'aspirateur ne se met pas en marche

- Vérifiez que le cable est branché au secteur.

- Vérifiez que la prise et le cable ne sont pas endommagés.

« Vérifiez qu'aucun fusible na sauté.

- Vérifiez que le témoin des piles fonctionne (suivant les modeles).

Le témoin lumineux du sac a poussiére s-bag® est allumé (suivant les modéles)
- Vérifiez si le sac a poussiére s-bag® est plein ou colmaté.
« Sivous avez déja remplacé le sac a poussiére s-bag®, remplacez le filtre moteur.

Le témoin lumineux du filtre est allumé (suivant les modéles)
« Remplacez le filtre de sortie d'air.

L'aspirateur s’arréte

Surchauffe potentielle de I'appareil : débranchez-le du secteur ; vérifiez si le suceur, le tube
ou le flexible sont obstrués. Laissez I'appareil refroidir pendant 30 minutes avant de le
brancher a nouveau. Si I'appareil ne fonctionne toujours pas, contactez un Centre Service
Agréé Electrolux.

Débouchage du flexible

Débouchez le flexible en appuyant sur ce dernier. Cependant, restez vigilant car
l'obstruction peut avoir été provoquée par du verre ou des aiguilles coincées dans le
flexible.

Remarque : la garantie ne couvre pas les dommages portés au flexible lors de son nettoyage.

De I'eau ou des liquides ont été aspirés
Le moteur doit étre remplacé par un Centre Service Agréé Electrolux. Les dommages portés
au moteur par I'aspiration de liquides ne sont pas couverts par la garantie.

Pour tout autre probléme, contactez un Centre Service Agréé Electrolux.
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Onncanne Ha Bawwms UltraSilencer:
1 [wcnneit (BX. onpefeneHunTe Bepcun No-gosny)

2 Kanak Ha n3xogawus ¢puntop

3 U3xopsAw duntbvp

4 Otsop 3a 3acTornopsBaHe 3a naysa

5 3axpaHBawy kaben

6 QunTbp Ha enekTposBUraTena

7 [bpxkay Ha punTbpa Ha ABuraTens

8 S-bag®

9 [bpxau Ha S-bag®

10 Kanak Ha otgeneHuneTo 3a Topbuukara 3a npax

11 Ckoba 3a NprHAANEXHOCTN

12 HakpaitHuk AeroPro 3in1

13 Mapkyu AeroPro

14 [pbxka AeroPro (BX. onpeaeneHunte Bepcum no-HataTbk)
15 TeneckonuuHa Tpbba AeroPro

16 [Ibpxau 3a 3acTonopasaHe 3a naysa

17 [wvcnnei 3a Mofienu C pbyHO ynpasneHune*

18 [ucnnei 3a Mofienu ¢ + - ynpasneHme*

19 [wucnne 3a Mmofenu C ANCTaHUMOHHO ynpasneHve®
20 [pwxka AeroPro Classic*

21 [pbxka AeroPro Ergo*

22 [Ipbxka AeroPro ¢ AUCTaHLIMOHHO ynpasneHue*

23 [ws3a FloMotion

24 HakpaiHuk AeroPro Typ6o uetka*

25 [o3a AeroPro Muxun Typ6o*

26 HakpaitHuk AeroPro Parketto®

Beskrivelse af UltraSilencer:
1 Display (se bestemte versioner i nedenstdende)
2 Udsugningsfilterlag

3 Udsugningsfilter

4 Opbevaringsrille

5 Stremledning

6 Motorfilter

7 Motorfilterholder

8 S-bag®

9 S-bag®-holder

10 Lag til stevsugerposerum

11 Tilbehorsklemme

12 AeroPro 3in1-mundstykke

13 AeroPro-slange

14 AeroPro-handtag (se bestemte versioner senere)
15 AeroPro-teleskopror

16 Opbevaringsklemme

17 Display pa modeller med manuel justering®

18 Display pa modeller med +- justering®

19 Display pa modeller med fiernbetjening*

20 AeroPro Classic-handtag*

21 AeroPro Ergo-handtag*

22 AeroPro-handtag med fiernbetjening*

23 FloMotion mundstykke

24 AeroPro Turbo Brush-mundstykke*

25 AeroPro Mini turbomundstykke*

26 AeroPro Parketto-mundstykke*

Descripcion de la UltraSilencer:
1 Pantalla (consulte las versiones especificadas a continuacion)
2 Tapa delfiltro de salida de aire
3 Filtro de salida de aire
4 Ranura de parada
5 Cable de alimentacion
6 Filtro del motor
7 Soporte del filtro del motor
8 S-bag®
9 Soporte de S-bag®
10 Tapa del compartimento para el polvo
11 Pinza para accesorios
12 Bogquilla 3 en 1 AeroPro
13 Tubo flexible AeroPro
14 Asa AeroPro (consulte las versiones especificadas mas adelante)
15 Tubo telescopico AeroPro
16 Pinza de parada
17 Pantalla para modelos con control manual*
18 Pantalla para modelos con control + -*
19 Pantalla para modelos con mando a distancia*
20 Asa clasica AeroPro*
21 Asaergondmica AeroPro*
22 Asacon mando a distancia AeroPro*
23 Cepillo FloMotion
24 Boquilla para cepillo turbo AeroPro*
25 Cepillo AeroPro Mini Turbo*
26 Boquilla parketto AeroPro*

Opis UltraSilencer:
1 Prikaz (nize pogledajte odredene inacice)
2 Poklopacispusnog filtra
3 Ispusnifiltar
4 LeziSte za ucvrscivanje
5 Elektri¢ni kabel
6 Filtar motora
7 Drzac filtra motora
8 Vredica s-bag®
9 Drzac vrecice s-bag®
10 Poklopac spremnika za prasinu
11 Spojnica s dodacima
12 Sapnica AeroPro 3in1
13 Crijevo AeroPro
14 Rucka AeroPro (odredene inacice pogledajte dalje)
15 Teleskopska cijev AeroPro
16 Kvacica za u¢vrséivanje
17 Zaslon modela s ru¢nim upravljanjem*
18 Zaslon modela s + - upravljanjem*
19 Zaslon modela s daljinskim upravljanjem*
20 Rucka AeroPro Classic*
21 Rucka AeroPro Ergo*
22 Rucka s daljinskim upravljanjem AeroPro*
23 FloMotion cetka
24 Sapnica AeroPro Turbo Brush*
25 AeroPro Mini Turbo cetka*
26 Sapnica AeroPro Parketto*

Beschreibung lhres UltraSilencer:
Anzeige (siehe unten Versionsliste )
2 Abdeckung des Abluftfilters
3 Abluftfilter
4 Parkaufnahme
5 Netzkabel
6 Motorfilter
7 Motorfilterhalterung
8 S-bag®
9 S-bag® Halter
10 Abdeckung fir Staubbeutelfach
11 Zubehor-Clip
12 AeroPro 3in1-Dise
13 AeroPro-Schlauch
14 AeroPro-Griff (sieche angegebene Versionen weiter unten)
15 AeroPro-Teleskoprohr
16 Park-Clip
17 Anzeige bei Modellen mit manueller Steuerung*
18 Anzeige bei Modellen mit Plus-Minus-Steuerung*
19 Anzeige nur bei Modellen mit Fernsteuerung*
20 AeroPro Classic-Griff*
21 AeroPro Ergo-Griff*
22 AeroPro-Fernsteuergriff*
23 FloMotion Diise
24 AeroPro-Turboburste*
25 AeroPro Mini-Turbodiise*
26 AeroPro Parketto-Diise*

UltraSilencer kirjeldus:
1 Ekraan (tdpsustatud versioone vaadake altpoolt)

2 Valjalaskefiltri kaas
3 Viljalaskefilter
4 Seisupesa
5 Toitejuhe
6 Mootorifilter
7 Mootorifiltri hoidik
8 S-bag®

9  S-bagi® hoidik
10 Tolmukambri kate
11 Tarvikute klamber
12 AeroPro kolm Uihes otsak
13 AeroPro voolik
14 AeroPro kdepide (tapsustatud versioone vaadake altpoolt)
15 AeroPro teleskooptoru
16 Seisuklamber
17 Kaugjuhtimisega®* mudeli ndidik
18 Nuppude +/- abil juhtimisega* mudeli naidik
19 Kaugjuhtimisega®* mudeli naidik
20 AeroPro Classic kdepide*
21 AeroPro Ergo kdepide*
22 AeroPro kaugjuhtimiskdepide*
23 FloMotion otsik
24 AeroPro turbohari*
25 AeroPro Mini Turbo otsik*
26 AeroPro Parketto otsak*
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Popis vaseho pfistroje UltraSilencer:

Onuc ycucusava UltraSilencer:

Displej (viz konkrétni modely nize)

Viko vystupniho filtru

Vystupni filtr

Otvor pro odkladani vysavace

Privodni $ndra

Motorovy filtr

Drzék na motorovy filtr

Prachovy sacek S-bag®

Drzék prachového sacku S-bag®

Kryt prihradky na prachovy sacek

Spona na pfislusenstvi

Hubice systému AeroPro 3in1

Hadice AeroPro

Rukojet AeroPro (viz konkrétni modely nize)
Teleskopicka trubice AeroPro

Uchyt pro odkladani

Displej pro modely s ru¢nim ovladanim*
Displej pro modely s ovladanim + - *
Displej pro modely s délkovym ovladanim*
Rukojet AeroPro Classic*

Rukojet AeroPro Ergo*

Rukojet AeroPro s dalkovym ovladanim*
Hubice FloMotion

Hubice AeroPro Turbo Brush*

Hubice AeroPro Mini Turbo*

Hubice AeroPro Parketto*
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[Mlucnnej (y HacTaBKy je HaBefieHa cneumduKalvja Bep3uja)
Moknonau 3a n3ayBHU GunTep

W3pgyBHn dpuntep

OTBOp 32 NpuuspwhrBame

Kabn 3a Hanajatbe

QunTep moTopa

Npxay dpuntepa motopa

Keca 3a npawuHy s-bag®

[pxau Kece 3a npatunHy s-bag®

Moknonau oferbKa 3a NpaLunHy

LUiTnnasbKa 3a HacTaBke

Hactasak AeroPro 3in1

Lipeso AeroPro

[puika AeroPro (y HacTaBKy je HaBefieHa cneuvdpuKaLmja Bep3uja)
Teneckoncka ues AeroPro

XBaTasbKa 3a npuusplhvBarbe

Jlncnnej Ha mofienvimMa ca pyYHUM KOMaHaama*
Jlncnnej Ha mogenvma ca fiyrmagu + u -*

Jlncnnej Ha mofenvma ca la/bUHCKM KOMaHaama*®
[Mpuka AeroPro Classic*

[Hpuka AeroPro Ergo*

Jpuika AeroPro ca la/bUHCKM KOMaHaama*
Manyunua FloMotion

Typ6o ueTka AeroPro*

MwuHu Typ6o yetka AeroPro*

Manyunua AeroPro Parketto*
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Contents

Neprypaen tng UltraSilencer:

0806vn (Seite MaPAKATW TIC CUYKEKPIHEVES EKSOTELG)
Kamékt iAtpou egaywyng

Oiktpo e€aywync

Yrodoxr otabpevong

Kahwsio tpopodoaciog

®iktpo KivnTpa

Onkn @iktpou KvnTrpa

TakoVha S-bag®

Orkn oakoUAag S-bag®

Kéhuppa Brikng okévng

K\ e€aptripartog

Akpo@Uoto AeroPro 3in1

Evkapmtog owArvag AeroPro

Xeipohafr] AeroPro (S&ite 0T CUVEXEIQ TIC CUYKEKPIHEVES EKSOOEIC)
TnAeokomikdg cwArvag AeroPro

KN otdBpevong

086vn yia HOVTENA PE XEIPOKIVNTO ENeyXO™
086vn yia HovTéNa pE + - €Neyxo*

086vn yia HovTéNa pE TNAEXEIPIOTHPIO*
XeipohaPry AeroPro Classic*

Xeipohary AeroPro Ergo*

XelpohaPr| He TNAexelpoTrpto AeroPro*
Akpo@uoto FloMotion

Akpo@UGto AeroPro Turbo Brush*
Akpo@Uoto Mini Turbo AeroPro*
Akpo@UGto AeroPro Parketto*

Modelio ,UltraSilencer” aprasymas:

Displejs (noteiktas versijas skatiet talak)
Izplades filtra vaks

Izplades filtrs

Nostiprinasanas rieva

Barosanas vads

Motora filtrs

Motora filtra turétajs

S-bag®

S-bag® turétajs

Putek|u maisina nodalijuma vaks
Piederumu skava

AeroPro 3in1 uzgalis

AeroPro gofréta caurule

AeroPro rokturis (noraditas versijas skatiet talak)
AeroPro izbidama caurule
Nostiprinasanas skava

Displejs modeliem ar manualo vadibu*
Displejs modeliem ar + - vadibu*
Displejs modeliem ar talvadibu*
AeroPro Classic rokturis*

AeroPro Ergo rokturis*

AeroPro rokturis ar talvadibu*
FloMotion uzgalis

AeroPro Turbo sukas uzgalis*

AeroPro Mini Turbo uzgalis*

AeroPro Parketto uzgalis*

Beskrivelse av UltraSilencer:

Display (se versjonene dette gjelder, nedenfor)
Utlopsfilterlokk

Utlopsfilter

Parkeringsspor

Stromledning

Motorfilter

Motorfilterholder

S-bag® (stevpose)

S-bag®-holder

Deksel for stevposerom

Klemme for tilbehar

AeroPro 3in1-munnstykke

AeroPro-slange

AeroPro-handtak (se de versjonene dette gjelder, senere)
AeroPro-teleskopror

Parkeringsklips

Display for modeller med manuell regulering®
Display for modeller med -/+-regulering*
Display for modeller med fjernkontroll*
AeroPro Classic-handtak*

AeroPro Ergo-handtak*

AeroPro-handtak med fjernkontroll*
FloMotion munnstykke

AeroPro Turbo Brush-munnstykke*

AeroPro Mini Turbo munnstykke*

AeroPro Parketto-munnstykke*

Az UltraSilencer felszerelése:

Kijelz6 (a megfeleld tipusok felsorolasat lasd alabb)
Kimeneti szlir6 fedele

Kimeneti sz(ir6

Cs6rogzité hely

Halozati tapkabel

Motorsz(ir6é

Motorsz(iré tartéja

S-bag® porzsak

S-bag® porzsak tartdja
Porzsaktarto rekesz fedele
Tartozéktartd

AeroPro 3 az 1-ben szivéfej
AeroPro gégecsé

AeroPro fogantyu (a megfelel6 tipusok felsoroldsat lasd
a késébbiekben alabb)

AeroPro teleszkdpos csé
Cs6rogzité bilincs

Kijelz6 a kézi vezérlés( tipusokon*
Kijelz6 a,+ " vezérlés( tipusokon*
Kijelz6 a taviranyitos tipusokon*
AeroPro klasszikus fogantyu*
AeroPro ergonomikus fogantyu*
AeroPro taviranyités fogantyd*
FloMotion szivéfej

AeroPro Turbo Brush szivofej*
AeroPro Mini turboszivofej*
AeroPro parkettaszivofej*

Jasu UltraSilencer apraksts:

Ekranas (zr. toliau nurodytas versijas)

I3metimo filtro dangtelis

ISmetimo filtras

Pastatymo anga

Maitinimo laidas

Variklio filtras

Variklio filtro laikiklis

Maiselis,S-bag®”

Maiselio,,S-bag®” laikiklis

Dulkiy talpos dangtis

Priedy laikiklis

Antgalis,,AeroPro 3in1”

Zarna,AeroPro”

Rankena,AeroPro” (zr. toliau nurodytas versijas)
Teleskopinis vamzdis ,AeroPro”

Pastatymo auselé

Ekranas, skirtas modeliams su rankiniu valdymu*
Ekranas, skirtas modeliams su,,+ - valdymu*
Ekranas, skirtas modeliams su nuotoliniu valdymu*
Rankena,AeroPro Classic"*

Rankena,AeroPro Ergo"*

Nuotolinio valdymo rankena,AeroPro"*
Antgalis ,FloMotion”

Antgalis, AeroPro Turbo Brush”*
Antgalis,,AeroPro Mini Turbo” *
Antgalis,,AeroPro Parketto"*

Opls odkurzacza UltraSilencer:

Wyswietlacz (zobacz poszczegdlne wersje ponizej)
Pokrywa filtra wylotowego

Filtr wylotowy

Gniazdo postojowe

Przewdd zasilajacy

Filtr silnika

Uchwyt filtra silnika

Worek S-bag®

Uchwyt worka S-bag®

Pokrywa komory worka na kurz

Zacisk do akcesoriow

Ssawka AeroPro 3in1

Waz AeroPro

Uchwyt AeroPro (zobacz poszczegdlne wersje ponizej)
Rura teleskopowa AeroPro

Uchwyt postojowy

Suwak modeli z recznym sterowaniem*
Wyswietlacz modeli ze sterowaniem* + -
Wyswietlacz modeli ze zdalnym sterowaniem*
Klasyczny uchwyt AeroPro*

Ergonomiczny uchwyt AeroPro*

Uchwyt ze zdalnym sterowaniem AeroPro*
Ssawka FloMotion

Turboszczotka AeroPro Turbo*

Turboszczotka AeroPro Mini *

Ssawka AeroPro Parketto*

Descrizione dell’UltraSilencer:

Display (vedere le versioni specificate di seguito)
Coperchio del filtro in uscita

Filtro in uscita

Fessura per I'aggancio di "parcheggio”

Cavo di alimentazione

Filtro motore

Supporto del filtro motore

Sacchetto s-bag®

Supporto per sacchetto s-bag®

Coperchio del contenitore di raccolta polvere
Aggancio per gli accessori

Bocchetta AeroPro 3in1

Flessibile AeroPro

Impugnatura AeroPro (vedere le versioni specificate di seguito)
Tubo telescopico AeroPro

Aggancio di “parcheggio”

Display per modelli con comando manuale*
Display per modelli con comando + - *

Display per modelli con comando a distanza*
Impugnatura AeroPro classica*

Impugnatura AeroPro ergonomica*
Impugnatura AeroPro con comando a distanza*
Spazzola FloMotion

Bocchetta per spazzola AeroPro Turbo*
Turbospazzola AeroPro Mini *

Bocchetta AeroPro Parketto®

Beschrijving van uw UltraSilencer:

Display (zie de onderstaande gespecificeerde versies)
Klep van uitlaatfilter

Uitlaatfilter

Parkeersleuf

Snoer

Motorfilter

Motorfilterhouder

S-bag®

S-bag®-houder

Klep van stofzakruimte

Accessoireklem

AeroPro 3-in-1-mondstuk

AeroPro-slang

AeroPro-handgreep (zie de gespecificeerde versies verderop in dit document)
AeroPro-telescoopbuis

Parkeerklem

Display voor modellen met handbediening®
Display voor modellen met + - bediening*
Display voor modellen met afstandsbediening*
Klassieke AeroPro-handgreep*

Ergonomische AeroPro-handgreep*
AeroPro-handgreep met afstandsbediening*
FloMotion-mondstuk

AeroPro-mondstuk met turbobrush*

AeroPro Mini Turbo-mondstuk *
AeroPro-parketmondstuk*

Descricao do seu UltraSilencer:

Display (consulte as versoes especificadas abaixo)
Tampa do filtro de saida de ar

Filtro de saida de ar

Encaixe de arrumagao

Cabo

Filtro do motor

Grelha do filtro do motor

Saco de poeiras S-bag®

Suporte do saco S-bag®

Tampa do compartimento do pé

Clips para os acessorios

Acessorio AeroPro 3em1

Mangueira do AeroPro

Pega do AeroPro (consulte as versoes especificadas mais adiante)
Tubo telescépico do AeroPro

Sistema com clip de parqueamento
Display de modelos com controlo manual*
Display de modelos com controlo + -
Display de modelos com controlo remoto*
Pega do AeroPro Classic*

Pega do AeroPro Ergo*

Pega com Controlo Remoto do AeroPro*
Ssawka FloMotion

Escova Turbo AeroPro*

Escova AeroPro Mini Turbo*

Escova Parquet AeroPro*



Descrierea aspiratorului UltraSilencer:
Afisaj (a se vedea variantele specificate mai jos)
Capac al filtrului de evacuare

Filtru de evacuare

Fantd parcare

Cablu de alimentare

Filtru motor

Suport pentru filtrul motorului

S-bag®

Suport S-bag®

Capac compartiment praf

11 Clema pentru accesorii

12 Duza AeroPro 3in1

13 Furtun AeroPro

14 Maner AeroPro (a se vedea variantele specificate ulterior)
15  Tub telescopic AeroPro

16 Clema de parcare

17 Afisaj pentru modelele cu comanda manuala*
18 Afisaj pentru modelele cu comanda + -*

19 Afisaj pentru modelele cu telecomanda*

20 Maner AeroPro Classic*

21 Maner AeroPro Ergo*

22 Maner AeroPro cu telecomandé*

23 Duza FloMotion

24 Duza AeroPro Turbo Brush*

25 Duza turbo AeroPro Mini*

26 Duzd AeroPro Parketto*
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Opis naprave UltraSilencer:
1 Zaslon (posebne razlicice si oglejte spodaj)
2 Pokrov izhodnega filtra
3 Izhodni filter
4 Reza za shranjevanje nastavkov
5 Napajalni kabel
6 Filter motorja
7 Nosilec filtra motorja
8 Vrecka za prah s-bag®
9 Drzalo vrecke za prah s-bag®
10 Pokrov predelka za prah
11 Sponka za nastavek
12 Soba AeroPro 3in1
13 Upogibljiva cev AeroPro
14 Rocaj AeroPro (posebne razlicice si oglejte spodaj)
15 Teleskopska cev AeroPro
16 Sponka za shranjevanje nastavkov
17  Zaslon pri modelih z ro¢nim upravljanjem*
18 Zaslon pri modelih z upravljanjem + -*
19 Zaslon pri modelih z daljinskim upravljanjem*
20 Rocaj AeroPro Classic*
21 Rocaj AeroPro Ergo*
22 Rocaj za daljinsko upravljanje AeroPro*
23 Krtaca FloMotion
24 Soba AeroPro Turbo*
25 Mini turbo krtaca AeroPro*
26 Soba AeroPro Parketto*

UltraSilencer Ozellikleri:
1 Ekran (asagida belirtilen versiyonlara bakin)

2 Tahliye filtresi kapagi
3 Tahliye filtresi
4 Park yuvasi
5 Gg kablosu
6 Motor filtresi
7 Motor filtresi yuvasi
8 S-bag®

9 S-bag® tutucu
10 Toz bolmesi kapadi
11 Aksesuar askisi
12 AeroPro 3in1 bashgi
13 AeroPro hortumu
14 AeroPro sapi ileride belirtilen versiyonlara bakin)
15 AeroPro teleskobik borusu
16 Park klipsi
17 Manuel kumandali modeller icin ekran*
18 + - kumandali modeller icin ekran*
19 Uzaktan kumandali modeller icin ekran*
20 AeroPro Klasik sap*
21 AeroPro Ergonomik sap*
22 AeroPro Uzaktan Kumandali sap*
23 FloMotion baslk
24 AeroPro Turbo Firca bashgr*
25 AeroPro Mini Turbo baslik*
26 AeroPro Parketto baglk*

Onucanne Bawero UltraSilencer:
[ncnneit (cM. KOHKPeTHYI0 Bepcuio flanee)
2 KpbllWKa BbIMYCKHOrO ¢punbTpa
3 BbinMyckHO GunbTp

4 THe3[jo ANA xpaHeHua

5 UWHyp nutanua
6

7

8

QunbTp ABUraTens
[epxatenb punbTpa ABuratens
S-bag®
9 [lepxartenb S-bag®
10 Kpbiwka oTceka Ans nbinv
11 3axum AN NpuHaAnNexHocTei
12 Hacapka AeroPro 3in1
13 LUnanr AeroPro
14 [lepxatenb AeroPro (cM. KOHKPeTHylo Bepcuio aanee)
15 Teneckonuueckas Tpy6ka AeroPro
16 3axum ans xpaHeHus
17 [wvcnnei mogeneii C pyyYHbIM ynpasneHnem*
18 [ucnnei mopeneii c ynpasneHnem + -*
19 [ucnneit mopeneii C ANCTaHLUVMOHHbBIM yripaBneHnem*
20 PykonTka AeroPro Classic*
21 Pykoatka AeroPro Ergo*
22 PykoaTtka AeroPro ¢ JUCTaHLMOHHbBIM ynpasneHnem*
23 Hacapgka FloMotion
24 Hacapgka AeroPro Turbo Brush*
25 MwuHu Typ6oHacaaka AeroPro*
26 Hacapgka AeroPro Parketto*

UltraSilencer-tuotteen kuvaus:
Naéytto (katso mallit alapuolelta)
2 Poistoilman suodattimen kansi
3 Poistoilman suodatin
4 Tauko/sailytys kiinnike
5 Virtajohto
6 Moottorin suodatin
7 Moottorin suodattimen pidike
8 S-bag®-polypussi
9 S-bag®-polypussin pidike
10 Polypussikotelon kansi
11 Pidike 3in1-piensuulakkeelle
12 AeroPro 3in1 -piensuulake
13 AeroPro-letku
14 AeroPro-kahva (katso mallit edempad)
15  AeroPro-teleskooppiputki
16  Kiinnikkeen korvake
17 Naytto malleissa, joissa on manuaalinen tehonsaato*
18 Nayttd malleissa, joissa on —/+ -tehonsdato *
19 Naytto malleissa, joissa on kaukosaadin®
20 AeroPro Classic -kahva*
21 AeroPro Ergo -kahva*
22 AeroPro-kaukosaddinkahva*
23 FloMotion-suulake
24 AeroPro Turbo Brush -suulake*
25 AeroPro Mini Turbo -suulake*
26 AeroPro Parketto -suulake*

Onuc UltraSilencer:
[ucnneit (AUB. HaBefeHi HIKYe Bepcil)
2 KpwLiKa BUMycKHOro ¢inbTpa
3 BunyckHui ¢inbTp
4 TapkyBasnbHe po3HiMaHHA
5 LUHyp XunBneHHA
6 QinbTp MoTOpa
7 Tpumau dinbtpa moTopa
8 Miwok ana 36upanHa nuny S-bag®
9 Tpumau MilKa Ana 36upanHa nuny S-bag®
10 Kpwuwwka Biaciky ansa 36upaHHa nuay
11 OikcaTop akcecyapis
12 Hacagka AeroPro 3in1
13 LUnaHr AeroPro
14 Pyuka AeroPro (OuB. HaBefieHi HyKYe Bepcil)
15 TeneckoniuHa Tpy6ka AeroPro
16 MapkyBanbHa ckoba
17 [wvcnnei ana mopeneii i3 pyYHUM KepyBaHHAM®
18 [wucnnen ana mopeneii i3 KepyBaHHAM “+ -"*
19 [ucnnei ana mopeneii i3 ANCTaHLINHAM KepyBaHHAM®
20 KnacnuHa pyuka AeroPro*
21 EproHomiuHa pyyka AeroPro*
22 Pyuka 3 AnCTaHLiiHUM KepyBaHHAM AeroPro*
23 Hacagka FloMotion
24 Hacapgka AeroPro Turbo Brush*
25 Hacagka AeroPro Mini Turbo*
26 [apkeTHa Hacapka AeroPro*
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Popis vasho zariadenia UltraSilencer:

Displej (pozrite si specifikované verzie uvedené nizsie)
2 Kryt vyfukového filtra
3 Vyfukovy filter

4 Parkovaci otvor

5 Kébel napajania
6

7

8

Filter motora
Drziak filtra motora
Vrecko s-bag®
9 Drziak vrecka s-bag®
10 Kryt priehradky na prachové vrecko
11 Prichytka na dopinky
12 Hubica 3in1 AeroPro
13 Hadica AeroPro
14 Drziak AeroPro (pozrite si $pecifikované verzie uvedené nizsie)
15 Teleskopicka trubica AeroPro
16 Prichytka na parkovanie
17 Displej pre modely s manualnym ovladanim*
18 Displej pre modely s ovladanim pomocou tlacidiel + a —*
19 Displej pre modely s dialkovym ovladanim*
20 Rukovit AeroPro Classic*
21 Rukovat AeroPro Ergo*
22 Rukovat s dialkovym ovladanim AeroPro*
23 Hubica FloMotion
24 Hubica AeroPro Turbo Brush*
25 Hubica AeroPro Mini Turbo*
26 Hubica AeroPro Parketto*

Beskrivning av din UltraSilencer:
1 Display (se de versioner som anges nedan)
2 Lucka pé utblasfilter

3 Utblasfilter

4 Parkeringsspar

5 Strémsladd

6 Motorfilter

7 Hallare for motorfilter

8 S-bag®

9 Hallare for S-bag®

10 Lucka for dammbehéllare

11 Tilloehorsfaste

12 AeroPro 3in1-munstycke

13 AeroPro-slang

14 AeroPro-handtag (se de versioner som anges nedan)
15 AeroPro-teleskopror

16 Parkeringsfaste

17 Display for modeller med manuell kontroll*
18 Display for modeller med + - kontroll*

19 Display for modeller med fjarrkontroll*

20 AeroPro Classic-handtag*

21 AeroPro Ergo-handtag*

22 AeroPro fiarrkontrollhandtag*

23 FloMotion-munstycke

24 AeroPro Turbo Brush-munstycke*

25 AeroPro Mini Turbo-munstycke*

26 AeroPro Parketto-munstycke*
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How to use the vacuum cleaner

OTBOpETE Karnaka Ha oTAeNneHNeTo 3a TopbuyKaTa 3a
npax. NMposepete ganu s-bag® e Ha macTo.

Otvorite poklopac spremnika za prasinu.
Provjerite je li vrecica s-bag® na svojem mjestu.

Otevrete kryt pfihradky na prachovy sacek.
Zkontrolujte, zda je sacek s-bag® na svém misté.

Abn laget ved at traekke i knappen. Kontroller, at
s-bag® posen er anbragt korrekt.

Staubfachabdeckung &ffnen. Priifen, ob der s-bag®
richtig eingelegt ist.
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Abra la tapa del compartimento para el polvo.
Compruebe que la bolsa s-bag® esta colocada
correctamente.

Avage tolmukambri kate.

Kontrollige, et s-bag® oleks paigaldatud.

CKMHWTe NoKnonal, oAesbKa 3a NpaLlunHy.
MpoBepuTe fa nu je Keca 3a npalumHy s-bag® Ha
CBOM MecTy.

Avoi&Te T0 KAAUPPA TNG OKNG oKOVNG. BeBatwBeite
411 n oakoUAa oKovnG s-bag® givan otn Béon tne.

Nyissa fel a porzsaktarto rekesz fedelét.

Ellenérizze, hogy az s-bag® porzsak a helyén van-e.

Aprire il coperchio del contenitore di raccolta polvere.
Assicurarsi che il sacchetto raccoglipolvere s-bag®
sia posizionato correttamente.

Atveriet puteklu maisina nodalijuma vaku.

Parbaudiet, vai s-bag® atrodas tam paredzétaja vieta.

TMocraBeTe MapKyya (3a a ro 13BafuTe, HaTUCHETE Gy TOHMTE
3a 3aK/1I04BaHe U M3bpriaiTe Mapkyya).NlocTaBeTe MapKyya

B ipbKKaTa JOKaTo e3nyeTara LWpakHaT 1 ce drkcvpat
(HaTUCHETe e31yeTaTa, 3a 1a 0CBOGOANTE MapKy'a).

Utaknite crijevo (da biste ga uklonili, pritisnite gumb
za zakljuc¢avanje i izvucite ga).Gurnite crijevo u ru¢ku
crijeva sve dok zapori ne dodu na svoje mjesto.

Zasuiite hadici (chcete-li ji vyjmout, stisknéte
pojistna tlacitka a hadici vytadhnéte). Zasunte hadici
do drzaku tak, aby zapadky zaklaply a upevnily ji
(stisknutim zapadek hadici uvolnite).

Montér slangen (tryk pa laseknappen, og traek
slangen ud for at fjerne den). Seet slangen i
slangehandtaget, sa den klikker pa plads (tryk pa
lasen for at udlese slangen).

Den Schlauch einsetzen (zum Abnehmen Verriegelungs-
knopfe driicken und Schlauch herausziehen).Schlauch in den
Schlauchgriff einfiihren, bis Verriegelung einrastet. Zur Freigabe
des Schlauches Verriegelung drticken.
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Inserte el tubo flexible (para retirarlo, presione el botén de
bloqueo y tire del asa del tubo).Introduzca el tubo flexible en
suempunadura, hasta que el enganche suene al encajarse
(presione sobre el enganche para soltar el tubo flexible).

Sisestage voolik (selle eemaldamiseks vajutage
lukustusnuppe ja témmake voolik vilja). Uhendage
voolik kdepidemega, kuni lukusti klopsuga paika
(vooliku lahutamiseks vajutage lukusteid) laheb.
YmeTHuTe ypeso (aKO xKenute Aa ra ussagure, NpuTUCHUTE
Ayrmaj 3a 3aKk/bydaBarbe 1 n3syunte upeso). YmeTHuTe upeso
Y APLWKY LpeBa Tako Aa maémue KITNKHY (ako xenuTe Aa
n3BaAmnTe LPEBO, NPUTUCHUTE XKabyiLie 1 N3ByLWTe LiPeBo).

YAYETE TOV EUKAUMTTO GWANVa (YIa Va aQaPECETE TOV
EUKAUITTO CWANVA, TTATHOTE TA KOUUMA aopaAiong kat tpaprifte
Tov €€w). TOMOBETHOTE TOV EVKAUTTO CWANVA 0TN XEIPOAAPT WOTE
va ac@alioel 0T B€on Tou pe £va KAIK (Yia va armoouvo£CETE TO
OWAVQ, TIEOTE TIG AOPANELEG).

Csatlakoztassa a gégecsdvet (eltavolitadsahoz nyomja mega
rogzitégombokat, majd hiizza ki a gégecsovet). A gégecsovet
nyomja a gégecséfogantyuba a rogzitégomb kattanasaig (a cs6
eltavolitdsahoz nyomja meg a régzitégombot).

Inserire il flessibile (per rimuoverlo, premere i pulsanti
di bloccaggio e staccare il tubo).Inserire il flessibile
nellimpugnatura finché il fermo non si blocca con uno
scatto (premere il fermo per rilasciare il flessibile).

levietojiet gofréto cauruli (lai to iznemtu, nospiediet
fiksatora pogas un izvelciet gofréto cauruli).levietojiet
slateni $latenes rokturi, lidz nokliksk savienojuma atduri
(lai atvienotu 3|ateni, nospiediet atdurus).

MpukKauete TeneckonuyHata Tpb6a KbM
noAoBMA HaKpalHUK (33 Aa pa3rnobuTe, HaTUCHEeTe
3acTonopsBaLyysa OYTOH 1 1334bpraiiTe HAKPaHMKa).

Pricvrstite teleskopsku cijev na podnu sapnicu
(da biste je uklonili, pritisnite gumb za zakljuc¢avanje i
izvucite sapnicu).

Pfipojte teleskopickou trubici k podlahové hubici
(chcete-li ji vyjmout, stisknéte pojistné tlacitko a
hubici vytahnéte).

Montér teleskoproret til gulvmundstykket
(tryk pa laseknappen, og traeek mundstykket ud
for at flerne det).

Teleskoprohr an Bodendiise anbringen (zum
Abnehmen den Verriegelungsknopf driicken und
Duse abziehen).

il M Laadall bidl) 4a gb A hidl) qaall S o8 L3
e Al ey o8 25 Gl 5 e Jaial 41 3Y(

Acople el tubo telescopico en la boquilla para
suelos (para retirarlo, presione el botén de bloqueo y
tire de la boquilla).

Kinnitage teleskooptoru porandaotsaku kiilge
(selle eemaldamiseks vajutage lukustusnuppu ja
tommake otsak valja).

CnojTe TeneckoncKy LeB 1 nanyumnuy 3a nog (ako
XKenuTe Aa CKUHETe Mmany4uiy, NpUTUCHNTE fyrme 3a
3aK/byyaBarbe 1 CKUHWTE Manyuuy).

TUVS£0TE TOV TNAECKOTIKG CWARVA GTO AKPOPUOI0
yla dameda (yia va a@apéoeTe T0 akpo@Ualo,
TIATAOTE TO KOUWTT{ ao®ANiong Kat Tpafr&Te to £§w).

Csatlakoztassa a teleszkopos csovet a
padlészivofejhez (eltdvolitdsdhoz nyomja meg a
rogzitégombot, majd huzza le a szivéfejet).

Collegare il tubo telescopico alla bocchetta per
pavimenti (per rimuoverlo, premere il pulsante di
bloccaggio e staccare il tubo).

Piestipriniet izbidamo cauruli gridas uzgalim
(lai to nonemtu, nospiediet fiksatora pogu un velciet
uzgali nost).
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MpuKaueTe TeneckonnyHata TpbbGa KbM ApbKKaTa Ha
MapKyya (3a a A U3BafuTe, HaTUCHETe 3aCTONOPABALLYA
6YTOH 1 M3AbpNaiiTe ApbxKaTa Ha MapKyuya).

Pricvrstite teleskopsku cijev na rucku crijeva (da
biste je uklonili, pritisnite gumb za zakljucavanje i
izvucite rucku crijeva).

Pfipojte teleskopickou trubici k rukojeti hadice
(chcete-li ji vyjmout, stisknéte pojistné tlacitko a
rukojet hadice vytdhnéte).

Montér teleskopreret til slangens handtag
(tryk pa laseknappen, og treek slangehandtaget
ud for at fjerne det).

Teleskoprohr auf Schlauchgriff stecken (zum
Abnehmen den Verriegelungsknopf driicken und
Schlauchgriff herausziehen).
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Acople el tubo telescépico al asa (para retirarlo,
presione el botén de bloqueo y tire del asa).

Kinnitage teleskooptoru vooliku kiepideme kiilge
(selle eemaldamiseks vajutage lukustusnuppu ja
tommake otsaku kdepide valja).

CnojTe TeneckoncKy LeB 1 APLIKY LpeBa (ako
XKenuTe fla CKMHeTe APLUKY LipeBa, NPUTUCHUATE
[LyrMe 3a 3aK/byyaBatbe 1 M3ByLMTE APLUKY LPeBa).

TuvS£0Te TOV TNAECKOTIKG GWAjva TN XelpoAafn
TOU EUKAUMTOU CWARVA (YIa VO AQAIPECETE TN
XELPOAAPH) TOU EVKAUTITOU CWARVA, TIATAOTE TO KOUTT
ao@aiiong kat TpaBrigte Ty €§w).

Csatlakoztassa a teleszkopos csovet a gégecsé
fogantyujahoz (eltdvolitdsdhoz nyomja meg a
rogzitégombot, majd huzza ki a gégecsé fogantyujat).

Collegare il tubo telescopico all'impugnatura del
flessibile (per rimuoverlo, premere il pulsante di
bloccaggio e staccare il flessibile).

Piestipriniet izbidamo cauruli gofrétas caurules
rokturim (lai to nonemtu, nospiediet fiksatora pogu
un izvelciet gofrétas caurules rokturi).

Perynupaiite TeneckonnyHara Tpbba Kato c ejHaTa
CV pbKa AbpXKUTe HAaTUCHAT 3acTonopABaLmaA 6yTOH 1
n3TernATe ApbKKaTa C Apyrata cv pbKa.

Namjestite teleskopsku cijev tako sto ¢ete jednom rukom
drZati gumb za zakljucavanje, a drugom izvudi rucku.

Nastavte teleskopickou trubici tak, ze jednou rukou
podrzite zdmek a druhou zatahnete za rukojet.

Justér teleskopreret ved at holde Idsen med den ene
hand og traekke i handtaget med den anden hand.

Teleskoprohr anpassen, indem Sie mit einer Hand
den Verriegelungsknopf driicken und mit der anderen
Hand am Griff ziehen.
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Ajuste el tubo telescopico sujetando el bloqueo con
una mano y tirando del asa con la otra.

Seadistage teleskooptoru, hoides tihe kdega lukku
ja tdmmates teise kdega kaepidet

M MopecuTe ayXUHY Teneckomncke Liesn Tako WTo
heTe jeaHOM pykom ipxaTu 6paBuLly NPUTUCHYTOM,
a fipyrom Byhu ApLuky.

PuBpioTe Tov TNAEOKOMIKG GWARVA KPATWVTAG TNV
AOPANELD PE TO €va XEPL KAl TPABWVTAE Tn Xelpohapn
UEe To dANo.

Allitsa be a teleszképos csovet Uigy, hogy egyik
kezével nyomva tartja a régzitégombot, masik kezével
pedig huzza a fogantyut.

Regolare il tubo telescopico tenendo il pulsante
di bloccaggio con una mano e tirando I'impugnatura
con l'altra.

Pielagojiet izbidamo cauruli, ar vienu roku turot
fiksatoru un ar otru roku velkot rokturi

N3pbpnanTte 3axpaHBawua Kaben n ro
BKJlOYETE B MpeXara.

Izvucite elektri¢ni kabel i ukljucite ga u uti¢nicu.

Vytahnéte privodni Siiliru a zapojte ji do zasuvky.

Tag el-ledningen ud, og st den i en stikkontakt.

Stromkabel herausziehen und in Steckdose stecken.
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Tire del cable de alimentacion y enchufelo a la
toma de red.

Tommake toitekaabel vilja ning iihendage see
vooluvérku.

W3ByumTe Kabn 3a Hanajarbe N yKibyuute ra'y
yTUYHNLY.

Tpapnére é§w To kKaAwS10 Tpo@odoaiag kat
ouvdéate To otnv mpila.

Huzza ki a halozati tapkabelt, a halézati csatlakozot
pedig csatlakoztassa a haldzati aljzatba.

Estrarre il cavo di alimentazione ed inserire la
spina nella presa elettrica.

Izvelciet barosanas vadu un ievietojiet to stravas
kontaktligzda.
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How to use the vacuum cleaner

BkniouBaHe/n3KnouBaHe Ha NpaxocMyKaukaTta
ypes HaTucKaHe Ha 6yToHa BKJT./U3KJT (ON/OFF).

Usisavac uklju iskljucite pritiskom na gumb
za ukljucivanje i iskljucivanje.

Zapnéte/vypnéte vysavac stisknutim tlacitka ON/OFF
(zapnout/vypnout).

Start/stop stevsugeren ved at trykke pa TAND/
SLUK-knappen.

Zum Ein- und Ausschalten des Staubsaugers den
EIN/AUS-Schalter driicken.
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Encienda o apague la aspiradora pulsando el botén
de encendido y apagado (ON/OFF).

Liilitage tolmuimeja sisse/vilja, vajutades nuppu
ON/OFF (sees/véljas)

VKn;yuwrellncmyuwre ycncmBay Tako WTo
hete pa npuTncHeTe Ayrme 3a yKJ'by“II/lBaH)e/
NCKJ/byynBame.

EvepyomoloTe/anevePyoOmoOIGTE T GKoUMa
TaTWVTAG T0 Koupri ON/OFF.

A porszivé be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a
Be/Ki gombot.

Per accendere/spegnere l'aspirapolvere, premere il
pulsante di accensione/spegnimento.

leslédziet/izslédziet puteklusiicéju, nospiezot
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

MogenuTte ¢ ANCTAaHLMOHHO yNpaBReHne Cbllo
morart aa ce ynpasnssart ¢ 6ytoH 0/1 (ON/OFF),
Pa3nonoxeH BbpXy ApbKKaTa.*

Modelima s daljinskim upravljanjem moze se
upravljati i pomoc¢u gumba 0/1 (UKLJ./ISKLJ.) na rucki.*

Modely s dalkovym ovladanim Ize také ovladat
pomoci tla¢itek 0/1 (ON/OFF) na rukojeti.x

Modeller med fjernbetjening kan ogsa betjenes
med TAND/SLUK-knappen pa hdndtaget.

Modelle mit Fernbedienung konnen auch mit der
0/1-Taste (EIN/AUS) des Griffs bedient werden.*
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Los modelos con mando a distancia también se
pueden utilizar con el botén de encendido y apagado
(0/1) del asa.*

Kaugjuhtimispuldiga mudeleid saab lisaks juhtida
kaepidemel asuva nupuga 0/1 (ON/OFF) (sees/véljas).*

Mopgenuma ca Aa’/bUHCKMM KOMaHAAaMa MOXe
fia ce ynpassba nomohy fiyrmMeTa 3a yKibyunsatroe/
VCKIbyuMBatbe Ha ApLuLm.*

Ta povtéla mou S1aBétouv ThAexelpioThplo
UMOPOUV va AEITOUPYHOOUV Kal LE TO Koupri 0/1
(ON/OFF) mou Bpioketal oTn xelpoAafn.*

A taviranyités tipusok a fogantyun lévé 0/1 (BE/KI)
gombbal is mikddtethetdk.

Per i modelli con comando a distanza, &
possibile utilizzare anche il pulsante di accensione/
spegnimento presente sull'impugnatura.*

Modelus, kuri aprikoti ar talvadibu, var darbinat ari,
izmantojot 0/1 (IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS) pogu,
kas atrodas uz roktura.*

9.

PerynupaHe Ha cunaTa Ha 3acMyKBaHe (8 3agUcuMocm om Modeia):
a./i3non3Balite perynatopa Ha ApbKKaTa, 3a 6bp3o HamanABaHe Ha

30y cTpya. b. N3nc iTe nyTb3raya Ha NpaxocMyKaukara, 3a Ja
perynupate cMyKaTesiHaTa MOLLHOCT. €. Pomocu preklopnog prekidaca +
ili - na usisavacu podesite usisnu snagu.*

Podesite usisnu snagu. (ovisno o modelu) a. Koristite kontrolu usisa
na rucki da biste brzo smanjili protok zraka. b. Pomocu kliznog
prekidaca podesite usisnu snagu. ¢. Pomocu preklopnog prekidaca +
ili - na usisavacu podesite usisnu snagu.*

Nastavte saci vykon (v zdvislosti na daném modelu). a. Pomoci
ovladace sani na rukojeti rychle snizite proud vzduchu. b. Pomoci
posuvného jezdce na vysavaci nastavite saci vykon.c.Pomoci
kolébkového spinace + - na vysavaci nastavite saci vykon. *

Justér sugestyrken. (afhaenger af model)a.Brug sugekontrollen pa
handtaget til hurtigt at reducere luftstrammen.b.Brug skydekontakten
pa stovsugeren til at justere sugeeffekten.c. Brug vippekontakten +
eller - pé stovsugeren til at justere sugeeffekten.*

lai. " m dellabhénaia)

gig)a.Mit dem
Saugleistungsregler am Griff ldsst sich der Luftstrom schnell regulieren.
b. Schieberegler am Staubsauger zum Einstellen der Saugleistung
verwenden. ¢. Wippschalter + oder — am Staubsauger zum Einstellen der
Saugleistung verwenden. *
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Ajuste la potencia de aspiracion. (seguin el modelo) a. Utilice el control de
aspiracion situado en el asa para reducir ripidamente el flujo de aire. b. Utilice

el control deslizante de la aspiradora para ajustar la potencia de aspiracion.

c. Utilice el botén + o - de la aspiradora para ajustar la potencia de aspiracion.*

Seadistage imemisvéimsus (s6/tub mudelist).a. Ohuvoo kiireks
vahendamiseks kasutage kdepidemel asuvat imemisvoimsuse
juhtimisseadet.b.Imemisvoimsuse seadistamiseks kasutage tolmuimejal
asuvat liugurit. c.lImemisvéimsuse seadistamiseks kasutage tolmuimejal
asuvaid luliteid + ja —. *

Mopecute jaunny ycncasarba (HaunH Nojielasarba 3aBUCK Off Mofena).
a. JaumHy ycucasarba MoxeTe 6p30 Aa nogecute nomohy ayrmeta 3a
perynauujy jaunHe ycucasatrba Ha pyyku. b. Jaunny ycucasarba Moxete
Aa nofecuTe Nomohy Kni3aua Ha CaMOM ycucuBavy. €. JaumHy ycucasarba
MoXeTe fja nofecute nomohy AyrMaau + 1 — Ha Camom ycucusady.*

PuBpioTe v oYV 70 HoVTENO) XpNOIHOTIOOTE TO
XEPIOTHPIO AVaPPOPNONG EMAVW 0T XEIPOAAPH VIO Va LEIWOETE ypriyopa T por|
TOU aéPaXPNOIHOTIOIOTE TO HNXAVIOHO ONOBNONG EMAvw GTr GKOUTTA YIa Vot
PUBICETE TV 10XV AvapPOPNONG. XPNGOILOMOICTE TO KOUWTTE TAAVSPOUNGNG +
1} — TG OKOUTTaL YIat vVl pUBHICETE TNV 10XV avappopnong. *

Allitsa be a szivételjesitményt (tipustd! fiiggSen). a. A szivéerd sziikség
esetén gyorsan csokkenthetd a fogantyun talélhato szivasszabélyozo
szelep segitségével. b. Allitsa be a kivant szivéerét a porszivon talalhatd
cstiszka segitségével. c. Allitsa be a kivant sziverét a porszivon talalhato
+"billenékapcsold segitségével.*

gt lap di (in base al modello). a. Utilizzare il
comando di aspirazione sullimpugnatura per ridurre rapidamente il flusso
daria. b. Utilizzare il selettore a scorrimento sull'aspirapolvere per regolare
la potenza di aspirazione. c.Utilizzare i pulsanti + o - sull'aspirapolvere per
regolare la potenza di aspirazione. *
N lgjiet suks jaudu. ( igs no la)a. Lai atri
samazinatu gaisa plasmu, izmantojiet uz roktura esoso stksanas
jaudas regulatoru.b.Lai regulétu stksanas jaudu, izmantojiet uz
puteklusticéja esoso slidni.c.Lai regulétu siksanas jaudu, izmantojiet uz
puteklusticéja esoso + vai - svarstiklas pogu. *




10. PerynupaHe Ha cunaTta Ha 3acmyKBaHe (Modesnu
€ OUCMAHUUOHHO ynpassieHue): 3a fa perynupare
PbUHO, HaTVcHeTe 6yToHa "-" (MUHMYM) 1nn ByToHa
"+" (MaKcumym).*

10. Podesite usisnu snagu (modeli s daljinskim
upravljanjem): Za ru¢no namjestanje pritisnite gumb
"-" (najmanje) ili gumb "+" (najvise).*

10. Nastavte saci vykon (modely s ddlkovym ovidddnim):
Chcete-li silu sani nastavit ru¢né, stisknéte tlacitko -
(minimum) nebo tlacitko,+" (maximum).*

10. Justér sugestyrken (modeller med fiernbetjening):
Tryk pa knappen "-" (minimum) eller knappen "+"
(maksimum) for manuel justering.*

10. Saugleistung einstellen (modelle mit Fernbedienung):
Manuelles Einstellen durch Driicken der Taste ,—"
(Minimum) oder,+" (Maximum).*
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10. Ajuste la potencia de aspiracion (modelos con mando a
distancia): Para regularla manualmente, pulse el botén "-"
(minimo) o el botdn "+" (méaximo).*

10. Seadistage imemisvéimsus (kaugjuhtimisega

mudelid): Kasitsi reguleerimiseks vajutage nuppu

(miinimum) véi “+” (maksimum).*

un

10. MNopecuTte jaunHy ycucaBata Mogenu ca
AaJbUHCKMM KOMaHAaMa. JaunHa ycucaBarba ce
pyuHo nogeluasa nomohy fyrmaam - (MHUMyM)
n,+" (Makcumym).*

10. IPuBpioTe TNV 10XV avappopnong (Movtéda e
TnAexelpIoTrpIo): Ma va pUBUICETE XeElpOKivNTa MECTE
To Koupni "-" (EAAK1otn) i To Koupri “+” (uéylotn).*

10. Allitsa be a szivételjesitményt (tdvirdnyités
tipusokndl): A kézi szabalyozashoz nyomja meg a,~"
(minimum) vagy ,+" (maximum) gombot.*

10. Regolare la potenza di aspirazione (modelli con
comando a distanza): Per effettuare la regolazione
manuale, premere il pulsante "-" (minimo) o il pulsante
"+" (massimo).*

10. Noreguléjiet siksanas jaudu (modeliem ar
talvadibu): Lai regulétu manuali, nospiediet "-" pogu
(minimala) vai "+" pogu (maksimala).*

11. Cnep KaTo uMCTUTE C NPaxocMyKavkaTa npubepere
Kabena, KaTo HaTUCHeTe 6yTOHa 3a HaBMBaHe Ha
Ka6ena REWIND.

11. Nakon usisavanja namotajte kabel za napajanje
pritiskom na gumb NAMOTAVANJE.

11. Po vysavani namotejte pfivodni $iGru stisknutim
tlacitka REWIND.

11. Efter stevsugningen Tryk pa SPOL-knappen for at
rulle ledningen op.

11. Nach dem Staubsaugen das Stromkabel durch
Betdtigen der AUFROLL-Taste aufwickeln.
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11. Después de aspirar, enrolle el cable de alimentacién
pulsando el boton REWIND.

11. Pérast tolmuimemist kerige toitejuhe uuesti kokku,
vajutades nuppu REWIND.

11. HakoH ycrcaBarba, HaMOTajTe Kabn NpUTUCKOM Ha
Ayrme 3a HamoTaBarbe.

11. Metd tov kabBapiopd TuAi§te ava To KaAwdio
Tpo@odociag matwvrag to kovpni REWIND
(NEPIEAIZH).

11. Porszivozas utan csévélje fel a tapkabelt a kabel-
visszacsévélé6 gombbal.

11. Una volta terminata la pulizia, riavvolgere il cavo
premendo il pulsante RIAVVOLGIMENTO.

11. Péc putek|u stksanas satiniet kabeli, nospiezot
SATISANAS pogu.
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C HacToswoTo Electrolux Home Care n SDA geknapupar,
Ye npaxocMyKaukata ¢ paano obopyasaHe Tn HER2 n
HER3 e B cboTBeTcTBME C [InpekTma 2014/53/EC.

Ovime Electrolux Home Care and SDA izjavljuje da je
usisivac s radio-opremom vrste HER2 i HER3 u skladu s
Direktivom 2014/53/EU.

Divize Home Care a SDA spole¢nosti Electrolux timto
prohladuji, ze vysavac s radiovym vybavenim typu HER2 a
HER3 je v souladu se smérnici 2014/53/EU.

Electrolux Home Care and SDA erklaerer hermed, at
stgvsugeren med radioudstyr type HER2 og HER3 er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

Hiermit erklart Electrolux Home Care & SDA, dass die
Staubsauger mit Funkgerat der Modelle HER2 und HER3
der Richtlinie 2014/53 / EU entsprechen.

Al of 4l o3 ase Electrolux Home Care and SDA 4S8 i
4 e Al gie HER3s HER2 (o s8 (o &SLadll 5362l 525 hall 2l <
.EU/2014/53

Por la presente, Electrolux Home Care y SDA declaran
que la Aspiradora con equipo de radio tipo HER2 y
HER3 cumple con la Directiva 2014/53/EU.

Kdesolevaga kinnitab Electrolux Home Care and SDA,
et HER2 ja HER3 tulipi raadioseadmetega varustatud
tolmuimeja vastab direktiivile 2014/53/EL.

OBuMm, komnaHwja Electrolux Home Care and SDA,
n3jassbyje Aa je ycucmsay ca paano onpemom trna HER2 n
HER3 ycarnaweH ca aupektnsom 2014/53/EU

Me v mapovoa n Electrolux Home Care and SDA dnAwvel
Tw¢ N HAeKTpIKN ZKouTa pe acUPpATo EEOTAIGHUO TUTIOU
HER2 kat HER3 cuppop@wvetat pe tnv Odnyia 2014/53/EE.

Az Electrolux Home Care and SDA ezuton kijelenti, hogy
a HER2 és HER3 tipusu radiofrekvenciat hasznal6 porszivéd
megfelel a 2014/53/EU szamu iranyelvnek.

Con il presente documento, Electrolux Home Care & SDA,
dichiara che I'aspirapolvere con attrezzatura radio tipo
HER2 e HER3 & conforme alla Direttiva 2014/53/UE.

Ar 30 Electrolux Home Care un SDA apliecina, ka putek|u
stcéjs ar HER2 un HER3 tipa radioiekartu atbilst Direktivai
2014/53/ES.



56

Tips on how to get the best results

-

1.

Y

1.

N =

BuvKTe CnpaBOYHWTE CTOMHOCTY NO-AO0ITY, 33 Ad OTKPMETE ONTUMATHATa MOLLHOCT (1= MIN, 5 = MAX).
CnepBaiiTe CTONHOCTWTE 33 ONTUMAJIHA MOLLHOCT.

Najbolje rezultate provjerite pod nize navedenim referentnim brojem (1 = NAJMANJE , 5 = NAJVISE).
Slijedite brojeve da biste postigli najbolje rezultate.

. Pro dosazeni optimalniho vykonu sledujte nize uvedena referencni ¢isla (1 = MIN, 5 = MAX).

Postupujte podle téchto ¢isel a doséhnete optimalniho vykonu.

Se nedenstdende referencenumre for at finde den optimale ydelse (1 = MIN, 5 = MAKS).
Folg numrene for optimal ydelse.

Siehe unten stehende Nummernangaben zur Ermittlung der optimalen Leistung (1 =MIN, 5 = MAX).
Firr optimale Leistung den Nummernangaben folgen.
Yesad¥) and) = 57 (oY) and) = (k) Alaa] el Jundl 38 el Jpanll el iy a8 L1
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Consulte los nimeros de referencia siguientes para obtener un rendimiento éptimo (1 = MiN, 5 = MAX).
Siga los nimeros para obtener un rendimiento éptimo.

Parima joudluse leidmiseks vaadake alltoodud viitenumbreid (1 = MIN, 5 = MAX).
Parima joudluse saavutamiseks jargige numbreid.

Mornepajte pedepeHTHe 6pojeBe HaBefeHe NCMOA Aa BuCTe casHanm Koje Cy onTumanHe neppopmaHce (1= MyH, 5 = MAKC).
Kopuctute HaBefeHe 6pojeBe fja 6G1CTe Manu onTUMasHe pesynTare.

Ag(Te TOPAKATW TOUG APIBHOUE AVAPOPAG YIa Va EMTUXETE TN BEATIOTN amddoon (1 = EAAX, 5= MET).
AKOAoUBNOTE TOUG apBPOUG yia BéTIoTn amédoon.

Az optimalis teljesitmény elérése érdekében kdvesse az alabbi hivatkozasi szamokhoz tartozé leirdsokat (1 = MIN, 5 = MAX).
A hivatkozasi szamok segitségével valassza ki az optimalis teljesitményt.

Per ottenere prestazioni ottimali, fare riferimento ai numeri riportati di seguito (1 = MIN, 5 = MAX).
Osservare i numeri riportati in figura per ottenere prestazioni ottimali.

lai atrastu optimalo veiktspéju, skatiet talak noraditos atsauces numurus (1 = MIN, 5 = MAX).
lai sasniegtu optimalu veiktspéju, skatiet numurus.
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Baden ohne Fugen wie Linoleum und Parkett
Pavimenti senza fessure come linoleum e parquet
Seall e il e

MpenopbunTenya
Preporuceno
Doporucend
Anbefales

Empfohlen
& e sdll
Recomendado

Soovituslik
MpenopyyeHo
Fliesen und Hartbdden mit Fugen TUNOTOHEV
Piastrelle e pavimenti duri con fessure Ajénlott
Sleal) e il sel Consigliato




Tips on how to get the best results

. MpakTMyHa No3nyKs 3a cnpaHe (B CbLIOTO BPeme nomara 1 3a nouns

Ka Ha rpbbHaKa), KoraTo npasmTe nay3sa o Bpeme Ha NouncTBaHe.

. Yno6HO NprbpaHo NONoXeHwe 3a NPeHacAHe N CbXpaHeHe Ha

npaxocMmykaudkara.

. Polozaj za prakti¢an smjestaj (i u isto vrijeme znacajka koja osigurava

ustedu) kada napravite pauzu za vrijeme ¢isc¢enja.

. Pozicija za smjestaj koja olaksava pomicanje i spremanje usisavaca.

. Prakticka parkovaci poloha (ktera vam zéroven 3etii zada)

pfi pferuseni vysavani.

. Parkovaci poloha, ktera usnadnuje prenaseni a skladovani.

. En praktisk opbevaringsposition (som samtidig skaner ryggen)

ved pause under stgvsugningen.

. En opbevaringsposition, som ger stevsugeren nem

at baere og opbevare.

. Eine praktische Parkposition (und gleichzeitig ein riickenschonendes

Leistungsmerkmal) fir Pausen wahrend des Staubsaugens.

. Parkposition zum leichteren Tragen und fiir die Aufbewahrung

des Staubsaugers.
Pl ) jelall dal ) o Jaliall 8 gl (ki 3 CLAD Jlee s ]
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. Una posicion de aparcado cdmoda (que alivia su espalda) cuando

haga una pausa mientras limpia.

. Una posicién de aparcado cdmoda para trasladar y guardar la aspiradora.

. Kaepdrane seisuasend (samaaegselt teie selga sdastev funktsioon),

kui teete tolmuimemise ajal pausi.

. Seisuasend, mis teeb tolmuimeja liigutamise ja hoidmise lihtsaks.

. MpakTnuax nonoxaj 3a ognarame (Koju yjeaHo wream neha) Tokom

rnayse 3a Bpeme ycucaBama.

. ﬂonox(aj 3a opnarame KOjI/I O/lakLwaga HolWeme 1 oanaratbe ycmcmsaya.

. MpakTikn B€on TomoBéTnong (kat cuyxPOvwe EEkoUPaoTN yia TNV MAATH

0ag) 6Tav KAveTe SIANelppa v kaBapilete.

. ©¢on TomoBETNOoNG TTOU KAVEL EVKOAOTEPN TN PETAKIVNON Kal TV

amoBriKeLaN NG NAEKTPIKNAG OKOUTIAG.

. Egy praktikus nyugalmi helyzet (amely egyuttal a hatat is kiméli), ha

porszivézas kozben sziinetet tart.

. Ebben a nyugalmi helyzetben a porszivo egyszeriien széllithato és tarolhatd.

. Posizione di parcheggio pratica (e al contempo salvaschiena) per le

pause durante la pulizia.

. Posizione di parcheggio per il comodo trasporto e la conservazione

dell’aspirapolvere.

. Praktisks novietojums (kas vienlaikus saudzé muguru), partraucot

darbu tirisanas laika.

. Erts novietojums, kas atvieglo putek|usticéja parnésasanu un uzglabasanu.
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Replacing the dust bag

Mopenu c undppoBs aucnneii: 2. Mopgenu c MexaHWU4eH MHaMKarop: TopbuuKara
CmeHeTe TopbuuKaTa , KOraTo CBeTHe 3a npax s-bag® TpAGEA fia C& CMEHM Halt-KbCHO,
® ; KOraTo VHAUKAaTOPHOTO NPO30pYye CTaHe U3LANo
MHAMKaTOP®BT s-bag®. uepseHo. OTunTaHeTo TPAGBa Aa CTaHe npu
BAVIHAT HAKPaHUK. *
Modeli s digitalnim zaslonom: 2. Modeli s mehanickim pokazivacem: Vrecicu
Zamijenite vrecicu za prasinu kada za prasinu s-bag® neophodno je zamijeniti
L, . ° L najkasnije kad prozor s pokazivacem postane
pokazivac vrecice s-bag® zasvijetli. potpuno crven. Pogledajte stanje kad
podignete produzetak prema gore. *
Modely s digitalnim displej 2. Modely s mechanickymi kontrolkami: Prachovy
Vyméiite prachovy sacek, jakmile se sacek s-bag® je tfeba vyménit nejpozdéji, kdyz
rozsvit kontrolka s-bag®. * je okénko kontrolky zcela cervené. Kontrolka je
: viditelna po nadzdvizeni hubice. *
Modeller med digitalt display: Skift 2. Modeller med mekanisk indikator:
stgvsugerposen, nr indikatorlampen Stgvsugerposen s-bag® skal senest udskiftes,
s-bag® lyser. * nar indikatoren er helt red. Aflaeses med
. mundstykket loftet. *
Modelle mit Digitalanzeige: 2. Modelle mit mechanischer Anzeige:
Staubbeutel wechseln, wenn die Der Staubbeutel, s-bag®, muss spatestens
° ) ! - gewechselt werden, wenn das Anzeigefenster
s-bag®-Anzeige leuchtet. vollsténdig rot ist. Ablesen, wenn die Diise
angehoben ist. *
G ol 1) Gl e Adldn S L1 GeS S e Y 1l e Case L2
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Modelos con pantalla digital: Cambi 2. Modelos conindicador :La bolsa de
la bolsa para el polvo cuando se polvo, s-bag®, debe sustituirse a més tardar cuando
encienda el indicador s-bag®. * el visor aparezca totalmente rojo. Constiltelo con la
) boquilla levantada. *
Digitaalse nédidikuga mudelid: 2. Mehaanilise niidikuga mudelid:
Vahetage tolmukotti, kui s-bagi® Viimane aeg s-bag® tolmukoti véljavahetamiseks
margutuli suttib. * on siis, kui indikaatoraknake on Uleni punane.

9 Vaadake néidikut, kui otsak on (les tostetud. *
Mogenu ca gurntanHum gucnnej 2. M ca Topom:
3ameHuTe Kecy 3a npaHy s-bag® 3ameHuTe Kecy 3a npalunHy s-bag® HajkacHuje

. Kafa nposopuunh MHAMKaTOpa NocTaHe
Kafja MHANKaToOp NOYHE fa CBETNIN. NoTNyHO LypBeH. MHanKaTop je mepopasaH
camo A0K narnyyumua Huje Ha nogy.*
Movtéla pe Yn@iakn 086vn: ANNGETE | 2. Movréhaps pnxavua) évbedn: Moémeva dlGEete
TN 0AaKOUAA GKOVNG OTaV avAYEL N T GaKoUNA oKV 5-bag® To apyaTEPO GTav n Evdeid
£VSEIKTIKT AUXVial yia TN cakoUAa s-bag®. meviveleviENDGKOKKVY, AgfTE TV Evdagn oviacTo
AKPOPUCIO AVOOTKWHEVD, *
Digitalis kijelzovel rendelkezé tipusok: 2. Mechanikus jelzéssel rendelkezé tipusok: Az
Cserélje ki a porzsékot, ha az s-bag® jelz6 s-bag® porzséakot legkésébb akkor kell kicserélni,
vilagit. * amikor a jelz6ablak mar teljesen vorossé valtott.
) A kijelzést a szivofejet felemelve olvashatja le. *
Modelli con display digitale: Sostituire | 2. Modellli coln indicbator?j meccanico: |l sacchetlto
: : : raccoglipolvere s-bag® deve essere sostituito al
il SaCChett,_o r&?CCOQHEOI\Iereﬂfando sl piti tardi quando la finestra dellindicatore diventa
accende l'indicatore “S-BAG" completamente rossa. Controllare la spia con la
B . bocchetta sollevata. *
Modeli ar digitalo displeju: nomainiet | 2. Modeli ar mehanisko indikatoru: putek|u

puteklu maisinu, kad iedegas s-bag®
indikators. *

maisinsg, s-bag®, jamaina ne vélak ka tad, kad
indikatora logs ir pilnigi sarkans. Nolasiet
indikatoru, kad uzgalis ir pacelts. *

OTBOpeTe Ha oTh, TO
3a Top6uuKara 3a npax.

Otvorite poklopac spremnika za
prasinu.

Oteviete kryt pfihradky na
prachovy sacek.

Abn laget til
stuvsugerposerummet.

Staubfachabdeckung 6ffnen.
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Abra la tapa del compartimento
para el polvo.

Avage tolmukambri kate.

CKMHWTe NoKnonal ofesbKa 3a
npatumvHy.

Avoite To KAAuppa TG ORKNG
OKOVNG.

Nyissa fel a porzsaktarto rekesz
fedelét.

Aprire il coperchio del contenitore
di raccolta polvere.

Atveriet puteklu maisina
nodalijuma vaku.
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N3BapeTe abpKaua 3a s-bag®.

Podignite drzac vrecice s-bag®.

Vyjméte drzak prachového sacku

s-bag®.

Tag s-bag®-holderen ud.

Halter fiir s-bag® herausnehmen.
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Saque el soporte de la bolsa s-bag®.

Tostke s-bagi® hoidik vilja.

NsBapuTe ApKay Kece 3a NpawmnHy

s-bag®.

AvaonkwoTe Tn OfKn TG cakovAag
s-bag®.
Vegye ki az s-bag® porzsak tartéjat.

Sollevare il supporto per s-bag®.

Iznemiet s-bag® turétaju.




A Vizgbpnaiite KapToHa, 3a la U3BaawuTe s-bag® ot noanoxkara.
Tosa aBTOMaTV4HO 3aneyaTsa s-bag® 1 Npeanassa oT NpoTHYaHe.
B MocTapeTe HoBa Top6UyKa 3a Npax, s-bag®, kato HaTUCHeTe
KapToHeHUA AbprKay Npaso HaJony no yneure.

A Povucite karton da biste uklonili vre¢icu s-bag® iz umetka.

Ovo automatski zatvara vrecicu s-bag® ¢ime se sprjecava njezino
propustanje. B Novu vrecicu za prasinu s-bag® umetnut cete tako
da pritisnete karton to¢no do kraja utora u umetku.

A Tahem za lepenkovy kotou¢ vyjméte sacek s-bag® z viozky. Timto
zplisobem se prachovy sacek automaticky uzavie a nebude z néj
unikat prach. B Novy sacek s-bag® nainstalujete Uplnym zatlacenim
lepenkového kotouce pfimo do drazky ve vlozce.

ATraek i pappet for at fierne s-bag®en fra indsatsen. Derved
forsegles s-bag®’en automatisk, sa stevet ikke treenger ud. B Isaet
enny s-bag® ved at skubbe papstykket helt i bund irillerne.

A Zum Herausnehmen aus dem Einsatz den s-bag®-Staubbeutel am

Kartonhalter ziehen. Dadurch wird der s-bag® automatisch versiegelt, und

es kann kein Staub nach auBen gelangen. B Neuen s-bag°®-Staubbeutel

einsetzen, indem der Kartonhalter in das Ende der Fiihrung im Einsatz

gedriickt wird.
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ATire del cartdn para sacar la bolsa s-bag® del compartimento. Esto sella
automaticamente la bolsa s-bag® y evita que se salga el polvo. B Introduzca
una nueva bolsa para el polvo s-bag® empujando el soporte de cartén hacia
abajo hasta el fondo de las guias del compartimento.

A Tommake pappkotti, et s-bag® eemaldada. See suleb s-bag®
tolmukoti automaatselt ning takistab tolmul véljumist.

B Paigaldage uus tolmukott (s-bag®), likake koti papist osa |6puni
vahetki stvendisse.

A. MoBnayerem KapToHa 13BaanTe Kecy 3a npaLuviHy s-bag® us
npxaya. Tume he ce Keca 3a npalunHy s-bag® ayTomatcku 3aTBOpUTH
[la npaLuvHa He 61 morna fa nsahe. B. MocTaBuTe HoOBY Kecy 3a
npatunHy s-bag® Tako wro hete KapToH Aa NOCTaBUTE Ta4YHO Ha BPX
xneba Ha ipXKavy 1 fia ra rypHeTe Hagone.

A TpaPr&Te TO XapTOVIL yia va a@alpéCETe T 0akoLAa s-bag® ané v
&181kny urodoxn. Autod oppayilel autopata tn cakovAa s-bag® kat
anotpémnel T Slaguyr) TG okovng. B TomoBetrote pia véa cakovAa
s-bag® oTpWYVOVTAG TO XAPTOVI OTO ECWTEPIKO TNG EISIKNAC UTTOSOXNG.

A A kartonlemeznél fogva huzza ki az s-bag® porzsakot a tartébdl. Eza
miivelet automatikusan lezarja az s-bag® porzsakot, hogy az 6sszegytilt
por ne tudjon kijonni beléle. B Helyezze be az Uj s-bag® porzsakot:
nyomja a kartonlemezt egyenesen a tartéelem hétsé részén talalhato
vagatba.

ATirare il cartone per rimuovere il sacchetto s-bag® dal supporto. In
questo modo il sacchetto s-bag® viene automaticamente sigillato
evitando la fuoriuscita di polvere. B Inserire un nuovo sacchetto s-bag®
spingendo il cartone lungo la scanalatura del supporto.

A Lai iznemtu s-bag® no ieliktna, izvelciet kartona turétaju. Tadéjadi

s-bag® tiek automatiski noslégts, nelaujot izk|Gt putekliem. B levietojiet
jaunu s-bag®, bidot kartona rokturi uz leju pa ieliktna gropem.

MocTaBeTe fbpaya Ha TopbrUKaTa
3a npax 06paTHO B OTAENEHMETO 38
npax 1 3aTBOpeTe Karaka.

Vratite drzac vrecice za prasinu
natrag u spremnik za prasinu i
zatvorite poklopac.

Zasunte drzak prachového sacku
zpét do prihradky a zaviete kryt.

Seet poseholderen tilbage i
stgvsugerposerummet,
og luk laget.

Staubbeutelhalter wieder in
das Staubfach einsetzen und
Abdeckung schlieBen.
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Vuelva a introducir el soporte de
la bolsa en el compartimento y
cierre la tapa.

Asetage tolmukotihoidik
tolmukambrisse tagasi ja
sulgege kate.

BpatuTe gpxau kece Yy ofesbak 3a
npawnHy 1 ctaBuTe noknonay,.

TomoBeTrioTe TN BriKNn TNG
oakoUAag okovNnG otn Orkn
OKOVNG Kal KAEIOTE TO KATTAKL.

Helyezze vissza a porzsék tartojat
a porzsaktartd rekeszbe, és zérja le
afedelet.

Posizionare il supporto del
sacchetto raccoglipolvere nel
contenitore di raccolta polvere e
chiudere il coperchio.
Novietojiet putek|u maisina
turétaju atpakal puteklu maisina
nodalijuma un aizveriet vaku.

BviHaru cmeHsiTe Topbuukata s-bag®, Korato MHAMKATOPBT CBETHE,
nopu TopbuyKaTa s-bag® fia He e MbaHa (MOXe Aa e 3anyLueHa), KakTo
1 cefj U3Mon3BaHe Ha Npax 3a NoYncTBaHe Ha kunumu. Misnonssaiite
CaMOo OPUTrMHaNHK CUHTETUYHM s-bag®. www.s-bag.com

Uvijek zamijenite vrecicu s-bag® kad svijetli zaruljica pokazivaca, ¢ak i ako
vrecica s-bag® nije puna (mozda je blokirana), kao i nakon koristenja praska
za CiS¢enje tepiha. Upotrebljavajte samo originalne sinteticke Electrolux s-
bag® vrecice. www.s-bag.com

Pokazdé, kdyz sviti kontrolka, a pfi kazdém uziti Cisticiho prasku na
koberce sacek s-bag® vyménite, i kdyz neni plny (mlze byt ucpany).
Pouzivejte pouze originalni synteticky sacek s-bag® znacky Electrolux.
www.s-bag.com

Udskift altid stevsugerposen (s-bag®) nar indikatorlampen lyser, selvom
den ikke er fuld (den kan vaere blokeret) og efter brug af teepperens.
Brug kun original, syntetisk Electrolux s-bag®. www.s-bag.com

Bei Aufleuchten der Anzeige den s-bag® auch austauschen, wenn er nicht

voll erscheint (er ist moglicherweise verstopft). Nach dem Aufsaugen von
Teppichreinigungspulver den s-bag® immer austauschen. Nur original Electro-
lux Synthetic s-bag®-Staubbeutel verwenden. www.s-bag.com
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Cambie siempre la bolsa s-bag® cuando se encienda la sefal del
indicador incluso si la bolsa no esta llena (puede estar bloqueada) y
después de usar productos en polvo para limpiar alfombras. Use solo
bolsas s-bag® sintéticas originales de Electrolux. www.s-bag.com

Vahetage s-bag® alati, kui margutuli poleb, isegi siis, kui s-bag® pole tais (see
voib olla blokeeritud), ja parast vaibapuhastuspulbri kasutamist. Kasutage
ainult Electroluxi originaalseid stinteetilisi s-bage®. www.s-bag.com

O6aBe3HO 3amMeHUTe Kecy 3a NpaLUnHy YUM NHAUKATOP NOYHe

[la CBET/IM, YaK 1 aKo Keca s-bag® Huje noTnyHo nyHa (Moxpa je
3auerybeHa) 1 HakoH Kopuwwhetba Npaluka 3a npatbe Tenvixa. Kopucture
MCKIbYUMBO OPUrMHAIHe CUHTETUYKe Kece s-bag®. www.s-bag.com

Na aA\alete mdvta tn oakoUAa s-bag® dtav avdpel n ével€n, akopa Kat
£4v n oakoLAa s-bag® Sev gival yepdtn (Umopei va €xel @pAagel) Kal HETA
™ XPron okovng kabapiopol XaAlwv. XpnoIHOTOIoTE HOVO YVAOIEG,
OUVOETIKEG OAKOVAEG OKOVNG s-bag® tn¢ Electrolux. www.s-bag.com

Ha a telitettségjelzé fény vilagit, vagy ha szényegtisztit6 port alkalmazott,
mindig cserélje ki az s-bag® porzsakot, még akkor is, ha nincs tele (lehet,
hogy eltomédott). Csak eredeti, szintetikus Electrolux s-bag® porzsakot
hasznaljon. www.s-bag.com

Sostituire sempre il sacchetto s-bag® quando si accende l'indicatore,
anche se il sacchetto s-bag® non é pieno (potrebbe essere ostruito) e
dopo avere usato detergenti in polvere per la pulizia a secco di tappeti.
Usare solo sacchetti s-bag® sintetici originali Electrolux. www.s-bag.com

Ja deg indikators, vienmér nomainiet s-bag®, ari gadijumos, kad s-bag® nav
pilns (tas var bat noblokéts), un péc paklaju tirisanas padera izmantosanas.
lzmantojiet tikai Electrolux originalo sintétisko s-bag®. www.s-bag.com



Mogenu c undpos gucnnei:

CMeHeTe / nounctete* nsxoaawma GpunTop,
KoraTo nHaukatops “filter” (bunTbp) cBeTHE.
*Camo 3a punmpu, Koumo nooneXam Ha usMusare

Modeli s digitalnim zaslonom: Zamijenite /
ocistite* ispusni filtar kada zasvijetli pokazivac
“filtar". *Samo za perive filtre

Modely s digitalnim displejem: Sviti-li
kontrolka filtru, vyménte/vycistéte vystupni filtr.
*Pouze omyvatelné filtry

Modeller med digitalt display:
Udskift/renger* udsugningsfilteret,nar
indikatoren"filter” lyser. *Kun vaskbare filtre

Modelle mit Digitalanzeige: Abluftfilter
ersetzen/reinigen* wenn die Anzeige “Filter
leuchtet. *Nur auswaschbare Filter

“
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Modelos con pantalla digital: Sustituya o
limpie* el filtro de salida de aire cuando se
encienda el indicador “filter”. *Solo filtros lavables

Digitaalse nadidikuga mudelid:
Vahetage/puhastage* viljalaskefilter, kui
margutuli, filter” stttib. *Ainult pestavad filtrid

Mopgenu ca gurntanHum gucnnejem:
3ameHwnTe/ouncTuTe® n3pyBHN GuTep Kag
nouHe fa ceetnu namnuua,FILTER". *00Hocu

¢e camo Ha nepuge gunmepe

MovTtéla pe Pngrakn 006vn: Avtikataotiote/
kaBapiote* 1o piktpo e€aywyng, dtav avdfetl
n évéeign “filter” (@iNtpo). *Mdvo pittpa e Suvatdtnta
mdang

Digitalis kijelzével rendelkezé tipusok:
Cserélje ki/tisztitsa meg* a kimeneti sz(irét, ha a
,SzUrd" jelzéfény vilagit. *(sak moshatd sziirsknel

Modelli con display digitale: Sostituire/pulire*
il filtro di scarico quando si accende l'indicatore
“FILTER". *Solo per filtri lavabili

Modeli ar digitalo displeju: nomainiet/iztiriet*
izplades filtru, ja deg indikators “filter”.
*Tikai mazgajamie filtri

Mopenu ¢ MexaHU4HO ynpaBneHmne Ha
cunara Ha 3acmykBaHe: CMeHeTe/nouvcrete
n3xogAawma ¢I/IJ1T'bp npu BCAKa neta CMAHa Ha
Topbuukara, s-bag®.

Modeli s mehanickom kontrolom usisne
snage: Ispusni filtar zamijenite ili ocistite* nakon
svake pete promjene vrecice za prasinu s-bag®.

Modely s mechanickym ovladanim saciho
vykonu: Vymérite/vycistéte vystupni filtr pfi
kazdé paté vymeéné prachového sacku s-bag®.

Modeller med mekanisk regulering af
sugeeffekten: Udskift/renger* udsugningsfilteret
ved hver 5. udskiftning af stevsugerposen s-bag®.

Modelle mit mech her Saugleistungs-
regelung: Abluftfilter bei jedem flinften
Wechsel des s-bag®-Staubbeutels wechseln/
reinigen.*
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Modelos con control mecanico de la
potencia de aspiracion: Sustituya o limpie* el
filtro cada 5 cambios de bolsa de polvo, s-bag®.

Mehaanilise imemisvéimsuse reg imi
mudelid: Vahetage/puhastage* valjalaskefiltrit
igal viiendal tolmukoti s-bag® vahetamisel.

I

Mogenu ca py4yHUm KOMaHAaMa 3a jaunHy
ycucaBatba: 3aMeHnTe/ouncTiTe n3ayBHU
drnTep NPUNMKOM CBake neTe 3aMeHe Kece 3a
npawuHy s-bag®.

MovTtéha pe punxaviko €Aeyxo TG loxvog
avappoPnong: Avtikataotiote/kabapiote* To
@iNtpo e§aywyng KaBe 5n aAayr} TNG cakovAag
okovng s-bag®.

Mechanikus szivéerd-szabalyozassal rendel-
kez6 tipusok: Cserélje ki/tisztitsa meg* a kimeneti
sz(irét az s-bag® porzsak minden 5. kicserélésekor.

Modelli con regolatore meccanico della
potenza di aspirazione: Sostituire/pulire* il
filtro di scarico ogni 5 sostituzioni del sacchetto
raccoglipolvere s-bag®.

Modeli ar mehanisku siiksanas jaudas vadibu:
Mainiet/iztiriet* izpludes filtru katra piektaja
puteklu maisina, s-bag®, nomainas reizé.

Changing the filters
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Cleaning the exhaust filter

OTBOpeTe Kanaka Ha $UATHbPa KaTo HaTUCHeTe
eAHOBpeMeHHO fiBaTa GyToHa Nog ApbKKaTa.
W3non3Baite opurnHanHiu éuntpm Ha Electrolux:

EFH 12W/EFS 1W.

Otvorite poklopac filtra istovremeno pritiskujuci dva
gumba ispod rucke. Koristite originalne filtre tvrtke
Electrolux: EFH 12W/EFS 1W.

Viko filtru oteviete souc¢asnym stisknutim dvou
tlacitek pod drzakem. Pouzivejte origindlni filtry
Electrolux: EFH 12W/EFS 1W.

Abn filterlaget ved at trykke pa de to knapper under
héndtaget samtidigt. Brug originale Electrolux-filtre:
EFH 12W/EFS 1W.

Filterabdeckung 6ffnen, indem Sie gleichzeitig die
beiden Kndpfe unter dem Griff driicken. Nur original
Electrolux-Filter verwenden: EFH 12W/EFS 1W.
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Abra la tapa del filtro presionando a la vez los
dos botones situados debajo del asa. Utilice filtros
originales de Electrolux: EFH 12W/EFS 1W.

Avage filtri kate, vajutades samaaegselt kahte nuppu
kaepideme all. Kasutage Electroluxi originaalfiltreid:
EFH 12W/EFS 1W.

CkuHuTe noknonay ¢punrepa Tako wro herte
MCTOBpPeMeHO fla NpMTICHETe 06a AyrmeTa ucnog
ApuKe. Koprctute opuriuHante Guntepe KomnaHuje
Electrolux: EFH 12W/EFS TW.

Avoigte To Kamdkt piktpou mE(ovTag cUYXPOVWE Ta
800 koupmd KATw amo TN XelPoAar. XpnaotuomotoTe Ta
yvnota giNtpa g Electrolux: EFH 12W/EFS 1W.

Nyissa fel a sziir6 fedelét a fogantyun talalhatoé két
gomb egyideji megnyomasaval. Eredeti Electrolux
sz(ir6ket hasznaljon: EFH 12W/EFS TW.

Aprire il coperchio del filtro premendo simultaneamente
i due pulsanti sotto I'impugnatura. Usare filtri originali
Electrolux: EFH 12W/EFS 1W.

Atveriet filtra vaku, vienlaicigi nospiezot abas zem
roktura esosas pogas. Izmantojiet originalos Electrolux
filtrus: EFH 12W/EFS 1W.

V13BapeTe GpunTbpa 1 NpoBepeTe LiBETa Ha paMKaTa:
OuseTeHo B 3eM1eHo = TpAGBa Aa ce aveHN CHOB GWITbP
(HemvieLLy ce uTTbP) OLiBETEHO B CiHBO = CieHeTe CHOB
GunTbp NN nouncrete, BIXK 5 (MreLL ce Guntbp).

Izvadite filtar i provjerite boju okvira: Zelena boja =
Mora se zamijeniti novim filtrom. (neperivi filtar)
Plava boja = Zamijenite novim filtrom ili ocistite,
pogledajte 5 (perivi filtar)

Vyjméte filtr a zkontrolujte barvu rdmu: Zelena
= Je nutné vyménit novy filtr (heomyvatelny
filtr). Modra = Vyméiite za novy filtr nebo filtr
vycistéte, viz 5 (omyvatelny filtr).

Loft filteret pa og kontrollér rammens farve:

Gron = Skal udskiftes med et nyt filter (ikke-
vaskbart filter). Bla = Udskift med et nyt filter eller
rengor det, se 5 (vaskbart filter).

Filter herausnehmen und die Farbe des Rahmens tiberpriifen:
Griin = Muss durch einen neuen Filter ersetzt werden
(nicht auswaschbarer Filter). Blau = Durch einen neuen
Filter ersetzen oder reinigen, siehe 5 (waschbarer Filter).
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Retire el filtro y compruebe el color del contorno:
Color verde = Se debe reemplazar por un nuevo
filtro (filtro no lavable). Color azul = Reemplazar por
un nuevo filtro o limpiarlo. Véase 5 (filtro lavable).

Tostke filter valja ja kontrollige raami vérvi. Roheline
=Tuleb asendada uue filtriga (mittepestav filter).
Sinine = Asendadage uue filtriga voi peske &ra,
vt 5 (pestav filter).

W3BaaunTe dunTep 1 nornepaje Koje je 6oje okBup: 3eneH
= Quintep ce mopa T HOBUM ( p

¢untep). Mnae = 3ameHnTe puntep HOBUM UNM ra
onepute - nornepajre 5. Tauky (nepusu puntep).

AvVaONKWOoTe To QINTPO Kat ENEYETE TO XPWHA Tou TIAALGioU:
Mpdowo xpwpa = MNpéne va avtikaraotadei pe véo piktpo
(un Mevopevo @iktpo). Mme Xpwpa = AVTIKATACTIHOTE PE
véo @iktpo 1) KaBapiote To, BA. 5. (Mhevopevo GNTpo).

Emelje ki a sz(ir6t, és ellendrizze a keret szinét:

Zo6ld = Ki kell cserélni egy uj sziirére (nem moshat6
sz(ir6). Kék = Cserélje ki uj szlirore, vagy tisztitsa
meg, lasd a 5. pontot (moshatd sz(ird).

Estrarre il filtro sollevandolo e controllare il colore del
telaio: Verde = Deve essere sostituito con un filtro
nuovo (filtro non lavabile). Blu = Sostituire con un
filtro nuovo o pulito, vedi punto 5 (filtro lavabile).

Iznemiet filtru un parbaudiet ramja krasu: zala
krasa = Jauzliek jauns filtrs (nav paredzéts
mazgasanai). Zila krasa = Aizstajiet ar jaunu
filtru vai iztiriet to, sk.5 (mazgajams filtrs).

v

MouncTBaHe Ha noaneXalwmna Ha M3MUBaHe N3XoAAL GuATHP:
M3nnakHeTe BbTPeLWHOCTTa (3aMbpceHaTa CTpaHa) ¢
X/afika YellMAHa Bofa. YykHeTe unTbpa, 3a Aa nsnese
BogiaTa. [loBTOpeTe NpoLeaypaTta YeTMpu NbTu.

Ciscenje perivog ispusnog filtra: Operite samo unutarnju
(prljavu) stranu u teku¢oj mlakoj vodi. Stresite okvir filtra
da biste uklonili vodu. Postupak ponovite Cetiri puta.

Cisténi omyvatelného vystupniho filtru: Opldchnéte vnitini
(znecisténou) stranu filtru vlaznou vodou. Poklepejte na rdm
filtru, aby voda odtekla. Tento postup opakujte ctyrikrat.

Renggering af det vaskbare udsugningsfilter: Skyl
indersiden (den snavsede side) i lunkent vand fra hanen.
Bank pa filterrammen for at flerne vandet. Gentag
processen fire gange.

Reinigen des waschbaren Abluftfilters: Innenseite
(schmutzige Seite) unter flieBendem warmem Wasser
ausspulen. Gegen den Filterrahmen klopfen, um das
Wasser zu entfernen. Vorgang vier Mal wiederholen.
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Limpieza del filtro de salida de aire lavable: Enjuague
la parte interior (parte sucia) del filtro con agua corriente
templada. Golpee ligeramente el contorno del filtro para
eliminar el agua. Repita el proceso cuatro veces.

Pestava véljalaskefiltri puhast: Loputage sisemist
(maérdunud) poolt leige voolava vee all. Vee eemaldamiseks
raputage filtriraami. Korrake seda toimingut neli korda.

Mpatbe nepusor nsgyeHor puntepa Micnepure yHyTpalubocT
¢dunrtepa (nprbaBy cTpaHy) noa Mnasom mnake Bopge. Vctpecute
BO/ly TaKko WTo hieTe KyLHYTU GrATEPOM OKBMPA O HEKY MOBPLUKHY.
MoHoBuMTe NoCTyNaK YeTnpu nyTa.

KaBapiopog Tou piktpou e€aywyrig pe Suvardtnta mvong:
ZEMNOVETE TO ECWTEPIKO (BPWHIKN TTAEUPA) pE XMapd vePO Bpuong.
XTUTTOTE EAAPPA TO TTAQIGLO TOU PINTPOU YIa VA ATTOAKPUVETE TA
vepd. Emavahdpete tn Sladikacia TE00EPIC YOPEC.

A moshaté kimeneti sziiré tisztitasa: Oblitse 4t a sz(ré
belsé (piszkos) oldalt langyos csapvizzel. Ovatosan razza le a
szUr6 keretérdl a felesleges vizet. Ezt ismételje meg négyszer.

Pulizia del filtro in uscita lavabile: Sciacquare la

parte interna (lato sporco) con acqua tiepida. Battere
delicatamente sul telaio del filtro per rimuovere l'acqua.
Ripetere 'operazione quattro volte.

Mazgajama izpludes filtra tiriSana: Izskalojiet iek$pusi
(netiro pusi) remdena krana tdeni. Viegli uzsitiet pa filtra
rami, lai atbrivotos no tdens. Atkartojiet So procediru

Cetras reizes.



3abenexka: He nonizeatime noyucmeayu npenapamu u He nunatime nogspxHocmma
Ha punmopa. Oc ¢ pa da uscoxHe (noHe 12 yaca Ha cmaiiHa
memnepamypa), npedu Ba 20 noc P 8 npaxoci ! Mpeno-
pBYBamMe NoONeXAuiUs Ha U3MUBAHE (PUIMBP CbUO 0a Ce CMeHS NOHe 8e0HBX 200ULIHO
UL K02amo e CU/THO 3aMBpCeH WU NoBpedeH.

Napomena: Ne koristite sredstva za ¢is¢enje i ne dodirujte povrsinu filtra. Neka se
filtar potpuno osusi (najmanje 12 sati na sobnoj temperaturi) prije vracanja u
usisavaé! Preporucujemo zamjenu perivog filtra barem jedanput godisnje ili kada se
jako uprlja ili osteti.

Pozndmka: Nepouzivejte Cistici prostredky a nedotykejte se povrchu filtru. Pfed vioZzenim
filtru zpét do vysavace jej nechte tipIné ususit (minimdlné 12 hodin p¥i pokojové
teploté)! Doporucujeme ménit omyvatelny filtr alespor jednou ro¢né nebo pfi vysokém
znecisténi nebo poskozeni.

Bemeaerk! Brug ikke rengeringsmidler, og undga at berore filterets overflade.

Lad filteret torre helt 12 timeri pera tur), for det monteres
igen! Det anbefales at udskifte det vaskbare filter mindst én gang om dret, eller
hvis det er meget beskidt eller beskadiget.

Hinweis: Keine Reinigungsmittel verwenden und die Filteroberficiche nicht bertihren. Filter
vor dem Wied vollstindig trocknen lassen (mind. 12 Std. bei Zimmer-
temperatur)! Wirempfehlen, den waschbaren Filters ebenfalls mindestens einmal im Jahr
bzw. bei sehr starker Verschmutzung oder bei Beschddigung auszutauschen.

Ayl e el Ging Y Ll g il Candati ddee 8 clilaiall aladind Cag Y sAligala
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Nota: No utilice ninguin producto de limpieza y evite tocar la superficie del filtro. Deje que
el filtro se seque bien 12hatemp bie ) antes de colocarlo de
nuevo. Recomendamos también cambiar el filtro lavable como minimo una vez al afio o
cuando estd muy sucio o deteriorado.

Miirkus: Arge kasutage puhastusvahendit ning hoiduge filtri pinda puuduramast

Laske filtril enne tagasip tdielikult kuivadi tuu Iseli
12 tundi)! Soovitame pestavat filtrit vihemalt kord aastas véi selle mddrdumise voi
kahjustuste korral vahetada.

Hanomera: He kopucwmume cpedcmea 3a Yuwiherbe u He 000Upjyme NospwUHy uimepa.

C ijme da ce ¢ p ocywu (Haj 24 cama Ha co6Hoj memnepamypu)
npe Hez2o wmo 2a pamume! [Ipenopyyjemo 0a nepusu punmep merbame 6apem jedHom
200ULUIHbe WU Kada Ce jako 3anp/ba uau owmemu.

anﬂwor) an;a)nmyonmsnzanoppunuvnmmlwwayw(asmvm{pavaamu(pﬂrpou

AgprjoteTo pittp 12 wpsg
mvwwnoﬂanoasnaMqumummwMynmumrpouuséwawnnunAwmqua)amwwa
(POPATO YOVO 1} GTaV Elvat TOAD BOWLIKO I KATEOTOAUIUEVO.

Megjeqgyzés: Ne haszndijon tisztitoszereket, és ne érintse meg az érzékeny sztirdfeliiletet.
Ugyeljen arra, hogy a sziiré telj djonap ivéba valé visszahelyezé:
elétt (legaldbb 12 dra szdradd: bahémeérsékleten). A moshatd sztirét is javasolt lega-

Idbb évente egyszer kicserélni, illetve akkor is, ha nagyon szennyezett vagy megsérilt.

Nota: non utilizzare detergenti ed evitare di toccare la superficie del filtro. Lasciar
asciugare comple ilfiltro (minimo 12 orea prima
diriposizionarlo. Si consiglia di sostituire anche il filtro lavabile almeno una volta allanno
oppure quando é molto sporco o danneggiato.

Piezime: nelietojiet tirisanas lidzeklus un izvairieties no pieskarsanas filtra virsmai.
Pirms filtra i S kal ja laujiet tam kartigi izzat (vismaz
12 stundas istabas temperatura)’ Tapat iesakam mainit mazgajamo filtru vismaz
riezi gada vai ari tad, kad tas ir [oti netirs vai bojats.

6.
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Korato punTbpbT € CMeHeH, KanakbT
Ha punTbpa moxe Aa ce 6yTHe Hasapg
AoKato fBata 6yToHa LWpakHaT Ha MACTO.

Kada je filtar zamijenjen, poklopac filtra
mozZe se pritisnuti natrag dok dva gumba
na ne sjednu na mjesto.

Jakmile vyménite filtr, tlacte na viko,

dokud neuslysite cvaknuti.

Nér filteret er udskiftet, kan filterlaget

trykkes ned, indtil de to knapper klikker.

Nach dem Austauschen des Filters kann
die Filterabdeckung zuriickgedriickt
werden, bis die beiden Knopfe einrasten.

laall Gle 5 AlSaly AaS iy o8 QAN Jlasind 20 .6
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Una vez sustituido el filtro, se puede
presionar de nuevo sobre la tapa hasta
que los dos botones encajen en su posicion.

Kui filter on vahetatud, saab filtri kaane
tagasi litkata, kuni kaks nuppu sisse
kldpsavad.

Bpatute dpuntep, na BpatuTe noksonat|
M NPUTUCHWTE ra Tako Aa fiBa AyrmeTa
KNNKHY.

‘Otav 1o QIATPO €xel avTikataoTabsi,
UITOPEITE VO OTIPWEETE TIPOG TA THOW
TO KOTTAKL TOV PIATPOL £wG OTOU
ao@aiioouv ta U0 Koupd.

A sz(ré visszahelyezése utan nyomja

vissza a szlir6 fedelét, amig a két gomb
a helyére nem kattan.

Una volta sostituito il filtro, riposizionare
il coperchio del filtro fino a far scattare i
due pulsanti in posizione.

Kad filtrs ir nomainits, filtra vaku var
nospiest atpakal, [idz nokliksk abas pogas.

AKo KanakbT Ha punTbpa ce pa3xnabm, BbsctaHoBeTe
NPEeAULIHOTO CbCTOSHME KAaTo NOCTABUTE ABETE MaHTU B
ABHOTO 1 GyTHETe Kanaka Hasaj, JoKaTo 1 ABaTa 6yToHa
He LWpaKHaTa Ha MACTOTO CU.

Ako poklopac filtra olabavi, vratite ga tako da
namjestite dvije sarke na dnu te gurnete poklopac
filtra dok dva gumba ne sjednu na mjesto.

Jestlize se viko filtru uvolni, znovu zasurite oba spodni
panty a tlacte na viko filtru, dokud neuslysite cvaknuti.

Hvis filterlaget gar lgs, kan det sattes pa igen
ved at seette de to hangsler fast i bunden og trykke
filterlaget ned, indtil begge knapper klikker.

Falls sich die Filterabdeckung 16st, zum erneuten
Befestigen die beiden Scharniere an der Unterseite
ansetzen und den Filterdeckel bis zum Einrasten der
beiden Knopfe zuriickdriicken.
Uil 3l e UL 8 5 Aahy o8 calSaly (3liy ¥ sl |7
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Si la tapa del filtro quedara suelta, corrija la
situacion colocando las dos bisagras de la parte
inferior y presione la tapa de nuevo hasta que los dos
botones se ajusten en su posicion.

Kui filtri kaas tuleb lahti, pange see tagasi, asetades
kaks alumist hinge paika ja ltkates filtri kaant tagasi,
kuni mélemad kaks nuppu sisse klopsavad.

AKo ce noknonauy puntepa oTBOpM, BpaTuTe ra Tako
wro heTte ABe WapKe ca jorbe CTPaHe NOCTaBUTH Ha
oarosapajyhe MecTo v NPUTUCHY TV NOKNOMNaL, Tako Aa
06a fiyrmeta KnvkHy.

Edv 1o Kamaki Tov @iAtpou XaAapwoel,
EMAVAPEPETE TO TOMOBETWVTAG TIG SUO 0POPWOELG 0TO
KATW PEPOG KAl TTIECTE TO KATTAKI TOU GIATPOU TTHow
£€WG 6TOU a0PaNiocouv Ta SUO KoUMA.

Ha a sziir6 fedele meglazul, éllitsa megfelel6 helyzetbe
az aljan talalhato két zsanért, majd nyomja vissza a sz(iré
fedelét, amig a két gomb a helyére nem kattan.

Se il coperchio del filtro si allenta, ripristinarlo
posizionando le due cerniere in basso e spingendo il
coperchio indietro fino a far scattare i due pulsanti

in posizione.

Jafiltrs klast valigs, atjaunojiet ta poziciju, novietojot
abas enges apakspusé un spiezot filtru atpakal, lidz
nokliksk abas pogas.



64

Replacing the motor filter

MopmeHeTe nnu nsmniite GuNTbpPa Ha MOTOPa, KOraTo
€ MpbceH Unn cnep BcAKa 5Ta s-bag. HatucHete
[bpKaua Ha GUNTbpa HafoMy 1 ro U3gbpraiTe HaBbH.
CmeHeTe nnw n3MniiTe GUATHPa, BXKTE CTbKa 9.

Filtar motora zamijenite ili operite kad je zaprljan ili
nakon svake pete vrecice s-bag. Gurnite drzac filtra
prema dolje i izvucite ga. Zamijenite filter ili ga operite
(pogledajte 9. korak).

Filtr motoru vyméiite nebo omyjte, kdyz je
znedistény, nebo po kazdé 5. vyméné sacku
s-bag. Zatlacte drzak na filtr doll a vytahnéte jej. Filtr
vymeénte nebo omyjte, viz krok 9.

Udskift eller skyl motorfilteret, nar det er beskidt,
eller efter hver 5. s-bag. Tryk filterholderen ned, og
traek den ud. Skift filteret eller vask det, se trin 9.

Tauschen Sie den Motorfilter aus oder waschen Sie

ihn, wenn er verschmutzt ist oder nach jedem 5. s-bag.
Filterhalterung nach unten driicken und herausziehen. Tauschen
Sie den Filter aus oder waschen Sie ihn, siehe Schritt 9.

oueld s-bag Js a g Al dis el il Jud) i Jadud L8
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Cambie o lave el filtro del motor cuando esté sucio
o cada 5 sustituciones de la s-bag. Presione el
soporte del filtro y tire de él. Cambie el filtro o lavelo
(consulte el paso 9).

Vahetage voi peske mootorifiltrit, kui see on
must, voi iga viienda s-bag'i vahetuse jarel. Liikake
filtrihoidja alla ja tdmmake see vélja. Vahetage voi
peske filter, vt: 9. samm.

3ameHuTe Nu onepute GpunTep MoTopa Kaaa je npsbas
NN HAaKOH CBaKe neTe Kece ,s-bag®”. [ypHuTe gpxay
duntepa Hapone n n3ByuuTe dpuntep. lMpomeHute duntep
WK ra onepuTe, BUAUTE KOpakK 9.

AvTIKATaoTHOTE 1) MAUVETE TO QIATPO KIvNTHPA,

otav givan Bpwpiko i) kGOe mépmtn cakouAa s-bag.
IpwéTe TN OrKn QiNTpou MPOC Ta KATW Kat TParTe TNV
mPoG Ta £€€w. ANGETE To @iktpo 1) MAUVTE 1O, BA. Bripa 9.

A sziir6t szennyezodése esetén, de legalabb az
s-bag® porzsak minden 5. cseréje utan cserélje

ki. Nyomja le a sz(irétartét, majd huzza ki. Cserélje ki
vagy mossa at a szlrét, lasd a 9. [épést.

A sziir6t elszennyezédése esetén, de legalabb az
s-bag porzsak minden 5. cseréje utan cserélje vagy
mossa ki. Spingere verso il basso il supporto del filtro
ed estrarlo. Cambiare il filtro o lavarlo, vedere il punto 9.

Nomainiet vai izmazgajiet motora filtru, kad tas ir
netits vai péc katra piekta s-bag puteklu maisina.
Nospiediet filtra turétaju uz leju un izvelciet to.
Nomainiet filtru vai nomazgajiet to, skatiet 9. soli.




OTKaueTe HaKpalHKKa oT Tpbbata. M3non3gante
[pbXKKaTa Ha MapKyuya, 3a Aa NOYNCTUTE HaKpalHWMKa.

Skinite sapnicu s cijevi. Za ¢is¢enje sapnice
upotrijebite ru¢ku crijeva.

Rozpojte hubici a trubici. Hubici vycistéte pomoci
koncovky hadice.

Afmontér mundstykket fra rgret. Brug
slangehandtaget til at rengere mundstykket.

Die Duse vom Rohr abnehmen. Mit dem Schlauch-
griff die Duse reinigen.

Caplail (mal) sl o8 o5 abtll gl e da il AL S8 L]
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Desconecte la boquilla del tubo. Utilice el asa del tubo
flexible para limpiar la boquilla.

Eemaldage otsak torust. Kasutage otsaku
puhastamiseks vooliku kdepidet.

CKvHMTe nanyuuuy ca yesu. Ounctite nanyumuy
nomohy ApLuKe Lpesa.

ATTOGUVSECTE TO AKPOPUGILO ATIO TO CWARVA.
XpnoIHomoIRoTE TN XELPOAAPr| TOU EVKAUTTTOU
OwArva, yla va KabapioeTte To akpo@uoto.

Vegye le a szivofejet a csérél. A szivofej

megtisztitdasahoz hasznalja a gégecso fogantyujat.

Staccare la bocchetta dal tubo. Per pulire la bocchetta,
utilizzare I'impugnatura del flessibile.

Atvienojiet uzgali no caurules. Uzgala tirisanai
izmantojiet gofrétas caurules rokturi.

AKo Konenuara ca 3acefiHanu, NoyncTeTe rv, Kato
OTCTPaHUTE Kanayknute Um C masika OTBepTKa.

Ako se kotacici zaglave, odistite ih tako Sto cete
skinuti poklopac kotaci¢a pomocu malog odvijaca.

Pokud kolecka drhnou, malym sroubovékem
odstrante kryt kolecek a vycistéte je.

Hvis hjulene sidder fast, kan de rengores ved at
fierne hjuldakslet med en lille skruetraekker.

Wenn die Réader blockiert sind, zum Reinigen die
Radabdeckung mit einem kleinen Schraubendreher
abhebeln.

Hia 2la3inly Jaall ellae AL o8 dille Janl) mual Alla 22
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Si las ruedas se bloquean, quite la tapa de las ruedas
con un destornillador pequeio para limpiarlas.

Kui rattad on kinni jadnud, puhastage neid,
eemaldades vdikese kruvikeerajaga ratta poldi.

Axko cy ce Toukuhn 3arnaBunn, CKNHUTE HIIXOBE
Kanunue I'IOMOhy Manor oABujaya n ouncTmuTe Toukuhe.

Eav ot tpoxoi KoAAfjoouv, kabapioTe Toug
APAPWVTAC TO KANUMUA TOUG HE €va Uikpo KatoaBidt.

Ha a kerekek beragadnak, tisztitsa meg a belsejiiket.
Ehhez egy kis csavarhuzéval vegye le a kerekek
boritasat.

Se le rotelle sono bloccate, pulirle rimuovendo i

copriruota con l'ausilio di un piccolo cacciavite.

Jariteni ir iespridusi, notiriet tos, ar skravgriezi
nonemot ritenu uzmavas.
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OTBWiiTe OCUTE Ha KONenLaTa n NoYNCTETE BCUYKN
uactu. Crnobete BCUYKO B 06paTeH pea.

Odvijte osovinu kotacica i ocistite sve dijelove.
Sastavite obratnim redoslijedom.

Rozsroubujte osu kolecka a vycistéte viechny soucasti.
Vratte soucasti na misto v obraceném poradi.

Skru hjulaksen af, og renger alle dele. Saml delene i
omvendt raeekkefolge.

Die Radachse abschrauben und alle Teile reinigen.
Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge.

(Jaadly Lalall o1 32V paen Caalatly o o5 Jaall Hslase oliy 8,3
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Desatornille el eje de la rueda y limpie todas las
piezas. Realice el montaje en orden inverso.

Keerake lahti ratta telg ning puhastage koik osad.
Pange detailid kokku vastupidises jarjestuses.

0OpBUjTE OCOBUHY 3r106a 1 OUNCTITE CBE AESNOBE.
BpatuTe Ha MeCTo 06pHYTM PeaoCIeOM.

=eB16woTte Tov dfova Kat kabapiote OAa Ta pépn.
TomoBetrote Ta {ava akohouBwvtag T Sadikacia
avtiotpoga.

Csavarozza ki a keréktengelyt, és tisztitson meg
minden alkatrészt. Az 6sszeszereléshez végezze el a
fenti miveleteket forditott sorrendben.

Svitare I'asse delle ruote e pulire tutte le parti.

Rimontare i componenti in ordine inverso.

Noskraveéjiet ritenu asi un notiriet visas to detalas.
Uzstadiet atpakal apgriezta seciba.
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Cleaning AeroPro Turbo and Mini Turbo nozzles

MouncrBaHe Ha Typ60 HaKpaliHMKa (camo onpedesieHu Modenu): V3aBafeTe HakpaliHUKa oT
Tpb6aTa Ha NPaxocMyKayKaTa 1 OTCTPAHEeTE OT YeTKaTa 3aryieTeHNTe KOHLW U Ap., KaTo '
HapexeTe C HOXMUW. M3non3BaiiTe ApbKKaTa Ha MapKyya, 3a Aa MOYUCTUTE HaKparH1Ka.*

Cisc¢enje Turbo produzetka (samo odredeni modeli): 1zvucite priklju¢ak iz cijevi usisavaca i
uklonite zaglavljene niti i sl. tako da ih odrezete $karama. Za cis¢enje sapnice upotrijebite
rucku crijeva.*

Cisténi turbokartace (pouze u nékterych modelt): Odpojte nastavec od trubice vysavace a
nuizkami odstiihnéte namotané nité apod. Hubici vycistéte pomoci koncovky hadice.*

Rengering af turbomundstykket (kun pd visse modeller): Afmonter mundstykket fra
stgvsugerslangen, og fiern sammenfiltrede trédde, etc., ved at klippe dem af med en saks.
Brug slangehdndtaget til at renggre mundstykket.*

Reinigung der Turbobiirste (nur bestimmte Modelle): Diise vom Staubsaugerrohr
entfernen und in der Diise verwickelte Faden, etc., zum Entfernen mit einer Schere
durchschneiden. Mit dem Schlauchgriff die Dise reinigen.*
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Limpieza de la boquilla turbo (solo algunos modelos): Desconecte la boquilla del tubo de
la aspiradora y retire los hilos u otras fibras enredadas cortandolos con tijeras. Utilice el asa
del tubo flexible para limpiar la boquilla.*

Turbootsaku puhastamine (ainult kindlad mudelid): Lahutage otsak tolmuimeja voolikust
ning eemaldage kaaridega takerdunud karvad jms. Kasutage otsaku puhastamiseks
vooliku kédepidet.*

Ynwhere Typ60 veTKe: (camo Kop oapeheHrx mogena) CKMHMTe NanyumLly ca ycrcmada
1 U3BaguTe 3aneTsbaHe HATU 1 CI1. Tako WTo heTe nx npecehn makasama. Ounctute
nanyuuLy nomohy ApLuke Lpesa.

KaBapiopdg tov akpoguaiov Turbo (opiouéva uévo povtéda): AmoouvSEoTe To aKpoPUCIO
amé 10 CWARVA TNG NAEKTPIKNE OKOUTIAG KAl AQAIPEDTE TIG UMAEYMEVEG KAWOTEG KATT.
KOBOVTAG TIG ME KATTOLO YAAISL. XpNOIUOTTOINOTE TN XEIPOAaBH TOU EUKAUITTOU GWAVA, yla
va kaBapioeTe To akpo@uolo.*

A turbo szivofej tisztitasa (csak egyes tipusokndl): Vegye le a szivofejet a porszivé csovérdl,
és tavolitsa el a belegabalyodott szalakat (sziikség esetén hasznaljon valamilyen
wsegédeszkozt, pl. kést vagy ollét). A szivéfej megtisztitasdhoz hasznalja a gégecsd
fogantyujat.*

Pulizia della bocchetta Turbo (solo per alcuni modelli): Staccare la bocchetta dal tubo
dell'aspirapolvere e rimuovere le fibre e gli altri oggetti impigliati tagliandoli con le forbici.
Per pulire la bocchetta, utilizzare I'impugnatura del flessibile.*

Turbo uzgala tirisana (tikai noteiktiem modeliem): Atvienojiet uzgali no puteklusticéja
caurules un ar $kérém izgrieziet sapinusos diegus un citus netirumus. Uzgala tirisanai
izmantojiet $|Gtenes gofrétas caurules rokturi.*



Changing battery in remote handle

CmeHeTe Ga'repvm'ra, Korato CBETIMHHNAT MHANKATOP
npecTaHe Aa pearvpa Ha HaTUCKaHeTOo Ha ﬁyTOHVITe. *

Bateriju promijenite kada svjetlosni pokazivac¢ ne
odgovara na pritiskanje bilo kojeg gumba. *

Vyméiite baterii, jakmile svételna kontrolka
nereaguje na zadné tlacitko. *

Udskift batteriet, nar indikatorlampen ikke reagerer
ved tryk pa knapperne. *

Batterie wechseln, wenn Anzeigeleuchte nicht auf
Driicken der Knopfe reagiert. *
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Cambie la pila cuando el indicador luminoso no
responda al pulsar cualquier botoén. *

Vahetage patarei, kui margutuli mis tahes nupule
vajutades ei sutti. *

3ameHuTe 6aTepumjy ako amMnuua He pearyje Ha
npuTcKare gyrmaam. *

AN\a€te patapia otav n ewtevn évdelgn dev
QAVTATIOKPIVETAL, OTAV TTATATE OTTOLOSHTTOTE KOUTTL. *

Elemcserére van sziikség, ha a gombok
megnyomasakor a jelz6fény nem vilagit. *

Sostituire la batteria quando la spia luminosa non
risponde alla pressione di alcun pulsante. *

Nomainiet bateriju, kad gaismas indikators,
nospiezot jebkuru pogu, nedarbojas.*

W3nonssarite camo 6atepuy Tvn LITHIUM CR1632. Mpean
[la U3xBbpNNTe ypepa, 6atepunte TpAbBa fa ce N3BaAAT,
Cnep KOeTo Jla ce U3XBbPAAT No 6e3onaceH HauuH. *

Koristite samo baterije LITHIUM CR1632. Prije zbrinjavanja
uredaja na kraju njegova vijeka uporabe, iz njega se mora
izvaditi baterija i zZbrinuti na siguran nacin. *

Pouzivejte pouze baterie typu LITHIUM CR1632.
Baterie je nutné pied vyfazenim pfistroje vyjmout a
bezpe¢nym zplisobem zlikvidovat. *

Brug kun batteritypen LITHIUM CR1632. Batterierne
skal flernes fra apparatet og bortskaffes forsvarligt,
inden det kasseres. *

Nur Batterien des Typs LITHIUM CR1632 verwenden.
Vor dem Entsorgen des Gerats die Batterien entfernen
und sicher entsorgen. *

A1) ey ki LITHIUM CR1632 &t ¢ 55 aladinl caay 2
*L0e J8 e palidll s Aaadll 4 Ul

Utilice solo pilas de tipo LITHIUM CR1632. Se deben
quitar las pilas del aparato antes de desecharlo y se
deben desechar de forma segura. *

Kasutage ainult LITHIUM CR1632 tllipi patareisid.
Patareid peab seadmest enne utiliseerimist eemaldama. *

KopucTute camo nutnjymcke 6atepmje Tuna CR1632.
Batepuje ce Mopajy n3BaauTK 13 ycucmBaya npe
6aLarba 11 MOpajy ce OANOXKMTY Ha NPaBMIaH HauvH. *

Xpnotpomoljote povo pmatapieg turou LITHIUM CR1632.
TMptv amopp{PETE T CUCKEUN, TIPETTEL VOl APAIPETETE TIG
HITaTapieg Kalt VA TIG amoppiPeTe e acPAAeLa. *

Csak LITHIUM CR1632 tipusu elemeket hasznaljon.
Miel6tt a porszivot végleg hasznélaton kivil helyezné,
tavolitsa el az elemeket, és a hulladékkezelési
eléirasoknak megfeleléen dobja ki azokat. *

Utilizzare solo batterie al litio tipo CR1632. Rimuovere
le batterie dall’apparecchio e smaltirle in modo sicuro
prima di rottamare I'elettrodomestico. *

Izmantojiet tikai LITHIUM CR1632 baterijas. Bateriju
maina javeic, pirms ierice ir sabojata, un no tam
jaatbrivojas drosa veida.*
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MpaxocmyKaukaTta He Tpbrea

+ MposepeTe ganu KabenbT e BKNIOUYEH B 3aXpaHBAHETO.

+ TpoBepeTe ganu WencensbT n KabenbT He ca NOBPeAeHMU.

+ TposepeTe 3a U3ropssn GyLLIOH.

+ [poBepeTe fanu CBETNNHHUAT MHAMKATOP 3a 6aTepuaTta paboTtu
(camo npw onpefeneHy Moaenu).

UnpukaTopbT 3a s-bag® cBeTu (camo npu onpegeneHn mogenn)
- MMposeperte ganu Topbuykata s-bag® He e MbAHa WKW 3anyLweHa.
+ AKO Beue CTe CMeHuM TopbuyKara s-bag®, cmeHete dunTbpa Ha guratens.

UHaukaTop®bT 3a dunTbpa cBeTH (Camo Npu onpeaeneHn MoLent)
+  CmeHeTe n3xopawma Guntobp.

MpaxocmyKaukarta cnupa

MpaxocmyKaukaTa Moxe Aa e Mperpsna: UsKoyeTe s OT 3aXpaHBaHETO; MpoBepeTe Aanu
HaKPaMHWKBT, TPbGaTa UM MapKyybT ca 3anyleHun. OcTaBeTe NpaxocmMyKadkara fja
M3CTVBA B NPOABIKEHME Ha 30 MUHYTU, NPeaV Aa A BKIKOYUTE OTHOBO.

AKO MpaxocmyKauKaTa BCe olLe He paboTu, CBbpKETe Ce C YMb/IHOMOLUEH CepBU3EH
LeHTBbp Ha Electrolux.

MouncrBaHe Ha MapKy4a
MouncTeTe MapKyya, KaTo NIeKo ro cTUcKate. BHMmaBaliTe obauye, ako 3anyLuBaHeTo e
MPUYMHEHO OT CTBHKJIO WAV UMK, 3aCeHany BbTPe B MapKyya.

3abenexka: [apaHyusma He ce OMHAcsA 3a N08pedu HAa MApKyyd, NPUYUHeHU Npu
noyucmearemo my.

B npaxocmyKaykara e nonagHana soga
[euratenst Tpsi6sa Aa 6bae CMEHEH B YMbIHOMOLLEH cepBur3eH LeHTbp Ha Electrolux.
MoBpesa B ABUraTens, NpUUYMHEHa OT NPOHVKBAHE Ha BOAA, He Ce MOKPYBa OT rapaHuusTa.

Ako npo6neMv1Te NPOABLXAT, CBbpKeTe Ce C YNb/IHOMOLEH CEPBU3EH LIEHTDBP Ha Electrolux.

Vysavac se nezapne

« Zkontrolujte, je-li ptivodni $idra zapojena do zasuvky.

« Zkontrolujte, nejsou-li poskozeny zastrcka a Sndra.

+ Zkontrolujte, neni-li vyhorela pojistka.

« Zkontrolujte, zda kontrolka baterie reaguje (pouze u urcitych model().

Kontrolka s-bag® sviti (pouze u urcitych model()

+ Zkontrolujte, zda sacek s-bag® neni pIny nebo ucpany.

+ Jestlize uz jste sacek s-bag® vyménili, vymérite motorovy filtr.

Kontrolka filtru sviti (pouze u urcitych modelQ)

+ Vyménte vystupni filtr.

Vysavac se vypne

Vysavac je mozna piehtaty: Odpojte ho od zasuvky, zjistéte, zda hubice, trubice nebo
hadice nejsou ucpané. Nechte vysavac¢ 30 minut vychladnout a teprve poté ho znovu
zapnéte do zasuvky.

Pokud vysavac stale nefunguje, obratte se na autorizované servisni centrum Electrolux.
Cisténi hadice

Hadici muzete cistit , zmacknutim”. Budte vSak opatrni v pfipade, Ze jsou prekazkou
sklo nebo jehly zachycené uvniti hadice.

Pozndmka: Na poskozeni hadic zptsobené cisténim se nevztahuje zdruka.

Do vysavace se dostala voda
Bude tfeba provést vyménu motoru v autorizovaném servisnim centru spole¢nosti Electrolux.
Na poskozeni motoru zpusobené vniknutim vody se zruka nevztahuje.

Objevi-li se jakékoli jiné potize, obratte se na autorizované servisni centrum Electrolux.

Usisavac se ne ukljucuje

« Provjerite je li kabel spojen na elektri¢cnu mrezu.

+  Provjerite jesu li uti¢nica i kabel osteceni.

+ Provjerite je li osigurac pregorio.

+ Provijerite reagira li Zaruljica pokazivaca (samo kod nekih modela).
Zaruljica pokazivaéa s-bag® svijetli (samo za odredene modele)

+ Provjerite je li vrecica s-bag® puna ili blokirana.

+ Ako ste ve¢ zamijenili vrecicu s-bag®, zamijenite filtar motora.

Zaruljica pokazivaéa filtra svijetli (samo za odredene modele)

+ Promijenite ispusni filtar

Usisavac se iskljucuje

Usisivac se mozda pregrijao: iskljucite ga iz uti¢nice; provjerite nisu li mozda sapnica, cijev ili
crijevo blokirani. Ostavite usisiva¢ da se hladi 30 minuta prije nego $to ga ponovno ukljucite.
Ako usisivac i dalje ne radi, obratite se ovlastenom servisnom centru Electroluxa.

Cis¢éenje crijeva od zapreka

Ocistite crijevo od zapreka tako $to cete ga “stisnuti”. Budite oprezni sa zacepljenjima uzro-
kovanim staklom ili iglama unutar cijevi.

Napomena: jamstvo ne pokriva ostecenja crijeva izazvana cis¢enjem.

U usisavac je usla voda
Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electroluxovom servisu. Ostec¢enja motora
izazvana prodorom vode nisu pokrivena jamstvom.

Za sve druge probleme obratite se ovlastenom Electroluxovom servisu.

Stovsugeren starter ikke

- Kontrollér, at stikket er sat i stikkontakten.

« Kontrollér, at stik og ledning ikke er beskadiget.

« Kontrollér,om der er géet en sikring.

« Kontrollér, om indikatorlampen for batteriet reagerer (kun pa visse modeller).

Indikatorlampen s-bag® lyser (kun pa visse modeller)
+ Kontrollér, om stgvsugerposen (s-bag®) er fuld eller blokeret.
+ Hvis du allerede har udskiftet stavsugerposen (s-bag®), skal motorfilteret skiftes.

Indikatorlampen for filteret lyser (kun pa visse modeller)
« Udskift af udsugningsfilteret

Stevsugeren stopper

Stovsugeren er maske overbelastet: Traek stikket ud af stikkontakten; kontrollér om
mundstykke, ror eller slange er blokeret. Lad stevsugeren kgle af i 30 minutter, for den
sluttes til strommen igen.

Hvis stevsugeren stadig ikke virker kontaktes et autoriseret Electrolux-serviceveerksted.

Rensning af slangen

Rens slangen ved at "trykke” pa den. Pas pa, hvis tilstopningen

skyldes glas eller nale, der er kommet i klemme i slangen.

Bemeerk! Garantien deekker ikke skader pd slangen, der er fordrsaget af rengering.

Der er kommet vand i stevsugeren

Motoren skal udskiftes pa et autoriseret Electrolux-servicevaerksted. Skader pa motoren
pa grund af vandindtraengen daekkes ikke af garantien.

I tilfelde af andre problemer kontaktes et autoriseret Electrolux-servicevaerksted.



Der Staubsauger startet nicht

+ Prifen, ob das Netzkabel an die Netzsteckdose angeschlossen ist.
« Prifen, ob der Stecker und das Kabel nicht beschadigt sind.

+ Priifen, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

- Priifen, ob Batterieanzeige reagiert (nur bestimmte Modelle).

Die s-bag®-Anzeige leuchtet (nur bei bestimmten Modellen)
« Prifen, ob s-bag® voll oder blockiert ist.
- Falls Sie den s-bag® bereits ausgetauscht haben, den Motorfilter wechseln.

Die Filteranzeige leuchtet (nur bei bestimmten Modellen)
+  Abluftfilter austauschen

Der Staubsauger stoppt

Staubsauger ist moglicherweise Gberhitzt: Vom Stromnetz trennen; Dise, Rohr oder
Schlauch auf Verstopfung prifen. Vor erneuter Verwendung den Staubsauger 30 Minuten
abkuhlen lassen.

Falls der Staubsauger danach immer noch nicht funktioniert, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Electrolux Kundendienstzentrum.

Schlauchverstopfung beseitigen
Verstopfung des Schlauchs durch "Massieren” 16sen. Dabei jedoch vorsichtig vorgehen,
falls die Blockierung durch Glas oder Nadeln im Schlauch verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch Reinigung verursachte Schéden an den Schiduchen ab.

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor in einem autorisierten Electrolux-Servicezentrum auszutauschen.
Schdden am Motor, die durch eingedrungenes Wasser verursacht wurden, werden nicht
durch die Garantie abgedeckt.

Falls weitere Probleme auftreten, wenden Sie sich an ein autorisiertes Electrolux-
Servicezentrum.

La aspiradora no se pone en funcionamiento

« Compruebe que el cable de alimentacion esta enchufado a la toma de corriente.
« Asegurese de que el enchufe y el cable no estan danados.

« Compruebe si se ha fundido algun fusible.

« Compruebe si responde la luz del indicador de la pila (solo en algunos modelos).

La luz del indicador s-bag® esta encendida (solo en determinados modelos)
+ Compruebe si la bolsa s-bag® esta llena o bloqueada.
+ Siya ha cambiado la bolsa s-bag®, cambie el filtro del motor.

La luz del indicador del filtro esta encendida (solo en determinados modelos)
« Cambie el filtro de salida de aire

La aspiradora deja de funcionar

Tal vez la aspirador se ha sobrecalentado: desconéctela de la red eléctrica; compruebe si
la boquilla, el tubo o el tubo flexible estan bloqueados. Deje que la aspiradora se enfrie
durante 30 minutos antes de volver a enchufarla.

Sila aspiradora sigue sin funcionar, pdngase en contacto con un centro técnico
autorizado de Electrolux.

Limpieza del tubo flexible
Para limpiar el tubo flexible, “apriételo”. No obstante, tenga cuidado si la obstruccién
se debe a que hay trozos de cristal o agujas atascados dentro del tubo.

Nota: la garantia no cubre ningtin dafio ocasionado en los tubos flexibles durante la limpieza.

Ha entrado agua en la aspiradora
En este caso es necesario cambiar el motor en un centro técnico autorizado de Electrolux.

Los dafos en el motor causados por la entrada de agua no estan cubiertos por la garantia.

Si surgen mas problemas, pédngase en contacto con un centro técnico autorizado de Electrolux.
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Tolmuimeja ei kdivitu

+ Veenduge, et toitejuhe on vooluvérku tihendatud.

+ Veenduge, et pistik ja toitejuhe on terved.

+ Veenduge, et kaitsmed ei ole labi pdlenud.

« Kontrollige, kas patarei indikaatorlamp reageerib (ainult kindlad mudelid).

S-bagi® indikaatorlamp siittib (ainult kindlatel mudelitel)
+ Kontrollige, kas s-bag® on téis voi blokeeritud.
+  Kui te olete koti s-bag® juba vahetanud, vahetage mootori filter.

Filtri indikaatorlamp siittib (ainult kindlatel mudelitel)
+ Vahetage véljalaskefilter

Tolmuimeja jadb seisma

Tolmuimeja voib olla tlekuumenenud: (ihendage see vooluvorgust lahti, kontrollige kas
otsak, toru voi voolik on ummistunud. Laske tolmuimejal 30 minutit jahtuda, enne kui
selle uuesti elektrivorku Ghendate.

Kui tolmuimeja jatkuvalt ei t66ta, votke tihendust Elektroluxi volitatud teeninduskeskusega.

Vooliku puhastamine
Puhastage voolik seda, pigistades”. Olge ettevaatlik, kui ummistus tuleneb
voolikusse sattunud klaasikildudest voi noeltest.

Mdrkus: Garantii ei kata vooliku puhastamisel tekkinud vigastusi.

Tolmuimejasse on sattunud vett
Mootor tuleb volitatud Electroluxi teeninduskeskuses vélja vahetada.
Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud vee sattumisest mootorisse.

Igasuguste edasiste probleemide korral votke Gihendust Elektroluxi volitatud
teeninduskeskusega.
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Ycncusau Hehe pa ce yKibyun

- [poBepuTte aa Nu je yTMKay yKibyueH y yTUYHALY.

+ MMpoBepwuTe aa nu ma owTehera Ha yTrKauy v Kabny.

- [poBepuTte ga nu je ocurypay MCKOUYmo.

« [poBepwuTe aa v namnuua pearyje (MMajy je camo Heku Moaenu).

CeeTnu namnuua Kece 3a ycucua s-bag® (umajy je camo Heku moodesnu)
+ TpoBepuTe fia NU ce Keca s-bag® HanmyHWNa unu je 3auensbeHa.
+  Ako cTe Beh 3ameHUNM Kecy 3a NpalunHy s-bag®, 3ameHunTe puntep moTopa.

Ceetnu namnuua ¢unrtepa (Mmajy je camo HeKu mogenm)
+  3ameHuTe U3AYyBHW dpunTtep

YcncuBau ce cam nckrbyuyje

YcncmBay ce moxaa nperpejao: VckibyuuTe ra 13 CTpyje, na nposepuTe aa im cy
nanyunua, ues n/unm upeso 3anyiweHn. Cayekajte 30 MUHYTa Aa Ce yCUCMBaY OXNaam npe
HEro LUTO ra MOHOBO YKJbyuunTe y CTPYjy.

Ako ycncuBay 1 pambe Hehe pa ce ykibyun, obpatiTe ce cepBurcy oBnawheHoM of cTpaHe
KomnaHwmje Electrolux.

Ynwhewe upesa
OuncTnTe LypeBo Tako WwTo hete ra,cTnckatn”. Camo BoamTe padyHa ako je LpeBo
3anyLeHo CTakoM U Urnama.

HanomeHa: [apanyuja He nokpuga owmehersa ypesa HACMana npunuKom yuwhersa ucmoe.

YcucunBau je ycucao sogy

Motop he mopaTy Aa byae 3amerbeH y cepBricy oBnawheHoM o4 CTpaHe KomnaHuje
Electrolux. FapaHumja He nokpmBa olwTehetba MOTOPa HacTana ycnes npoanparsa Boge y
ncTn.

AKO 1maTe Hekm Apyri Nnpobnem, obpaTtnTe ce HeKoM cepBrCy oBnalwheHom o cTpaHe
komnaHwuje Electrolux.

A porszivé nem kapcsol be.

+ Ellendrizze, hogy a héldzati tapkabel csatlakoztatva van-e a haldzati aljzathoz.

+ Ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a csatlakozédugé vagy a tapkabel.

+ Ellendrizze, hogy nem égett-e ki (illetve nem kapcsolt-e le) valamelyik biztositék.
+ Ellendrizze, hogy az elem jelz6fénye vilagit-e (csak egyes tipusoknal).

Az s-bag® jelzéfény vilagit (csak egyes tipusokndl)

+ Ellendrizze, hogy az s-bag® porzsédk nem telt-e meg, illetve nem témédatt-e el.

+ Ha az s-bag® porzsédkot mar kicserélte, cserélje ki a motorsz(rét is.

A sziir6 jelzofény vilagit (csak egyes tipusokndl)
« Cserélje ki a kimeneti sz(rét.

A porszivé leall

Lehet, hogy a porszivé tdlheviilt. Aramtalanitsa a porszivot, majd ellenérizze, hogy a
szivofej, a toldocsd vagy a gégecsé nem tomoédott-e el. Hagyja a porszivét hilni 30 percig,
és csak ezutdn csatlakoztassa Ujra a halozati aljzathoz.

Ha a porszivé most sem miikodik, forduljon hivatalos Electrolux markaszervizhez.

A gégecsé tisztitasa

A gégecsdvet,,nyomogatassal” tisztithatja meg. Legyen azonban évatos, mert a dugulast a
gégecsében rekedt livegszilank vagy t( is okozhatja.

Megjegyzés: A garancia nem terjed ki a témlG tisztitds kézben bekdvetkezett barmilyen
kdrosoddsdra.

Viz keriilt a porszivéoba

Valészindileg ki kell cserélni a porszivé motorjat egy hivatalos Electrolux markaszervizben.
A motornak a viz dltal okozott karosodasara nem terjed ki a garancia.

Minden egyéb probléméval forduljon hivatalos Electrolux markaszervizhez.

H nAekTpIkn okoUma Sev Aertoupyei

«  BePaiwbeite 11 To KAOAWSI0 gival CUVEESEUEVO E TO pEVAL.

«  BePawwbeite 1 n mpila kat To KaAwdio Sev mapouatdlouv PAARN.

«  EAéy€re yia kapévn ac@aeia.

«  EAéy€re eav n eveIkTIKA Auyvia TnG pmatapiag avtamokpiveTal (LOvo oe oplopéva HoVTENQ).
H pwtewvn évéei€n Tng cakovAag s-bag® eivat avappévn (LOVo o€ CUYKEKPIEVA
HovTéha)

«  ENéy€te €dv n oakoUAa s-bag® ival yEpATn 1) @paypévn.

« Edv éxete ndn aAa&el tn oakovAa s-bag®, aANGETe To QiATPO KivnTrpa.

H pwtevi év8&i€n Tou @iltpou gival avappévn (LOVO O GUYKEKPIUEVA LOVTENQ)
« ANAETE TO QiNTpO E€aywyNG.

H AerToupyia TnG NAEKTPIKAG OKOUMAG S1akomTeTal

H okoUma iowg éxel umepBepUavOei: amoouvSEoTe TNV amod To PeVHA KAl ENEYETE €AV €xEL
PPA&EL TO AKPOPUOL0, 0 CWARVAC i} O EUKAUTTOC CWANRVAC. AQHOTE T OKOUTIA VA KPUWOEL
yia 30 AemTd, PLV va T oUVOECETE TTAAL

Eav n okoUma e€akoAouBei va punv AeIToupyEi, EMKOIVWVAOTE UE éva e§ouoiodotnuévo
kévtpo e§ummnpétnong g Electrolux.

KaBapiopog Tov eUKapmTov cwAnva

KaBapiote tov e0kaumto cwhrjva «mélovtdc» Tov. Q0TO00, MPOGEETE UNV TUXOV TIPOKELTAL
yia yuahid fi BENOVEG Tou £xouv eyKAWPIOTEL HE€CA 0TO CwAjva.

Znueiwon: H yyonon dev kaAumtel omotadrimote {nuid mpokAnOei oToug eUKaUMTOUG OWARVES
w¢ amotéAeoua Tou kabapiopol Toug.

'EX€l UITEL VEPO GTNV NAEKTPIKN GKOUMa

Oa MPETEL VA YIVEL AVTIKATACTACN TOU KIVNTHPA O éva e€0V01080TNUEVO KEVTPO
egumnpétnong g Electrolux. Tuxdv BAAREC TOU KivNTrApa TTOU TIPOKaAoUvVTaL amd
Sieiobuon vepou Sev kaAumTovTal amd Tnv eyyunon.

TNa TUXOV AN TTPOBARHATA, ETIIKOIVWVAOTE HE £va EE0UTI0O0TNHEVO KEVTPO
gfunnpétnong g Electrolux.

L'aspirapolvere non si accende

« Controllare che il cavo sia collegato alla presa di corrente elettrica.

« Controllare che la spina e il cavo non siano danneggiati.

« Controllare che non vi sia un fusibile bruciato.

« Controllare che la spia luminosa della batteria risponda ai comandi (solo per alcuni modelli).

Lindicatore del sacchetto s-bag® é acceso (solo per alcuni modelli)
« Controllare che il sacchetto s-bag® non sia pieno o ostruito.
« Seil sacchetto s-bag® e gia stato sostituito, sostituire il filtro del motore.

Lindicatore del filtro & acceso (solo per alcuni modelli)

- Sostituire il filtro in uscita.

L'aspirapolvere si spegne

Possibile surriscaldamento dell’aspirapolvere: scollegarlo dalla rete elettrica e controllare
che la bocchetta, il tubo telescopico o il flessibile non siano ostruiti. Lasciare raffreddare
I'aspirapolvere per 30 minuti prima di collegarlo e accenderlo di nuovo.

Se l'aspirapolvere continua a non funzionare, contattare un centro di assistenza
Electrolux autorizzato.

Svuot to del fl ibil
Per svuotare il flessibile, schiacciarlo. Prestare tuttavia molta attenzione qualora
l'ostruzione sia dovuta a frammenti di vetro o aghi.

Nota: La garanzia non copre eventuali danni subiti dai flessibili mentre i si pulisce.

Infiltrazione d’acqua nell’aspirapolvere
E necessario far sostituire il motore presso un centro di assistenza autorizzato Electrolux.
I danni al motore causati dall'infiltrazione d’acqua non sono coperti dalla garanzia.

Per altri problemi contattare un centro di assistenza Electrolux autorizzato.



Puteklusiicéjs nedarbojas

«+ Parbaudiet, vai vads ir pievienots elektrotiklam.

+ Parbaudiet, vai kontaktdaksa un vads nav bojati.

+ Parbaudiet, vai nav pardedzis drosinatajs.

+ Parbaudiet, vai baterijas indikatora lampina darbojas (tikai noteiktiem modeliem).
Deg s-bag® indikators (tikai noteiktiem modeliem)

+ Parbaudiet, vai s-bag® nav pilns vai noblokéts.

+ Jajau esat nomainijis s-bag®, nomainiet motora filtru.

Deg filtra indikators (tikai noteiktiem modeliem)
+ Nomainiet izpldes filtru

Puteklusiicéjs parstaj darboties

Puteklustcéjs, iespéjams, ir parkarsis: atvienojiet to no stravas padeves un parbaudiet, vai
uzgalis, caurule vai gofréta caurule nav noblokeéti. Pirms atkal pieslédzat puteklustcéju pie
stravas padeves, laujiet tam 30 minQtes atdzist.

Ja puteklustcéjs joprojam nedarbojas, sazinieties ar sertificétu Electrolux

tehniskas apkopes centru.

Gofrétas caurules tiriSana

Iztiriet gofréto cauruli, to saspiezot. Tomér uzmanieties gadijuma, ja aizsprostojumu
radijusas putek|ustcéja iespradusas stikla lauskas vai adatas.

Piezime: garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies, tirot gofréto cauruli.
Puteklusiicéja iekluvis adens

Motors janomaina sertificéta Electrolux tehniskas apkopes centra. Garantija neattiecas uz
bojajumiem, kas radusies, Gdenim iek|astot motora.

Ja rodas citas problémas, sazinieties ar sertificétu Electrolux tehniskas apkopes centru.

Troubleshooting
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How to use the vacuum cleaner

Atidarykite dulkiy talpos dangtj. Patikrinkite, ar
idétas dulkiy maiselis ,s-bag®”.

Open de klep van de stofzakruimte. Controleer of er
een s-bag® in de stofzuiger is geplaatst.

Apne dekselet for stevposerommet. Kontroller at
s-bag® sitter pa plass.

Otworz pokrywe komory worka na kurz. Sprawdz,
czy worek S-bag® znajduje sie na swoim miejscu.

Abra a tampa do compartimento do po. Verifique se
o saco de poeiras s-bag® esta no lugar apropriado.

Deschideti capacul compartimentului pentru praf.
Asigurati-va ca sacul s-bag® este la locul lui.

OTKpoWTe KPbILIKY OTCeKa ANA NbIw.
MpoBepbTe Hannune nbinec6opHuKa s-bag®.

Otvorte kryt priehradky na prachové vrecko.
Skontrolujte, ¢i je vrecko s-bag® na mieste.

Odprite pokrov predelka za prah. Preverite, ce je
vrecka s-bag® na svojem mestu.

Avaa polypussikotelon kansi. Tarkista, ettd s-bag®-
polypussi on kunnolla paikallaan.

Oppna dammbehéllarluckan. Kontrollera att
dammpasen s-bag® sitter pa plats.

Toz bolmesi kapagdini acin. s-bag® toz torbasinin
yerinde oldugundan emin olun.

BinkpuiiTe KpULLKy BiACiKy AnA 36upaHHA nuny.
MepekoHaiiTecs, Wo MilLOK ANA 36MpaHHA Nuny
s-bag® ycraHoBneHo.

|dékite zarng (norédami atjungti, paspauskite
fiksavimo mygtuka ir iStraukite Zarna). Jstatykite zarng
i Zarnos rankena taip, kad spragteléty fiksatoriai
(norédami zarna nuimti, paspauskite fiksatorius).
Bevestig de slang (om deze weer te verwijderen, drukt u

op de vergrendelknoppen en trekt u de slang eruit).Schuif
de slang in de slanggreep totdat deze in de vergrendelingen
klikt (druk op de vergrendelingen om de slang los te maken).

Sett inn slangen (trykk pa laseknappene, og

trekk ut slangen for & ta den av).Sett slangen inn i
slangehandtaket til klemmene kommer pa plass (trykk
pa klemmene for a Igsne slangen).

Wi6z waz (aby go wyjac, nacisnij przyciski blokujace i
wyciagnij waz). Wbz waz do uchwytu, az ustyszysz odgtos
zatrzasniecia zapadki (aby go wyjac¢, wciénij zapadke).

Insira a mangueira (para a remover, prima os botoes de
bloqueio e retire a mangueira). Introduza a mangueira
na pega da mangueira até o engate fazer clique ao
prender (prima o engate para libertar a mangueira).

Introduceti furtunul (pentru a-l scoate, apasati butoanele
de blocare si trageti furtunul in afard).Introduceti furtunul
n ménerul acestuia pana cand clema anclanseaza (pentru
adesprinde furtunul, apésati clema).

BcTaBbTe WIaHr (UTOGbI CHATb €70, HAKMUTE KHOMKM
3aMKa U BbITsHWTE). [110THO BCTaBbTe LWNaHr B

PYKOATKY LWNaHra o 3aLuenkmsaHua ¢rikcatopos. (Ona
OTCOEAMHEHWA LUNaHra CleflyeT HaxaTb Ha GrKcaTopbl.)

Zasunte hadicu (ak ju chcete odpojit, stlacte poistné
zapadky a hadicu vytiahnite). Zasunte hadicu do
rukovéte hadice tak, aby ju zachytili zapadky (ich
stlacenim sa hadica uvolni).

Vstavite upogibljivo cev (Ce jo Zelite odstraniti,
pritisnite gumba za zaklepanje in upogibljivo cev
izvlecite). Vstavite cev v rocaj cevi tako, da se zatici
zataknejo (za odklop cevi pritisnite na zatice).

Kiinnita letku paikoilleen (irrota se painamalla
lukituspainikkeita ja vetamaélla letku irti). Kiinnita letku
letkun kahvaan siten, ettéd kiinnikkeet napsahtavat
paikalleen (irrota letku painamalla kiinnikkeita sisdanpain).
Satt i slangen (om du vill ta bort den trycker du

pa lasknapparna och drar ut slangen).Koppla ihop
slangen med slanghandtaget tills fastena snapper
fast (tryck pa fastena nar du vill koppla loss slangen).
Hortumu takin (gikartmak icin, kilit digmelerine basip
hortumu disari ¢ekin). Hortumu, mandallarin tuttugunu
belirten ¢it sesi cikana dek sapin i¢ine dogru itin
(hortumu ¢ikarmak icin mandallara bastirin).

YcTaBTe WwnaHr (1Wo6 BUAANUTW, HaTUCHITL BIOKYytoYi
KHOIMKW Ta BUTATHITb WaHr). BcTaBTe WnaHr B pyuky
WaHra, OKM He KNauHyTb 3aCKOUKM (HAaTUCHITb Ha
3aCKOYKM, OO BUNHATM LUNAHT).

N click .

Ve
2 -

Prijunkite teleskopinj vamzdj prie grindy antgalio
(norédami atjungti, paspauskite fiksavimo mygtuka ir
iStraukite antgalj).

Bevestig de telescoopbuis aan het mondstuk
(om deze weer te verwijderen, drukt u op de
vergrendelknop en trekt u het mondstuk eruit).

Fest teleskoproret til gulvmunnstykket (trykk pa
laseknappen, og trekk av munnstykket for & ta det av).

Podlacz rure teleskopowa do ssawki podtogowej
(w celu ich roztaczenia nacisnij przycisk blokady i
$ciagnij ssawke).

Insira o tubo telescépico no bocal da escova (para o
remover, prima o botéo de bloqueio e retire a escova).

Atasati tubul telescopic la duza pentru pardoseala
(pentru a-l scoate, apasati butonul de blocare si
trageti duza).

MpuKpenuTe Teneckonnyeckylo TPy6Ky K Hacagke
ANA nona (UTobbl CHATL ee, HAXXMINTE KHOMKM 3aMKa 1
BbITAHUTE).

Pripojte hubicu na podlahu k teleskopickej trubici
(ak ho chcete odpojit, stlacte poistnu zapadku a
hubicu vytiahnite).

Teleskopsko cev pritrdite na Sobo za tla
(e jo zelite odstraniti, pritisnite gumb za zaklepanje
in 3obo snemite).

Kiinnita teleskooppiputki lattiasuulakkeeseen
(irrota se painamalla lukituspainiketta ja vetamalla
suulake irti).

Anslut teleskoproret till golvmunstycket
(om du vill ta bort det trycker du pa lasknappen och
drar bort munstycket).

Teleskobik boruyu yiizey bashgina takin (cikartmak
icin kilit digmesine basin ve bashgi cekip ¢ikartin).

MpuepHaiite TeneckoniuHy TPy6Ky 10 HacaaKu
(06 3HATH, HATUCHITb GNIOKYIOUY KHOMKY Ta 3HIMITb
Hacagky).
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Prijunkite teleskopinj vamzdj prie Zarnos rankenos
(norédami atjungti, paspauskite fiksavimo mygtuka ir
istraukite Zarnos rankeng).

Bevestig de telescoopbuis aan de handgreep
(om deze weer te verwijderen drukt u op de
vergrendelknop en trekt u de handgreep eruit)

Fest teleskoproret til slangehandtaket
(trykk pa laseknappen, og trekk ut slangehandtaket
for & flerne det).

Podtacz rure teleskopowa do uchwytu weza (aby ja
wyja¢, nacisnij przycisk blokujacy i wyciagnij uchwyt weza).

Insira o tubo telescopico a pega do aspirador
(para a remover, prima o botéo de bloqueio e retire a
pega do aspirador).

Atasati tubul telescopic la manerul furtunului
(pentru a-l scoate, apésati butonul de blocare si trageti
manerul furtunului in afard).

MpuKpenuTe Teneckonu4eckyio TPyGKy K
AepXaTesnio waHra (UTobbl CHATb ero, HaxkmuTe
KHOMKM 3aMKa U BbITAHWTE).

Pripojte teleskopicku trubicu k rukoviti hadice
(ak ju chcete odpojit, stlacte poistni zapadku a
rukovat vytiahnite).

Teleskopsko cev pritrdite na rocaj upogibljive cevi
(Ce jo Zelite odstraniti, pritisnite gumb za zaklepanje in
izvlecite rocaj upogibljive cevi).

Kiinnita ppip (irrota se
painamalla lukituspainiketta ja vetamalla letkun kahva irti).

Anslut teleskoproret till slanghandtaget (om du
vill ta bort det trycker du pa lasknappen och drar ut
slanghandtaget).

Teleskobik boruyu hortum sapina takin
(cikartmak icin kilit dligmesine basin ve hortum sapini
cekip cikartin).

MpuepnHaiite TeneckoniuHy TPy6Ky A0 PyUKM
wnaHra (o6 3HATU, HATUCHITb GIOKYIOUY KHOMKY Ta
BUTATHITb PYUKy LUNaHra).

Viena ranka prilaikydami fiksavima, o kita ranka
traukdami rankeng, sureguliuokite teleskopinj vamzdj

Stel de lengte van de telescoopbuis in door met
één hand de vergrendeling vast te houden en met de
andere hand aan de handgreep te trekken.

Juster teleskoproret ved a holde lasen med den ene
héanden og trekke i handtaket med den andre.

Dostosuj dlugosc rury teleskopowej, trzymajac
blokade jedna reka i pociggajac za uchwyt druga reka.

Ajuste o tubo telescépico premindo o botao de
bloqueio com uma méo e puxando a pega com a
outra mao.

Reglati tubul telescopic tindnd incuietoarea cu o
mana si tragand de maner cu cealaltd mana

OTperynupyiite Teneckonn4eckyo Tpy6Ky, nepxa
3aMOK OfJHOVI PYKOW 1 BbITATBAA PYKOATKY APYroi

Nastavte teleskopicku trubicu podrzanim poistky
jednou rukou a potiahnutim rukovéte druhou rukou.

Prilagodite teleskopsko cev, tako da z eno roko
drzite zaklep, z drugo roko pa vlecete rocaj.

Sadda teleskooppiputkea pitamalla lukkoa toisella
kadelld ja vetamalla kahvasta toisella kadella.

Justera teleskoproret genom att halla laset med en hand
och vrida och dra handtaget med den andra handen.

Teleskobik boruyu bir elinizle kilidi bastirip diger
elinizle sapi cekerek ayarlayin

MpuepHaiite TeneckoniyHy TPY6Ky, yTprmytoun
610KIPaTOP OAHIEIO PYKOIO Ta MOTATHYBLLIV PYUKY iHLLOIO.

IStraukite maitinimo laida ir jjunkite jj j elektros tinkla.

Trek het snoer uit de stofzuiger en steek de stekker
in het stopcontact.

Trekk ut stromledningen, og sett stopselet i
stikkontakten.

Rozwin przewéd zasilajacy i podiacz go do
gniazdka.

Puxe o cabo de alimentacao e introduza-o na tomada.

Trageti cablul de alimentare in afara si conectati-I
la priza.

BbiTAHUTE LWHYP NUTaHNA U BCTaBbTe €ro B po3eTKy.

Vytial kabel napaj
elektrickej zasuvky.

ria a zapojte ho do

Izvlecite napajalni kabel in ga prikljucite v

elektri¢no vticnico.

Veda sdhkojohto esiin ja kytke pistorasiaan.

Dra ut stromsladden och anslut den i ett eluttag.

Gii¢ kablosunu cekip prize takin.

BUTArHITb WHYP XKMBNEHHA Ta NiAKNIOYiTb 1l0ro Ao
eNleKTpomepexi.
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How to use the vacuum cleaner

Dulkiy siurblys jjungi /isj
paspaudziant mygtuka ,ON/OFF".

I

Zet de stofzuiger aan/uit door op de knop AAN/UIT
te drukken.

Du slar av og pa stevsugeren ved a trykke pa AV/PA-
knappen.

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ odkurzacz, nacisnij
przycisk Wt/Wyt.

Ligue/desligue o aspirador premindo o botao Ligar/
Desligar.

Porniti/opriti aspiratorul apasand butonul
PORNIRE/OPRIRE.

AnA BKIIOYEHNA NN BbIKNIOYEHWA NblNecoca
HaxmuTe Horomn KHonky BKJ1/BbIKI1.

Vysavaé zapnete/vypnete stlacenim VYPINACA.

Sesalnik vklopite/izklopite s pritiskom na gumb za
vklop/izklop.

Kdynnista ja sammuta polynimuri painamalla
KAYNNISTA/SAMMUTA-painiketta.

Sla av och pa dammsugaren genom att trycka
pa pé/av-knappen.

Ag¢ma/Kapatma diigmesine basarak elektrikli
stiplrgeyi calistirin/kapatin.

YBIMKHYTU a60 BUMKHY T NUI0COC MOXHA,
HaTucHyBLn KHonky ON/OFF (YBIMK./BVIMK.).

Modelius su nuotoliniu valdymu taip pat
galima valdyti ant rankenos esanc¢iu mygtuku,0/1”
(jlungta/isjungta).

Modellen met afstandsbediening kunnen ook worden
bediend via de knop 0/1 (AAN/UIT) op de handgreep.*

Pa modeller med fjernkontroll kan du ogsa bruke
0/1 (AV/PA)-knappen pa handtaket.*

Modele ze zdalnym sterowaniem mozna réwniez
obstugiwac, uzywajac przycisku W/Wyt. na uchwycie*

Os modelos com controlo remoto também
podem ser colocados a funcionar através do botédo
0/1 (Ligar/Desligar) da pega.*

Modelele cu telecc da pot fi comandate, de
asemenea, de la butonul 0/1 (PORNIRE/OPRIRE)
de pe maner.*

Mopenu c ANCTaHUNOHHbIM yrpaBieHnem
ynpasnaTca Takxe kHonkoii 0/1 (BKJ1/BbIK/) Ha
pykoATke.*

Model ')

ys vym ovlad » ovladat aj
tla¢idlom 0/1 (VYPINACOM) na rukoviti.

Modele z daljinskim upravljanjem lahko upravljate
tudi zgumbom za vklop/izklop (0/1) na rocaju.*

Malleja joissa on kaukos&adin voidaan kayttad myos
kahvan 0/1 (KAYNNISTA/SAMMUTA)-painikkeen avulla.*

Modeller med fjarrkontroll kan dven styras med
hjélp av 0/1 (pa/av)-knappen pa handtaget.*

Uzaktan kumandali modeller saptaki 0/1 (ACMA/
KAPATMA) diigmesine basarak da calistirlabilir.*

Mogeni 3 gucTaHUiiHUM KepyBaHHAM MOXHa
TaKOX yMMKaTU Ta BUMMKaTK KHoMKoto 0/1 (ON/OFF)
(YBIMK./BUMK.), 10 3HaxoanTbCA Ha pyyLi.*

9.

9.

Sureguliuokite siurbimo galia (priklauso nuo modelio):a. Jei norite
greitai sumazinti oro srove, naudokite ant rankenos esancia siurbimo
valdymo rankenéle. b. Siurbimo galig reguliuokite ant siurblio esanciu
slankikliu. ¢. Siurbimo galig reguliuokite siurblio mygtukais, +" arba,~"*

De zuigkracht instellen (afhankelijk van het model): a. Gebruik
de zuigkrachtregelaar op de handgreep om de luchtstroom snel
te verminderen. b. Stel de zuigkracht in met de schuifregelaar op
de stofzuiger. c. Stel de zuigkracht in met de kantelknop + of -
op de stofzuiger*

Juster sugestyrken (avhengig av modell):a. Bruk sugekontrollen
(falsk-luftventil) pa handtaket for raskt a redusere luftstrammen.

b. Bruk glidebryteren pa stovsugeren for & justere sugestyrken.

. Bruk -/+-vippebryten pa stavsugeren for & justere sugestyrken.*

Regulowanie sity ssania (zaleznie od modelu):a. Uzyj regulatora
ssania na uchwycie weza, aby szybko zmniejszy¢ site ssania.

b. Uzyj suwaka na odkurzaczu, aby ustawic site ssania.

. Uzyj przycisku + lub - na odkurzaczu, aby ustawic site ssania.*

Ajuste a poténcia de sucgao (depende do modelo): a. Utilize

o controlo de sucgao na pega para reduzir rapidamente o fluxo
de ar. b. Utilize o controlo de cursor no aspirador para ajustar

a poténcia de succao. c. Utilize as teclas “+" ou “~" no aspirador
para ajustar a poténcia de succao.*

Reglati puterea de aspirare. (in functie de model) a. Utilizati
butonul de control al aspirdrii de pe méaner pentru a reduce
rapid fluxul de aer. b.Utilizati glisorul de pe aspirator pentru a
regla puterea de aspirare. c.Utilizati butonul basculant + sau -
de pe aspirator pentru a regla puterea de aspirare.*
Otperynupyif Tb BCaCbIBaHWA (836LCUMOCMU OM MOOESU):
a.PerynATopom BcacblBaH1A Ha PyKOATKE MOXHO BbICTPO CHU3NTL
OTOK BO3Ayxa. b. Mon3yHKOM Ha Mbiniecoce MOXHO perynnpoBatb
MOLLIHOCTb BCACbIBaHUA. €. KnasyiLLei + 1in - Ha Nbiiecoce MOXHO
perynmpoBaTb MOLLHOCTb BCacblBaHWA.*

Upravte saci vykon (v zdvislosti od modelu): a. Ak potrebujete rychlo
znizit prad vzduchu, pouzite ovladac sania na rukovéti hadice. b. Ak
chcete upravit saci vykon, pouzite ovlddac na vysavaci. c. Ak chcete
upravit saci vykon, pouZite tlacidlo + alebo — na vysavaci.*
Prilagodite mo¢ sesanja (odvisno od modela): a. Za hitro zmanjsanje
zra¢nega toka uporabite drsnik za uravnavanje moci na rocaju.

b. Za prilagoditev mo¢i sesanja uporabite drsnik na sesalcu. ¢. Za
prilagoditev modi sesanja uporabite preklopni gumb na sesalcu.*

Imutehon sdito (vaihtelee malleittain): a. Vahenna ilmavirtaa
nopeasti kahvan imutehon saatimella. b. Séada imutehoa
polynimurin liukusaatimella. c. Sdada imutehoa polynimurin plus
(4)- tai miinus (<) -painikkeella.*

Justera sugeffekten (beroende pd modell):a. Anvand sugkontrollen
pa handtaget om du snabbt vill minska luftflodet. b. Anvand reglaget
pa dammsugaren om du vill justera sugeffekten. c. Anvand +/-
-vippknappen pa dammsugaren om du vill justera sugeffekten.*

Emis giiciinii ayarlayin (modele baglidir): a. Hava akisini hizl bir
sekilde azaltmak igin saptaki emis kumandasini kullanin. b. Emis
glictinti ayarlamak icin stiptrgedeki stirgty kullanin. ¢. Emis gticinti
ayarlamak icin slipiirgedeki + veya - basmali diigmesini kullanin*

BiaperynioiiTe cuny BCMOKTYBaHHS (3a/1eXHO 6i0 MOOer):

a. LLIB1aKo 3MeHLINTY MOTiK MOBITPA MOXKHA 33 JOMOMOTOI0
perynatopa BCMOKTYBaHHsA Ha pyuli. b. Cvna BCMOKTyBaHHA
PerynioeTbCA NOB3yHKOM Ha MINIOCOCi. €. [InA perynioBaHHA cuni

BCMOKTYBaHHA BUKOPVICTOBYATE KHOMKY “+”a60 "~ Ha nnnococi.*
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Sureguliuokite siurbimo galia (modeliai su nuotoliniu
valdymu): Jei norite reguliuoti rankiniu badu, paspauskite
mygtukus,—" (minimali galia) arba ,+" (maksimali galia).

dall

De zuigkracht instell met
afstandsbediening): Als u de zuigkracht handmatig
wilt instellen, drukt u op de knop '~ ' (minimum) of op de
knop '+’ (maximum).*

Justere sugestyrken (modeller med fjernkontroll):
Trykk pa "-"-knappen (minimum) eller "+"-knappen
(maksimalt) for & regulere den manuelt.*

(mc

Regulowanie sity ssania (modele ze zdalnym
sterowaniem): Aby wyregulowac recznie, nacisnij
przycisk — (minimum) lub + (maksimum).*

Ajuste a poténcia de succdo (modelos com controlo
remoto): Para regular manualmente, prima o botéo
”—"(minimo) ou o botao "+ " (maximo).*

. Reglati puterea de aspirare (modele cu

telecomanda): Pentru a regla manual, apésati
butonul,,~" (minimum) sau butonul ,+" (maximum).*

OTperynupyite MOWHOCTb BcacbiBaHuA (Moaenn
C aucTaHy ynp ): [inA py4Hon
PerynnpoBKMN HaxXMuUTe KHOMKY " — " (MUHUMYM) nnn
KHOMKY "+ " (Makcumym).*

Upravte saci vykon (modely s dialkovym ovladanim):
Ak chcete saci vykon upravit manuélne, stlacte tlacidlo
,~" (minimum), alebo tlacidlo,+" (maximum).*

Prilagodite mo¢ sesanja (modeli z daljinskim
upravljanjem): Za rocno regulacijo pritisnite enega
od gumbov - (minimum) ali + (maksimum).*

Imutehon s&ato (mallit joissa on kaukosaadin):
Saada manuaalisesti valitsemalla miinuspainike (-)
(minimi) tai pluspainike (+) (maksimi).*

Justera sugeffekten. (Modeller med fjarrkontroll)
Om du vill justera effekten manuellt trycker du pa " -
"-knappen (minimal) eller pa "+ "-knappen (maximal)*

Emis giiciinii ayarlayin. (Uzaktan kumandali
modeller.) Manuel ayarlamak icin ” - " diigmesi
(minimum) veya "+ "diigmesine (maksimum) basin*

Bigperynioiite cuny BcMokTyBaHHA (Mogeni 3
AVICTAHLHVM KepyBaHHAM). [JnA peryntoBaHHA BpyUHy

u_n

HaTVCHITb KHOMKY “~" (MiHiMyM) @60 KHOMKY “+” (MaKcymym).*

11.
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11.

13siurbe dulkes suvyniokite laida, paspaude
mygtuka ,,REWIND".

Rol na het stofzuigen het snoer op door op de knop
REWIND te drukken.

Naér du er ferdig a stevsuge, trekker du inn
stremledningen ved a trykke ned knappen for
ledingsopprulling.

Po zakonczeniu odkurzania zwin przewadd zasilajacy,
naciskajac przycisk ZWIN.

Depois de aspirar, enrole o cabo de alimentacao
premindo o botao REWIND.

Dupa aspirare infasurati cablul de alimentare
apasand butonul REWIND (INFASURARE).

Mocne y6opKn cMOTaiTe WHYP NUTaHWA, HaXKaB
KHonky HAMOTKA.

Po skonceni vysavania zviiite kabel napajania
stla¢enim tla¢idla NAVIJANIA.

Po sesanju zvijte napajalni kabel s pritiskom na
gumb za zvijanje kabla.

Imuroinnin jalkeen virtajohto kelataan sisaan
painamalla KELAUS-painiketta.

Nér du &r klar med dammsugningen trycker du pa
knappen for sladdvindan, sa rullas sladden in.

Po sesanju zvijte napajalni kabel s pritiskom na
gumb za zvijanje kabla.

Micna BUKOPUCTaHHA 3MOTalTe WHYP XKUBMEHHA,
HaTucHyswm kHonky REWIND (3MOTYBAHHA).
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Siuo dokumentu,,Electrolux Home Care” ir SDA pareiskia,
kad dulkiy siurblys su radijo jranga HER2 ir HER3 atitinka
direktyvos 2014/53/ES reikalavimus.

Hierbij verklaart Electrolux Home Care and SDA dat de
stofzuiger met radioapparatuur van het type HER2 en
HER3 voldoet aan de eisen van Richtlijn 2014/53/EU.

lectrolux Home Care og SDA erklaerer herved at
stevsugeren med utstyrstype HER2 og HER3 er i samsvar
med direktiv 2014/53/EU.

Niniejszym Electrolux Home Care oraz SDA, deklaruje, ze

odkurzacz z urzadzeniem radiowym typu HER2 i HER3 jest

zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.

A Electrolux Home Care and SDA declara pela presente
que o Aspirador com equipamento de radio de tipo HER2
e HER3 estd em conformidade com a Diretiva 2014/53/EU.

Prin prezentul document, Electrolux Home Care and SDA

declara cd aspiratorul cu echipamentul radio de tip HER2 si

HER3 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

HacToAawwmm komnanusa Electrolux Home Care and SDA
3aABJIAET, UTO MNbINECOC C PagroobopynoBaHMeM TUNa
HER2 v HER3 cooTBeTcTByeT inpektuse 2014/53/EU.

Spolo¢nost Electrolux Home Care and SDA tymto
vyhlasuje, Ze vysavac s radiovym zariadenim typu HER2 a
HER3 vyhovuje smernici 2014/53/EU.

Electrolux Home Care and SDA izjavlja, da je sesalnik z
radijsko opremo tipa HER2 in HER3 v skladu z Direktivo
2014/53/EU.

Taten Electrolux Home Care ja SDA vakuuttaa, ettd
HER2- ja HER3-radiolaitteilla varustetut polynimurit ovat
direktiivin 2014/53/EY mukaisia.

Hérmed forklarar Electrolux Home Care och SDA att
dammsugaren med radioutrustningstyp HER2 och HER3
Overensstammer med direktiv 2014/53/EU.

Bu vesile ile, Electrolux Home Care ve SDA, HER2 ve HER3
telsiz ekipman tipine sahip Elektrikli Stiptirgenin 2014/53/
EU sayili Direktife uygun oldugunu beyan eder.

[Hanum Electrolux Home Care and SDA 3asBnse, wo
nunococ 3 pagioycratkysaHHam Tuny HER2 ta HER3
Bifnosiaae sumoram npektnem 2014/53/EU.
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Tips on how to get the best results

Y

N = N =

1.
2.

Jei norite nustatyti optimaly veikima, Zr. toliau pateiktus atskaitos skaic¢ius (1 = minimali galia, 5 = maksimali galia).
DidZiausig naSuma pasieksite remdamiesi skaiciais.

Zie de onderstaande referentienummers voor de optimale prestaties (1 = MIN, 5 = MAX).
Gebruik de nummers om de optimale zuigkracht in te stellen.

Se referansenumrene nedenfor for & finne optimal ytelse (1 = MIN, 5 = MAKS).
Felg numrene for 8 oppné optimal ytelse.

Przedstawione ponizej numery referencyjne pomoga w uzyskaniu optymalnej wydajnosci (1 = MIN, 5 = MAKS).
Aby uzyskac optymalna wydajnos¢, zastosuj podane ustawienia.

Consulte os nimeros de referéncia abaixo para localizar o desempenho ideal (1 = MIN, 5 = MAX).
Siga os nimeros para obter o desempenho ideal.

Consultati numerele de referintd de mai jos pentru a gasi un mod de functionare optim (1 = MIN, 5 = MAX).
Urmariti numerele pentru performanta optima.

CM. COOTBETCTBYIOLLME YMCNa AN1A ONTUManbHON npounssoauTenbHocTu (1 = MUH, 5 = MAKC).
BblbepUTE YNCIIO ANA ONTUMANbHO NPON3BOANTENBHOCTU.

Pozrite si referen¢né ¢isla uvedené nizsie, pomocou ktorych dosiahnete optimalny vykon (1 = MIN, 5 = MAX).
Optimalny vykon dosiahnete dodrziavanim prislusnych cisel.

Za kar najboljse delovanje upostevajte spodaj navedene vrednosti za minimum in maksimum (1 = MIN, 5 = MAX).
Za kar najboljse delovanje upostevajte izpisane vrednosti.

Loydét optimaalisen tehon oheisten viitenumeroiden avulla (1 = MINIMI, 5 = MAKSIMI).
Saat parhaat tulokset noudattamalla numeroita.

Se referenstalen nedan for att fa basta resultat (1 = MIN, 5 = MAX).
Folj talen for att fa basta resultat.

Optimum bir performans ayarlamak icin asagidaki referans sayilara bakin (1 = MIN, 5 = MAKS).
Optimum performans icin sayilari izleyin.

[inA edpeKTUBHOI PO6OTH NPUCTPOIO 3BEPHITb YBary Ha HOMepH NiaKasok (1 = MiHIMyM, 5 = MakcUMym).
[ina edpeKTUBHOI PO6OTH NPUCTPOIO 3BEPHITb YBary Ha HOMepH NiAKa3oK.
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Vloeren zonder naden zoals linoleum en parket
Podtogi bez szczelin, takie jak linoleum lub parkiet
Golv utan springor som linoleum och parkett

Tegels en harde vloeren met groeven
Kafelki i parkiety ze szczelinami
Kakel och harda golv med springor

Rekomenduojama
Aanbevolen
Anbefalt
Zalecane
Recomendado
Recomandare

= PeKomeHA0BaHHaA
Odporica sa
Priporoceno
Suositeltava
Rekommenderas
Onerilir
PekomeH0BaHa
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1. Praktiska pastatymo padétis darbo pertrauky metu (ir priemoné 1.
nugarai nuo pervargimo apsaugoti siurbiant).
2. Tokios pastatymo padéties dulkiy siurblj paprasta nesti ir laikyti nesiurbiant.

1. Een gemakkelijke parkeerstand (uw rug wordt gespaard) als het stofzuigen
tijdelijk wordt onderbroken.

2. Een parkeerstand waarin u de stofzuiger gemakkelijk kunt dragen en
opbergen.

1. En praktiske parkeringsstilling (som samtidig sparer ryggen) for pauser
under rengjeringen.

2. En parkeringsstilling som gjer det lett & baere stovsugeren og sette den
til oppbevaring.

1. Praktyczna pozycja postojowa (oszczedzajaca jednoczesnie plecy)
podczas przerwy w odkurzaniu.

2. Pozycja postojowa utatwiajaca przenoszenie i przechowywanie odkurzacza.

1. Uma posicao de arrumacao pratica (que funciona também de forma a
proteger as suas costas) para quando fizer uma pausa durante a aspiragao.
2. Uma posicao de arrumacao que facilita o transporte e arrumagéo do aspirador.

1. O pozitie comoda de parcare (care va menajeaza si coloana vertebrald)
pentru pauzele din timpul aspirdrii.

2. O pozitie de parcare in care aspiratorul este usor de transportat
si de depozitat.

1. Mpu nepepbiBax B paGoTe v NepemeLeHN PEKOMEHYETCA AepXaTb
MblfIecoc B pabouem NosoXKeHN /1A XpaHeHWs.

2. TlonoxeHne Ana XpaHeHWA YNpoLLAEeT NepeHOCKy U XpaHeHue.

1. Prakticka parkovacia poloha (a zaroven Setriaca chrbat) pri prestavke
Vo vysavani.
2. Parkovacia poloha na lahsie prenasanie a skladovanie vysavaca.

1. Prakticen nacin odlaganja (ki je istocasno hrbtu prijazen), ko se ustavite
med sesanjem.
2. Nacin odlaganja, ki poenostavi prenasanje in spravljanje sesalca.

1. Kéteva putken ja suulakkeen viliaikainen sailytyspaikka (joka saastaa
selkaasi) kun pidat taukoa siivouksen aikana.

2. Putken ja suulakkeen sdilytyspaikka joka helpottaa imurin kantamista
ja sdilyttamista.

1. Ett praktiskt parkeringsldage (och samtidigt en ryggbesparande egenskap)
nar du gor paus i stadningen.

2. Parkeringsldage som gor det enkelt att bara och férvara dammsugaren.

1. Temizlik sirasinda ara verdiginizde pratik (ve ayni zamanda ilave bir sirt
koruma 6zelligi saglayan) bir park pozisyonu.
2. Elektrikli stiplrgenizi tasima ve saklamanizi kolaylastiran bir park pozisyonu.

1. nAa napKyBaHHA NNOCOCa, KON BU 3yNMHAETECA N YaC YMLLEHHS,
nepenbayeHi pi3Hi MONOXeHHS, Lo BOAHOUAC JO3BONAIOTH 3a0LLAANUTV MicLie.
2. 3aBAAKY LM MNOMNOXKEHHAM NepeHoCHTY Ta 36epiraTi NNOCOC Ay e NPoCTo.




Modeliai su skaitmeniniu ekranu:
Pakeiskite dulkiy maiselj uzsiziebus
indikatoriui,s-bag®"*

Modellen met digitaal display:
Vervang de stofzak als het
indicatielampje s-bag® brandt.*

Models med digitalt display: Bytt
stgvposen nar s-bag®-indikatoren
lyser*

Modele z wyswietlaczem cyfrowym:
Wymien worek na kurz, kiedy zaswieci
sie wskaznik S-bag®.*

Modelos com display digital: O saco de
poeiras deve ser substituido quando o
indicador s-bag® se acender.*

Modele cu afisaj digital: Schimbati
sacul pentru praf atunci cand
indicatorul s-bag® este aprins.*

Mogenu c uudp
3aMeHuTe Nbuec6OPHUK, eCnv ropuUT
MHAMKaTop s-bag®.*

il [«
A

Modely s digitalnym displejom:
Prachové vrecko vymente, ked'sa
rozsvieti indikator vrecka s-bag®.*

Modeli z digitalnim zaslonom: Vrecko
za prah morate zamenjati, ko zasveti
indikatorska lucka s-bag®. *

Mallit, joissa on digitaalinen naytto:
Vaihda pélypussi, kun s-bag®-
merkkivalo palaa. *

Modeller med digital display:
Byt dammsugarpasen nar s-bag®-
indikatorn lyser. *

Dijital ekranli modeller: S-bag®
gostergesi yandiginda toz torbasini
degistirin. *

Mogeni 3 unuppoBuMmM gucnneem
3amiHiTb NNN036ipHNIA MiLLOK, KON
3aropuTbcA iHgUKaTop s-bag®. *

Model:.

i sumeck iu indik

Dulkiy maiselj,s-bag®” véliausiai reikia keisti, kai
indikatoriaus langelis tampa visiskai raudonas.
Indikatoriy tikrinkite pakéle antgalj nuo grindy. *

Modellen met mechanische indicator: De
stofzak/s-bag® moet in ieder geval worden
vervangen wanneer het indicatievenster
helemaal rood is. Lees het venster af terwijl u het
mondstuk omhoog houdt. *

Modeller med mekanisk indikator:
Stevposen, s-bag®, ma skiftes ut senest nar
indikatorvinduet er helt redt. Avleses med
munnstykket lgftet. *

Modele ze wskaznikiem mechanicznym:
Worek na kurz S-bag® powinien by¢ wymieniony
najpdzniej wtedy, gdy okienko wskaznika bedzie
w catosci czerwone. Odczyt przeprowadza sie
przy podniesionej ssawce.*

Jelos comindicador : O saco de poeiras,
s-bag®, tem de ser substituido, o mais tardar, quando a
janela do indicador estiver completamente vermelha.
Veja o indicador com a escova levantada do chdo.*

Modele cu indicator mecanic: Sacul pentru
praf, s-bag®, trebuie inlocuit cel mai tarziu cand
fereastra indicatoare este in intregime rosie.
Verificati cu duza ridicata in sus.*

CKUM P
MbinecbopHIK s-bag® creayet obAzaTenbHO
3aMEHUTb He NO3»Ke, YeM OKHO MHAMKATOpa CTaHeT
MOMHOCTBIO KPACHbIM (CUMTbIBAIATE NPV NOAHATON
Hacagke).*

Modely s mechanickym indikatorom:
Prachové vrecko, vrecko s-bag® sa musi vymenit
najneskor vtedy, ked je indikacné okienko tplne
&ervené. Kontrolujte so zdvihnutou hubicou.*

Modeli zmehanskim indikatorjem: Vrecko

za prah s-bag® morate zamenjati najkasneje, ko
postane okence indikatorja v celoti rdece. Odcitajte
ga, ko je nastavek za sesanje dvignjen od tal.*

Mallit, joissa on mekaaninen ilmaisin:
Vaihda s-bag®-polypussi viimeistdan silloin, kun
ilmaisinikkuna on kokonaan punainen. Al pidé
suulaketta lattiassa, kun luet ilmaisinta.*

Modeller med mekanisk indikator:
Dammpasen s-bag® ska bytas senast nar
indikatorfonstret ar helt rott. Las av med
munstycket upplyft fran underlaget.*

Mekanik gostergeli modeller: Toz torbasi,
s-bag®, en son gosterge penceresi tamamen
kirmizi oldugunda degistirilmelidir. Ug
yukaridayken okuma yapin. *

Mogeni pom Mnno3GipHNIA
MiLLIOK s-bag® Tpeba 3aMiHIoBaTW He Mi3HILLE, HiX
iHAVIKaTOp CTaHe NOBHICTIO YepBOoHMM. i Yac
3aMiHV TPUMaIATe HacaaKy [Aoropy OTBOPOM. *

Atidarykite dulkiy talpos dangt;.

Open de klep van de stofzak-
ruimte.

Apne dekselet pa stovpose-
rommet.

Otworz pokrywe komory worka
na kurz.

Abra a tampa do compartimento
do po.

Deschideti capacul
compartimentului pentru praf.

OTKpoliTe KPbILWKY OTCeKa AnA
nbinn.

Otvorte kryt priehradky na
prachové vrecko.

Odprite pokrov predelka za prah.

Avaa polypussikotelon kansi.

Oppna dammbehallarluckan.

Toz bolmesi kapagini a¢in.

OTKpoliTe KpbILWKY OTCeKa AnA
nbinn.
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Replacing the dust bag

Istraukite dulkiy maiselio,,s-bag®”
laikiklj.

Verwijder de s-bag®-houder.

Loft ut s-bag®-holderen.

Podnies wktadke podtrzymujaca

worek S-bag®.

Levante o suporte do saco s-bag°®.

Ridicati suportul sacului s-bag®.

BbIHbTe flepKaTenb nbinec6opHnKa

s-bag®.

Vytiahnite drziak vrecka s-bag®.

Izvlecite drzalo vrecke za prah s-bag®.

Nosta pois pidike jossa s-bag®-polypussi
on.

Lyft ur hallaren fér s-bag®.

S-bag® tutucuyu yukan kaldirarak cikarin.

BbiHbTe flepXaTenb nbiec6opHmKa
s-bag®.
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A Patraukite uz kartoninio laikiklio ir iStraukite maiselj,s-bag®” i$
idéklo. Taip automatiskai uzsandarinamas maiselis ,s-bag®, kad
neiskristy dulkés. B |dékite naujg,s-bag®” maiselj jsprausdami jo
kartoninj laikiklj j jdéklo griovelius.

ATrek aan het karton om de -bag® uit de insteekhouder te tillen.

De s-bag® wordt zo automatisch gesloten en er kan geen stof meer
ontsnappen.B Breng een nieuwe s-bag® aan door het karton tot aan
het einde van de groef op de insteekhouder te duwen.

A Trekk i kartongen for & fierne s-bag®/stevposen fra innsatsen.
s-bag® lukkes automatisk slik at det ikke drysser stgv ut av den.
B Sett inn en ny s-bag® ved & skyve kartongen rett inn og helt til
bunns i sporet i innsatsen.

A Pociagnij kartonowe usztywnienie, aby wyja¢ worek s-bag®.
Spowoduje to automatyczne uszczelnienie worka s-bag® i zapobiegnie
wydostawaniu sie kurzu na zewnatrz. B W6z nowy worek s-bag®,

wpychajac kartonowe usztywnienie do samego korica w rowek wkfadki.

A Puxe a parte de cartao para remover o saco s-bag® do encaixe.
Esta acgao fecha automaticamente o saco s-bag® e impede o pé
de sair para o ar. B Insira um saco s-bag® novo puxando a parte de
cartdo até ao fim da ranhura do encaixe.

A Trageti cartonul pentru a scoate sacul s-bag® din garnitura.
Aceasta actiune va sigila automat sacul s-bag® si va impiedica
imprastierea prafului. B Introduceti un sac s-bag® nou, impingand
cartonul in capatul canalului de pe garnitura.

A [Ina y3BneyeHus NbinecbopHIIKa s-bag® 113 BCTaBKM MOTAHUTE KAPTOHHBbII
[Liepxarenb. Mbinec6opHIIK s-bag® aBTOMaTVYECKM repMETU3VPYETCA, U
MbiNIb He pasneTuTcA. B BcTaBbTe HOBBIN NMbINeCOOPHIIK s-bag®, MpoTonkHys
KapTOHHbII1 iepkaTenib BO BCTaBKY /10 yriopa.

A Potiahnutim za karténovy drziak vyberte vrecko s-bag® z vlozky.
Vrecko s-bag® sa tym automaticky utesni a zabrani unikaniu
prachu. B Nové vrecko s-bag® vlozte zatlacenim lepenkového
drziaka do drazky vo vlozke.

A Povlecite za prijemalo iz lepenke, tako da odstranite vre¢ko
s-bag® iz vstavka. Tako se vrecka s-bag® samodejno zapre, kar
prepreci uhajanje prahu. B Novo vrecko s-bag® vstavite tako, da
potisnete prijemalo iz lepenke v razpoko vstavka.

A lrrota s-bag®-polypussi pidikkeesta vetamalla pahviosasta. Tama
sulkee s-bag®-polypussin automaattisesti ja estad polya vuotamasta
ulos. B Laita uusi s-bag®-pélypussi paikalleen tydntdmalla sen
pahvikahva kokonaan pidikkeen uraan.

A Dra i kartongbiten for att ta ut dammsugarpésen s-bag® fran
insatsen. Den forsluter automatiskt s-bag® och forhindrar att
damm lacker ut ur pasen. B Sétt i ny s-bag® genom att skjuta in
kartongskivan till éndldget i sparen i insatsen.

A s-bag® toz torbasini yuvadan cikartmak icin karton yuvayi
cekin. Bu, s-bag®in agzini otomatik olarak kapatarak, tozun disari
¢ikmasini dnler. B Kartonu yuva Uizerindeki olugun sonuna kadar
iterek yeni bir s-bag® torbasi takin.

A [InA n3BneyeHa nbinecbopHmka s-bag® 13 BCTaBKM NOTAHUTE
KapTOHHbIN AepsaTenb. MbinecGopHUK s-bag® aBTomaTyeckn
repmMeTV3npyeTCs, U Mbib He pa3neTutca. B BctaBbTe HOBbIN
MbINec6opHUK s-bag®, NPOTONKHYB KAPTOHHbI AepKaTesnb BO
BCTaBKy 10 yropa.

o

|dékite dulkiy maiselio laikiklj j
dulkiy talpa ir uzdarykite dangt;.

Plaats de stofzakhouder terug in
de stofzakruimte en sluit de klep.

Sett stovposeholderen tilbake i

stovposerommet, og lukk dekselet.

Umies¢ wktadke podtrzymujaca
worek w komorze worka i zamknij
pokrywe.

Coloque novamente o suporte do
saco do p6 no compartimento do
po e feche a tampa.

Asezati suportul sacului pentru
praf inapoi in compartimentul
pentru praf si inchideti capacul.

MomecTute fepxatenb
nbinec6opHUKa B OTCEK Ans Mbiin
11 3aKPOWTE KPbILLKY.

Drziak prachového vrecka
umiestnite spat do priehradky na
prachové vrecko a zatvorte kryt.

Nosilec vre¢ke namestite nazaj v
predelek za prah zaprite pokrov.

Aseta polypussinpidike takaisin
polypussikoteloon ja sulje kansi.

Sétt tillbaka héllaren i
dammbehaéllaren och stang luckan.

Toz torbasi tutucusunu toz
bolmesine geri yerlestirin ve
kapagi kapatin.

MomecTuTe gepxatenb
NblNecOoOpPHMKa B OTCEK ANA NbiN
1 3aKPOWITE KPbILLKY.

Maiselj,s-bag® keiskite uzsidegus indikatoriui, net jei jis néra pilnas (gali bati uzsikimses)
ir po kiekvieno kilimy valymo milteliy naudojimo. Naudokite tik originalius sintetinius
maiselius,Electrolux s-bag®”.

www.s-bag.com

Vervang de s-bag® altijd wanneer het indicatielampje brandt, ook als de s-bag®
nog niet vol is (mogelijk is er een verstopping), en altijd nadat u tapijtreiniger in
poedervorm hebt gebruikt. Gebruik uitsluitend de originele synthetische s-bag®
van Electrolux. www.s-bag.com

Bytt alltid s-bag® nar indikatoren lyser, selv om s-bag® ikke er full (den kan vaere
blokkert), og etter at du har brukt tepperensepulver. Bruk Electrolux’ originale,
syntetiske s-bag®.

www.s-bag.com

Zawsze wymieniaj worek S-bag® po zaswieceniu si¢ wskaznika, nawet jesli nie
jest on petny (moze to oznaczac, ze jest zablokowany) oraz po uzyciu proszku do
czyszczenia dywanow. Uzywaj tylko oryginalnych, syntetycznych workéw S-bag®.
www.s-bag.com

Substitua sempre o saco s-bag® quando o sinal indicador se acender, mesmo que

0 saco s-bag® nao esteja cheio (podera estar bloqueado) e depois de utilizar p6 de
limpeza de tapetes. Utilize apenas os sacos s-bag® sintéticos originais da Electrolux.
www.s-bag.com

Schimbati intotdeauna sacul s-bag® atunci cand indicatorul este aprins, chiar daca
sacul s-bag® nu este plin (este posibil sa fie blocat) si dupa ce folositi praf de curatat
covoare. Utilizati exclusiv saci sintetici s-bag® originali Electrolux.

www.s-bag.com

cerfla 3amMeHsiiTe Nbinec6opHYK s-bag® Npu ropsliem UHANKaTOpPe, Aaxe ecn
OH He NOoNoH (OH mor 3acopmbcn), n nocne NpUMeHeHUA NOpPoLWKa ANA YUCTKN
KOBPOB. [M0/b3yiTeCh TONbKO NOAANHHBIMI CUHTETUYECKMI GUIbTPamMm
Electrolux s-bag®. www.s-bag.com

Vrecko s-bag® vymerite vzdy po rozsvieteni indikétora, aj ked'vrecko s-bag® nie je
pIné (moze byt zablokované), a po pouziti prasku na cistenie kobercov. Pouzivajte
len originlne syntetické vrecko s-bag® od spolo¢nosti Electrolux.
www.s-bag.com

Vrecko za prah s-bag® zamenjajte vsakic, ko se indikator prizge, tudi ¢e vrecka e ni
polna (morda je zamasena). Zamenjajte jo tudi po vsaki uporabi praska za ciscenje
preprog. Uporabljajte samo originalne, sinteti¢ne Electroluxove vrecke za prah
s-bag®. www.s-bag.com

Vaihda s-bag®-polypussi aina kun merkkivalo palaa, vaikka s-bag®-polypussi ei
olisikaan tdynna (se voi olla tukossa), ja aina tekstiilinpuhdistusjauheen kayton
jalkeen. Kayta vain Electroluxin alkuperdisia synteettisid s-bag®-polypusseja.
www.s-bag.com

Byt alltid s-bag®-pasen nar indikatorn lyser &ven om pasen inte &r full (den kan vara
igentdppt) och efter att du anvant mattrengéringsmedel. Anvand endast syntetisk
original-s-bag® fran Electrolux:

www.s-bag.com

S-bag® toz torbasini, dolu olmasa bile gosterge lambasi her yandiginda (tikanmis olabilir)
ve hall temizleme deterjani kullandiktan sonra mutlaka degistirin. Yalnizca orijinal Electrolux
sentetik s-bag® kullanin.

www.s-bag.com

cerfja 3aMeHsAiTe NbiNec6opHIK s-bag® Npu ropsALiem UHANKATOPeE, faxe ecn
OH He MOJIoH (OH MOT 3aCOPUTLCA), 1 NOCSE MPUMEHEHA MOPOLLKA A1A YNCTKI
KOBPOB. [0/1b3yiTeCh TONBKO NOAAMNHHBIMA CUHTETUYECKMI GUIbTPamMm
Electrolux s-bag®. www.s-bag.com



Modeliai su skaitmeniniu ekranu: Pakeiskite
/ idvalykite* iSmetimo filtra, kai uzsiziebs
indikatorius ,filtras” *Tik plaunamiems filtrams

Modellen met digitaal display: Vervang/reinig*
het uitlaatfilter wanneer de ‘filter’-indicator brandt.
*Uitsluitend uitwasbare filters

Modeller med digitalt display: Bytt/rengjor*
utlgpsfilteret nar filterindikatoren lyser.
*Kun skyllbare filtre

Modele z wyswietlaczem cyfrowym: Wymien
lub oczys¢* filtr wylotowy, kiedy zaswieci sie
wskaznik, filter” *filtry, ktdre mozna optukiwac wodq

Modelos com display digital: Substitua/
limpe* o filtro de saida de ar quando o indicador
"filter"ficar iluminado.*Apenas para filtros lavdveis

Modele cu afisaj digital: Inlocuiti / curatati*
filtrul de evacuare atunci cand indicatorul ,filtru”
este aprins. *Doar filtre lavabile

CcuMPpPOBLIM AUC 3ameHuTe
W NPOMOITE*BbINYCKHON GUNLTP, €I ropuT
nHAavKaTop“duUnbTP”. *TostbKo Mokowuecs gunempsl

Modely s digitalnym displejom: Vyfukovy filter
vymerite/vycistite*, ked'sa rozsvieti indikétor
filter”. *Platilen pre umyvatelné filtre

Modeli z digitalnim zaslonom: Zamenjajte/
odistite* izhodni filter, ko zasveti indikatorska
lucka zafilter. *Velja samo za pralne filtre

Mallit, joissa on digitaalinen naytto: vaihda tai
puhdista* poistoilman suodatin, kun suodattimen
merkkivalo palaa. *Vain pestdvt suodattimet

Modeller med digital display: Byt ut/reng6r*
utblasfiltret nér “filter”-indikatorn lyser. *ndast med
tvittbara filter

Dijital ekranli modeller: “Filtre” gostergesi
yandiginda tahliye filtresini degistirin/temizleyin*.
*Yalnizca yikanabilir filtreler

Mogeni 3 unppoBum gucnneem: 3amiHitb/
OUMCTITH* BUNYCKHWIA GiNbTp, KON 3aropnTbCA
iHavkaTop “filter” (GinbTp). *mineku ona pinempis, wo
MUKMbCA

Modeliai su mechaniniu siurbimo galios valdikliu:
Pakeiskite/isvalykite* iSmetimo filtra kas penkta kartg
keisdami dulkiy maiselj,s-bag®:

Modellen met mechanische zuigkrachtbediening:
Vervang/reinig* het uitlaatfilter bij elke vijfde keer
dat u de stofzak/s-bag® vervangt.

Modeller med mekanisk sugestyrkekontroll:
Bytt/rengjor* utlopsfilteret hver femte gang du skifter
ut stevposen, s-bag®.

Modele z mechaniczna regulacja sily ssania:
Wymien lub oczys¢* filtr wylotowy przy co piatej
wymianie worka na kurz s-bag®.

Modelos com controlo mecanico de poténcia de
sucgao: Substitua/limpe* o filtro de saida de ar a
cada 5 substituicoes do saco de poeiras, s-bag®.

Modele cu control mecanic al puterii de aspirare:
Inlocuiti/curatati* filtrul de evacuare la fiecare a 5-a
inlocuire a sacului pentru praf, s-bag®.

Mopenu c MexaHN4eCKIM yripaBJieHieM MOLLHOCTbIO
BCacbIBaHUA: 3aMeHAVTE U MOTE® BbINYCKHON GUnbTP
NpU Kaxaoii NATO 3ameHe nbinecbopHyKa s-bag®.

Modely s mechanickym ovladanim sacieho
vykonu: Vyfukovy filter vymente/vycistite* pri kazdej
piatej vymene prachového vrecka, vrecka s-bag®.

Modeli zmehanskim nadzorom moci sesanja:
Zamenjajte/ocistite izhodni filter ob vsaki peti
menjavi vrecke za prah s-bag®.

Mallit, joissa on mekaaninen imutehon sdadin:
vaihda tai puhdista* poistoilman suodatin joka
viidennelld s-bag®-pdlypussin vaihtokerralla.

Modeller med mekanisk sugeffektreglering: Byt
ut/rengor* utblasfiltret vid vart femte pasbyte.

Mekanik emis giicii kontrollii modeller: Tahliye
filtresini s-bag®, toz torbasinin her 5. degistirilisinde
degistirin/temizleyin*.

Mopeni 3 mexaHi4HMM perynaTopom cunu
BCMOKTYBaHHA :3aMiHIONTe/0unLLynTe* BUNYCKHUIA
DinbTP 3 KOXKHOIO 5-10 3aMiHOIO NNO36ipHOTO MilLiKa s-bag®.

Changing the filter
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Cleaning the exhaust filter

Atidarykite filtro dangtelj vienu metu paspausdami
du po rankena esancius mygtukus. Naudokite originalius
Electrolux” filtrus: EFH 12W/EFS TW.

Open de filterklep door de twee knoppen onder
de handgreep tegelijkertijd in te drukken. Gebruik
originele Electrolux-filters: EFH 12W/EFS 1W.

Apne filterlokket ved & trykke pa begge de to
knappene under handtaket samtidig. Bruk originale
Electrolux-filtre: EFH 12W/EFS TW.

Otworz pokrywe filtra, naciskajac jednoczesnie dwa
przyciski pod uchwytem. Uzywaj oryginalnych filtrow
firmy Electrolux: EFH 12W/EFS 1W.

Abra a tampa do filtro premindo simultaneamente
os dois botdes existentes sob a pega na parte de tras
do aspirador. Utilize filtros originais da Electrolux:
EFH 12W/EFS 1W.

Deschideti capacul filtrului apdsand simultan cele

doua butoane de sub maner. Utilizati filtre originale
Electrolux: EFH 12W/EFS TW.

OTKpoliTe KpbIWKY $UNbTpa, Haxas OfHOBPEMEHHO
fiBe KHOMKM Mog, PyKOATKOM. [Monb3yiTech NOAIMHHBIMK
dunbrpamu Electrolux: EFH 12W/EFS TW.

Otvorte kryt filtra si¢asnym stlacenim dvoch
tlacidiel pod rukovatou. Pouzivajte originalne filtre od
spolo¢nosti Electrolux: EFH 12W/EFS 1W.

Odprite pokrov filtra, tako da oba gumba hkrati
potisnete pod rocaj. Uporabljajte originalne filtre
Electrolux: EFH 12W/EFS TW.

Avaa suodattimen kansi painamalla kdantyvan
kantokahvan alla olevaa kahta painiketta samaan
aikaan. Kdyta aitoja Electrolux-suodattimia:

EFH 12W/EFS TW.

Oppna filterluckan genom att trycka samtidigt pa de

tva knapparna under handtaget. Anvéand originalfilter
frén Electrolux: EFH 12W/EFS 1W.

Sapin altindaki iki diigmeye ayni anda basarak
filtre kapagini agin. Orijinal Electrolux filtrelerini
kullanin: EFH 12W/EFS TW.

Bipkpwiite KpuiuKy $pinbTpa, 0fHOUYaCHO HATUCHYBLLM
061ABI KHOMKM Mifi Pyy4KOI0. BUKopucTOBYIATE OpUriHaNbHI
oinbTpu Electrolux: EFH 12W/EFS TW.

ISimkite filtrg ir patikrinkite rémelio spalva: Zalia spalva
=Privaloma pakeisti nauju filtru (neplaunamas
filtras). Mélyna spalva = Pakeiskite nauju filtru arba ji
iSplaukite, zr. 5 (plaunamas filtras).

Left ut filteret, og se pa fargen pd rammen: Gronn = Het
filter moet worden ver door een ni
(niet-wasbaar filter). Blauw =Vervang door een nieuwe
filter of reinig de huidige, zie 5 (uitwasbare filter).

Left ut filteret, og se pa fargen pa rammen:
Grgnn = Ma skiftes ut med et nytt filter
(ikke-vaskbart filter). Bla = Skift ut med et nytt
filter eller rens den, se 5 (vaskbart filter).

Wyjmij filtr i sprawdz, jaki jest kolor ramki: Zielony =
Nalezy wymienic filtr na nowy (filtr niezmywalny).
Niebieski = Wymienic¢ filtr na nowy lub umy¢

go - patrz punk 5 (filtr zmywalny).

Retire o filtro e verifique a cor da estrutura: Cor verde
= Deve ser substituido por um filtro novo ou limpo;
consulte 6 (filtro nonlavével). Cor azul = Substitua por
um filtro novo ou lave-o; consulte 5 (filtro lavavel).

Ridicati filtrul si examinati culoarea cadrului: Culoare
verde =Trebuie inlocuit cu un filtru nou (filtru
nonlavabil). Culoare albastra = Inlocuiti cu un filtru nou
sau curatati-l. Consultati sectiunea 5 (filtru lavabil).

BbiHbTE GUIBLTP 11 NPOBEPLTE LBET paMKI: 3eneHbli
L0] P Tb HOBbIM (GUNbTP

He ABJIAETCA MOIOLLVIMCA). CUHWI = 3aMeHUTE HOBbIM

WM OYNCTUTE — CM. 5 (PUNBTP ABNAETCA MOIOLLMIMCA).

Vyberte filter a skontrolujte farbu ramu. Zeleny ram
=Filter musi byt vymeneny za novy (neumyvatelny
filter). Modry ram =Vymeiite za novy filter alebo
vycistite, pozri 5 (umyvatelhy filter).

Dvignite filter in preverite barvo okvirja: zelena barva
=Zamenjati ga morate z novim filtrom (filter ni
primeren za pranje). Modra barva = Zamenjajte gaz
novim filtrom ali ga ocistite, glejte 5 (pralnifilter).

Irrota suodatin ja tarkista kehyksen vari: vihred =
Tilalle on vaihdettava uusi suodatin (suodatin jota ei
voi pestd). Sininen = Vaihda tilalle uusi suodatin tai
puhdista se, katso 5 (pestava suodatin).

Lyft ut filtret och kontrollera fargen pa ramen:

gron ram = Maste ersittas med ett nytt filter (ej
tvéttbart filter). Bla ram = Ersatt med ett nytt filter
eller rengor det, se 5 (tvattbart filter).

Filtreyi kaldinp ¢ikartin ve cercevenin rengini kontrol
edin. Yesil renkli =Yeni bir filtre ile degistirilmelidir
(yikanamaz filtre) Mavi renkli = Yeni bir filtre ile
degistirin veya temizleyin, bkz. 5. (yikanabilir filtre)
BuArHiT, dinbTp | NepeBipTe Konip paMKu: 3eneHuii Konip
=QinbTp NoBUHeH 6y 3aMiHeHWIA Ha HoBWIA ((inbTp He
MOXKHa MIATIA). CVIHIl Konip = 3amiHiTb $GinbTp Ha HOBUIA
ab6o ouncrvima iioro 5 (inbTp AKWIA MOXKHa MIATU).
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Plaunamo iSmetimo filtro valymas: Praskalaukite vidy
(nesvary $ong) drungnu vandeniu i$ ¢iaupo. Papurtykite
filtro rema, kad i$bégty vanduo. Siuos veiksmus
pakartokite keturis kartus.

Het uitwasbare uitlaatfilter reinigen: Spoel de binnenkant
(vuile kant) af onder lauw stromend water. Klop op het
filterframe om het water te verwijderen. Herhaal dit vier keer.

Rengjore det skyllbare utlgpsfilteret: Skyll innsiden (den
skitne siden) under lunkent vann. Gi filterrammen et lett
slag for a fierne vannet. Gjenta prosessen fire ganger.

Czyszczenie filtra wyl go, ktory optukiwac woda:
Wewnetrzna (brudng) strone filtra nalezy optuka¢ pod
kranem letnig woda. Postukaj ramka filtra, aby usuna¢ z
niego wode. Powtdrz ten proces cztery razy.

Limpeza do filtro de saida de ar lavavel: Lave o interior
(o lado sujo) do filtro em agua fria corrente. Bata suavemente

na estrutura do filtro para remover o excesso de dgua. Repita o
processo quatro vezes.

Curatarea filtrului de evacuare lavabil:

Clatiti interiorul (partea murdara) cu apa calduta de la
robinet. Bateti usor cadrul filtrului pentru a indeparta apa.
Repetati procesul de patru ori.

MbiTbe motowerocs BbinyckHoro punbrpa: Mpomoiite
GUNBTP U3HYTPU (rPA3HYIO CTOPOHY) TEMOI BOLZOM 13-

nog KpaHa. Cnerka nocryuute no pamke ¢unbTpa, 4Tobbl
CTPAXHYTb BoAy. [ToBTOPUTE NpoLiefypy YeTbipexabl.
Cistenie umyvatelného vyfukového filtra:

Vnutornu (znecistenu) stranu filtra preplachnite vlaznou
vodou z vodovodu. Ram filtra zlahka oklepte, aby ste
odstranili prebyto¢nu vodu. Zopakuijte tento postup Styrikrat.
Cis¢enje pralnega izhodnega filtra: Z mla¢no vodo
izperite notranjo (umazano) stran filtra. Vodo odstranite s
trkanjem okvirja filtra. Postopek ponovite Stirikrat.

Pestdvan poistoilman suodattimen puhdistus: Huuhtele
sisapuoli (likaisempi puoli) juoksevassa kddenlampoisessa
vedessa. Poista ylimaaradinen vesi napauttamalla suodattimen
kehysta. Toista vaiheet nelja kertaa.

Rengoring av det tvittbara utblasfiltret: Skolj filtrets insida
(den smutsiga sidan) i ljummet kranvatten. SIa pa filterramen
for att skaka av vattnet. Upprepa proceduren fyra ganger.

Yikanabilir tahliye filtresinin yikanmasi: i ¢ kismini (kirli
kisim) 1lik musluk suyunda yikayin. Suyunu almak icin filtre
cercevesine hafifce vurun. Bu stireci dort kez tekrarlayin.

OunieHHA GINbTPa, WO MUETLCA: [TpoMMIiTE BHYTPILLHIO
4acTuHy (6pyAHY CTOPOHY) TENNOK NPOTOYHOK BOAOIO.
MoTpyciTb pamy $inbTpa, Wob BUAANNTY 3aNMLLKI BOAY.
MoBTOPITL Lien npouec 4 pasu.



Pastaba: plaudami filtrq nenaudokite jokiy valymo priemoniy ir nelieskite filtro pavir-
Siaus. Pries dédami filtrq atgal j dulkiy siurblj, leiskite jam visiskai isdziati (ma-
Ziausiai 12 val. kambario temperatiroje). Rekomenduojame keisti plaunamaq filtrq
maziausiai kartq per metus, arba tada, kai jis yra ypac nesvarus arba pazeistas.

Opmerking: gebruik geen schoonmaakmiddelen en raak het filteropperviak niet aan. Laat
het filter volledig drogen 12 uur op kamertemp ) u het
terugplaatst! We raden aan om het uitwasbare filter ook minstens eenmaal per jaar of als
het erg vuil of beschadigd is te vervangen.

Merk: Ikke bruk rengjeringsmiddel og ikke berer filteroverflaten. La filteret torke helt
(minst 12 timer i romtemperatur) for du setter det tilbake pa plass! Vi anbefaler
at du bytter det skyllbare filteret minst én gang i dret eller ndr det er veldig skittent
eller skadet.

Uwaga: Nie nalezy uzywac srodkéw czyszczqcych ani dotykac powierzchni filtra. Filtr
musi catkowicie wyschnqc (co najmniej 12 godzin w temperaturze pokojowej)
przedp do odk a. Zaleca sie wymiane zmywalnego
filtra przynajmme} raz w roku, a takze gdy jest bardzo brudny lub uszkodzony.

Importante: Néo utilize agentes de limpeza no filtro e evite tocar na superficie do filtro. Deixe
ofiltro secar completamente ao ar (min. de 12 h a temperatura ambiente) antes

de voltar ainstala-lo! (Evitar a exposicdo directa ao sol ou colocagéo sobre fontes de calor)
Recomendamos que o filtro lavdvel seja substituido pelo menos uma vez por ano ou quando
estiver muito sujo ou danificado.

Nota: Nu utilizati agenti de curatare si evitati atingerea suprafetei filtrului. Lasati filtrul sa
se usuce complet 12 ore latemp C i) inainte de a-I pune la
loc! Vi recomanddm sa schimbati, de asemenea, filtrul lavabil cel putin o datd pe an sau
cand este foarte murdar sau deteriorat.

TpumeyaHue. He npumersAtime Motousue cpedcmesa u cmapatimecs He NPUKAcameCs K NOBEPXHO-
cmu unempa. Meped ycmaroexoli Ha Mecmo daiime ¢ Py NOsIHOCMbIO NP

(He meHee 12 yacoe npu KomMHamHou memnepamype)! PeKomeHayeM MaKxe 3amMeHsIMb Mok~
wutica ghustbmp no KpatiHeti Mepe pas 8 200, NPU CLIT6HOM 32PSA3HEHUU WU NPU NOBPEXOEHUU.

Pozndmka: NepouZivajte Cistiace prostriedky a nedotykajte sa povrchu filtra. Pred
opdtovnym vloZenim nechaijte filter dplne vysusit (minimdlne 12 hodin pri
izbovej teplote). Umyvatelny filter sa tieZ odportica vymenit minimdlne raz za rok
alebo vtedy, ked'vidno, Ze je silne znecisteny alebo poskodeny.

Opomba: Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev in se ne dotikajte povrsine filtra. Preden
ga namestite nazaj, naj se filter popolnoma posusi (na sobni temperaturi naj bo
minimalno 12 ur)! Priporo¢amo, da nepralni filter prav tako menjate vsaj enkrat na
leto ali ko je zelo umazan oziroma poskodovan.

Huomautus: Ald kéytd puhdistusaineita diléiké kosketa suodatinpintaa. Anna suodattimen
kuivua kokonaan (noin 12 tuntia huoneldmpétilassa), ennen kuin panet sen takaisin
paikoilleen! Suosittelemme vaihtamaan pestéivin suodattimen viimeistéicin 2-2,5 vuoden
kéiyton jélkeen tai kun se on erittdin likainen tai vdhdiisestikin vaurioitunut.

OBS! Anvéind inte rengdringsmedel och undvik att vidréra filterytan. Lat filtren bli helt torra
(minst 12 timmar i rumstemperatur) innan du sdtter tillbaka dem! Du bér diven byta det
tvéttbara filtret minst en gdng om dret, eller ndr du ser att det dr mycket smutsigt eller skadat.

Not: Temizlik malzemeleri kullaniimamali ve filtre yuzeyme dokunulmamalidir. Yerine
takmadan énce filtrenin kur bekle (oda sicaklhiginda min.
12 saat)! Ayrica yikanabilir filtreyi, yilda bir kez veya cok klrllyse yada hasar gérmiisse
degistirmenizi éneririz.

Tpumimka: He sukopucmosytime mutoui 3acobu ma He mopkatimecs nosepxHi gpinempa. Mepu
HiX nogepHymu ¢hinemp Ha micye, datime liomy nosHicmio 8ucoxHymu (He MeHuie 12
200UH 3a KiMHamHoi memnepamypu). PekomeHOyeMbCA 3aMIHIBAMU (itbmp, WO MUEMbCS,
nNpuHatimHi 00uH paz Ha pik abo y pasi ceplio3Ho20 3a6pyOHEHHS YU NOWKOOXKeEHHS.

Pakeitus filtra, filtro dangtelj galima
stumti atgal, kol spragtelés abu mygtukai.

Als het filter is vervangen, kan de klep
van het filter worden teruggeduwd
totdat de twee knoppen vastklikken.

Nar filteret er byttet ut, kan filterlokket skyves
tilbake til de to knappene klikker pa plass.

Po wymianie filtra zamknij pokrywe,
dociskajac ja, az oba przyciski wskocza na
miejsce ze styszalnym kliknieciem.

Depois do filtro ter sido substituido,
deverad empurrar a tampa do filtro até
que os dois botdes emitam um estalido.

Dupa inlocuirea filtrului, capacul filtrului
poate fi impins inapoi pana cand cele
doua butoane fac clic.

Mocne 3ameHbl punbTPa Ao
3aLeNnKMBaHUA 1BYX KHOMOK KPbIWKa
¢unbTpa MOXKET OTKUABIBATHLCA.

Po vymene filtra mozno kryt filtra zatlacit
spat, aby obe tlacidla zapadli na miesto.

Ko filter zamenjate, potisnite pokrov
filtra nazaj; potisnite ga tako, da se
bosta gumba zaskocila.

Kun suodatin on asetettu takaisin paikalleen,
tyonna suodattimen kantta kiinni, kunnes
kaksi painiketta napsahtavat kiinni.

Nar filtret har bytts ut kan filterluckan
tryckas tillbaka tills de tva knapparna
hamnar pa plats med ett klick.

Filtre degistirilirken, iki diigme tik sesiyle
yerine oturana dek filtre kapagi geri
itilebilir.

Micna 3amiHy ¢inbTpa HeobXigHO
HaTUCHYTW Ha KpULKY $GinbTpa, JOKM He
KNnauHyTb 061ABi KHOMKM.
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Jei filtro dangtelis atsilaisvinty, jdékite jj atgal
pasuke du apacioje esancius vyrius ir stumdami filtro
dangtelj, kol spragtels abu mygtukai.

Als de klep van het filter loskomt, plaatst u het
terug door de twee scharnieren onderin terug te
plaatsen en de klep van het filter terug te schuiven
totdat de twee knoppen vastklikken.

Hvis filterlokket lgsner, setter du det tilbake ved a
sette de to hengslene nederst og skyve filterlokket
tilbake til begge de to knappene klikker pa plass

Jesli pokrywa filtra obluzuje sig, dopasuj dwa
zaczepy w dolnej czesci, a nastepnie docisnij pokrywe,
az ustyszysz klikniecie obu przyciskow.

Se a tampa do filtro ficar solta, prenda-a novamente
posicionando as duas articulagoes existentes na parte
inferior e premindo a tampa do filtro até que os dois
botdes emitam um estalido.

Jesli pokrywa filtra obluzuje sig, dopasuj dwa
zaczepy w dolnej czesci, a nastepnie docisnij pokrywe,
az ustyszysz klikniecie obu przyciskow.

Ecnu KpbiwKa $punbTpa Bbinana, yctaHoBUTE fiBe
NEeTNN BHW3Y 1 BABUHbLTE KPbILLKY GpUIbTPa Ha MeCTo
[0 3aLUeNKNBaHUA 06erx KHOMOK.

Ak sa kryt filtra uvolni, upevnite ho nastavenim
dvoch pantov v spodnej casti a zatlacte kryt filtra spat,
aby obe tlacidla zapadli na miesto.

Ce se pokrov filtra sname, ga zaprete nazaj tako,
da pravilno namestite te¢aja na dnu in pokrov filtra
potiskate nazaj, dokler se gumba ne zaskocita.

Jos poistoilman suodattimen kansi irtoaa kokonaan
paikaltaan, aseta kannen alareunan saranatapit
takaisin paikoilleen ja tyonna kantta, kunnes
molemmat painikkeet napsahtavat kiinni.

Om filterluckan lossnar kan den aterstéllas genom att
de tva gangjarnen satts pa plats och luckan trycks bakat
tills de tva knapparna hamnar pa plats med ett klick.

Filtre kapagi gevserse, alt kisimdaki iki menteseyi
konumlandirarak eski haline getirin ve iki digme tik
sesiyle yerine oturana dek filtre kapagini geri itin.

AKwWo KpuwKa $inbTpa BigXoaNTb, MOBTOPHO
BCTAHOBITb i, BiperynoBasLLy 061fiBa eNeMeHTH
KPinaeHHAY HVKHI YaCTUHI, Ta 3HOBY HaTUCHITb Ha
KPWLLKY, JOKW He KNaLHYyTb 061ABI KHOMKW.
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8.

Replacing the motor filter

Pakeiskite arba iSplaukite variklio filtra, kai jis yra
nesvarus arba kas 5-a maiselj,s-bag". Filtro laikiklj
nuspauskite Zemyn ir istraukite jj. Pakeiskite arba
isplaukite filtra, Zr. 9- veiksma.

Vervang of reinig het motorfilter als het vies is of na
iedere 5e s-bag. Duw de filterhouder naar beneden
en trek eraan. Vervang of was het filter, zie stap 9.

Bytt ut eller vask motorfilteret nar det er skittent
eller etter hver femte s-bag. Trykk filterholderen ned,
og trekk den ut. Bytt ut filteret eller vask det - se trinn 9.

Filtr silnika nalezy wymienic lub umyg, gdy jest
zabrudzony lub przy co piatej wymianie worka
S-bag. Nacis$nij uchwyt filtra, a nastepnie wyjmij go.
Wymien lub umyj filtr - patrz krok 9.

Substitua ou lave o filtro do motor quando estiver
sujo ou ap0s 5 substituicdes do s-bag. Pressione

o suporte do filtro para baixo e retire-o. Substitua o
filtro ou lave-o. Consulte o passo 9.

Inlocuiti sau spalati filtrul motorului atunci cand
este murdar sau dupa fiecare al 5-lea sac s-bag.
Impingeti in jos suportul filtrului si trageti-l afara.
Tnlocuiti filtrul sau spalati-l, consultati pasul 9.

3 iiTe unu np iiTe GunbTp ABMraTENa NpU
€ro 3arpA3HeHNN WK KaXKAon 5-1 3ameHe MeLKa aAna
c6opa nbinu «s-bag». Haxmute Ha aepxatenb Gpunbtpa
1 BbIHbTE €ro. 3amMeHunTe Uni BbIMoiiTe GuabTp (cm. war 9).

Filter motora vymerite alebo umyte, ked'je
znecisteny alebo po kazdom piatom vrecku na
prach s-bag. Zatlacte drziak filtra nadol a vytiahnite ho.
Vymerite alebo vycistite filter, pozri krok ¢. 9.
Zamenjajte ali operite filter motorja, ko je umazan
ali po vsaki 5. zamenjavi vrecke s-bag. Nosilec filtra
potisnite navzdol in ga izvlecite. Zamenjajte filter ali
pa ga operite, oglejte si 9. korak.

Vaihda tai pese moottorin suodatin, kun se on
likainen tai s-bag joka 5. vaihtokerta. Kdanna
suodattimen pidike alas ja veda suodatin ulos. Vaihda
tai pese suodatin (ks. vaihe 9).

Byt eller tvdatta motorfiltret nar det dr smutsigt eller
efter var 5:e s-bag. Tryck filterhallaren nedat och dra
sedan ut den. Rengor eller byt ut filtret, se steg 9.

Kirlendiginde veya s-bag toz torbasini her 5.
degistirisinizde motor filtresini degistirin veya
yikayin. Filtre tutucusunu asagi itip disari gekin.
Filtreyi degistirin veya yikayin , bkz. adim 9.

@inbTp ABUryHa cniif 3amiHioBaTu a6o MUTY Npw ioro
3a6pyAHeHHi a60 nicnA KOXKHOT 5-1 3amiHN Miluka
s-bag. HatucHiTb Ha TpuMau dinbTpa Ta BUTArHITbL GinbTp.
3amiHiTb dinbTp abo nomuiiTe oro (AMB. KPoK 9).




Atjunkite antgalj nuo vamzdzio. Antgalj isvalykite
naudodami Zarnos rankena.

Haal het mondstuk los van de buis. Gebruik de
slanggreep om het mondstuk te reinigen.

Ta munnstykket av reret. Rengjer munnstykket med
slangehandtaket.

Odtacz ssawke od rury. Oczys¢ ssawke, uzywajac
uchwytu weza.

Separe a escova do tubo. Utilize a pega da mangueira
para limpar a escova.

Deconectati duza de la tub. Folositi manerul
furtunului pentru a curdta duza.

OTcoefrHUTE HacaaKy oT TPy6KM. OuncTiTe HacapKy
PYKOATKOW LuNaHra.

Odpojte hubicu od trubice. Na vycistenie hubice
pouzite rukovat hadice.

Snemite $¢etko s teleskopske cevi. Sobo o¢istite z
rocajem upogibljive cevi.

Irrota suulake imurin putkesta. Puhdistus sujuu
parhaiten imuroimalla letkun kahvalla.

Ta bort munstycket fran réret. Anvdnd slanghandtaget
for att rengdra munstycket.

Basligi borudan cikarin. Basliktaki pislikleri emmek igin
hortum sapini kullanin.

3HiMiTb HacapKy 3 TPy6KW. 3a OMOMOTOI0 PYUKH
LNaHra OYNCTITb HacaaKy.

Jei ratukai jstrigo, iSvalykite juos, nuéme ratuky
dangtelius mazu atsuktuvu.

Als de wieltjes klem zitten, verwijdert u met een
kleine schroevendraaier de wieldop om het wieltje
schoon te maken.

Hvis hjulene ikke gar rundt, rengjer du dem ved &

fierne hjuldekselet med en liten skrutrekker.

Jesli kotka sg zablokowane, oczysc je, zdejmujac
ostone koétka za pomoca niewielkiego $rubokreta.

Se as rodas estiverem presas, limpe-as removendo a capa
da roda com a ajuda de uma chave de fendas pequena.

Daca rotile sunt blocate, curatati-le indepartand
capacul rotilor cu o surubelnitd mica.

Ecnn Koneca 3acTpeBaloT, OuKCTUTE X, CHAB
KPbILIKV HEGObLLON OTBEPTKOIA.

Ak su kolieska zablokované, pomocou malého
skrutkovaca z nich odmontujte kryty a kolieska vycistite.

Ce sta se kolesci zataknili, ju o¢istite tako, da z
majhnim izvijacem odstranite njuna pokrovcka.

Jos pyorat ovat jumissa, puhdista ne irrottamalla
pyorasuojus pienelld ruuvimeisselilla.

Om hjulen har fastnat kan du rengéra dem genom att
ta bort hjulkdpan med hjélp av en liten skruvmejsel.

Tekerlekler sikisirsa, tekerlek kapagini kiiglk bir
tornavida ile sckerek tekerlekleri temizleyin.

AKwo Koniwarka 3a610K0BaAHO, OUNCTITb iX, 3HABLIN
KPVLLKY KOMILLATOK 3a [JONOMOrO BUKPYTKN.
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Atsukite ratuky a3j ir iSvalykite visas dalis. Sudékite
detales i$ naujo atvirkstine tvarka.

Schroef de wielas los en maak alle onderdelen schoon.
Plaats de onderdelen in omgekeerde volgorde terug.

Skru av hjulaksen, og rengjor alle delene. Sett
sammen delene igjen.

Odkrec 0§ i oczys¢ wszystkie czesci. WHoz czesci z
powrotem, wykonujac czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

Desaparafuse o eixo da roda e limpe todas as pecas.
Volte a montar pela ordem inversa.

Desurubati axul rotilor si curatati toate piesele. Montati
la loc componentele, procedand in ordine inversa.

OTBUHTUTE OCb KOJIECa 11 OYUCTUTE BCE AeTanu.
CobepuTe B 06paTHOM NopsAaKe.

Odmontujte os kolieska a vycistite vietky casti. Sucasti
znova zlozte v opa¢nom poradi.

Odvijte os kolesca in ocistite vse dele. Dele znova
namestite v obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

Irrota pyoraakseli ja puhdista kaikki osat. Pane osat
takaisin paikoilleen kdanteisessa jarjestyksessa.

Skruva loss hjulen och rengoér alla delar. Sétt tillbaka
allti omvénd ordning.

Tekerlek aksini sokip tim parcalari temizleyin. Ters
sirada geri takin.

Po3kpyTiTb KonilaTKa Ta OUNCTITb yci feTani. 36epiTb
NMI0COC Y 3BOPOTHII NOCNIAOBHOCTI.
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Cleaning AeroPro Turbo and Mini Turbo nozzles

Turboantgalio valymas (tik tam tikriems modeliams): Numaukite antgalj nuo siurblio
vamzdzio ir pasalinkite jsipainiojusius plaukus ir kt. nukirpdami juos zirklémis. Antgalj
iSvalykite naudodami zarnos rankena.*

Het turbomondstuk reinigen (alleen bepaalde modellen): Maak het mondstuk los van de
zuigbuis en verwijder alle verwarde draadjes, enzovoort, door deze met een schaar los te
knippen. Gebruik de slanggreep om het mondstuk te reinigen.*

Rengjore turbomunnstykket (kun enkelte modeller): Koble munnstykket fra
stevsugerroret, og fiern trader osv. som er viklet inn, ved & klippe dem vekk med en saks.
Rengjer munnstykket med slangehandtaket.*

Czyszczenie ssawki Turbo (tylko niektére modele): Odtacz ssawke od rury odkurzacza i usun
splatane nitki, na przyktad za pomoca nozyczek. Oczys¢ ssawke, uzywajac uchwytu weza.*

Limpeza da escova Turbo (apenas em determinados modelos): Separe a escova do tubo
do aspirador e remova fios que possam estar presos, etc, cortando-os com uma tesoura.
Utilize a pega da mangueira para limpar a escova.*

Curatarea duzei Turbo (doar pentru anumite modele): Deconectati duza de la tubul
aspiratorului si indepartati firele incalcite etc., tdindu-le cu o foarfeca. Folositi manerul
furtunului pentru a curdta duza.*

Yncrka Typ6oHacagKu (mosibko omoesnbHble Modenu): OTCoeAnHNTE HacafKy OT TPyOKK
nbiniecoca 1 yaanuTe 3anyTaBLUMECcA HUTK U NPOY., Pa3pesas X HOXHULamMK. Ounctute
HacajKy pyKOATKOW WwnaHra.*

Cistenie turbohubice (len urcité modely): Odpojte hubicu od trubice vysavaca a
odstrihnite zachytené vldkna a necistoty. Na vycistenie hubice pouZite rukovat hadice.*

Cisc¢enje mehanske turbo krtace (le doloceni modeli): Nastavek snemite s cevi sesalnika
ter s karjami odrezite niti, ki so se zapletle v krta¢o. Sobo o¢istite z ro¢ajem upogibljive
cevi.*

Turbosuulakkeen puhdistus (vain tietyt mallit): Irrota suulake imurin putkesta ja poista
harjan ympdrille kiertyneet langat ja muut roskat leikkaamalla ne pois saksilla. Puhdistus
sujuu parhaiten imuroimalla letkun kahvalla.*

Rengoring av Turbomunstycke (bara vissa modeller): Ta bort munstycket fran
dammsugaren och avldgsna tradar och liknande som fastnat genom att klippa av dem
med en sax. Anvand slanghandtaget for att rengéra munstycket.*

Turbo ucunun temizlenmesi (yalnizca bazi modellerde): Bashg elektrikli stipiirge
borusundan gikartin ve dolasmis iplik ve benzeri malzemeyi makasla keserek temizleyin.
Basliktaki pislikleri emmek igin hortum sapini kullanin.*

YnweHHA Typ6oHacaakm (3asexHo 8id modeni): Bin'eaHaiite HacafKy Bif TPYOKM
nunococa Ta BUAanNiTh 3i WiTKN HUTKM Ta iHWWiA 6pya, BUpi3aloun ix Hoxuuamu. Ana
YMLLEHHA Hacafikn BUKOPUCTOBYITE PYYKY LunaHra.*



Changing battery in remote handle

Keiskite maitinimo elementg, jei, paspaudus bet kurj
mygtuka, indikatorius nereaguoja. *

Vervang de batterij indien het indicatielampje op
geen enkele knop reageert. *

Bytt batteri nar lysindikatoren ikke reagerer nér du
trykker pa en knapp. *

Wymien baterie, jesli lampka wskaznika nie reaguje
na naciskanie przyciskow. *

Substitua as pilhas quando o indicador luminoso nao
responder a pressao de qualquer um dos botoes. *

Schimbati bateria cand indicatorul luminos nu
raspunde la apdsarea niciunui buton. *

3ameHuTe 6aTapelo, eC/IN VHAVKATOP He 3aropaeTca
npu HaxkaTum Nto6oi KHonkm. *

Batériu vymeiite, ked'indikator nereaguje pri
stlaceni ziadneho tlacidla. *

Baterijo zamenjajte, ko se indikatorska lu¢ka ob
pritisku poljubnega od gumbov ne prizge. *

Vaihda paristo, jos merkkivalo ei reagoi, kun
painikkeita painetaan. *

Byt batteri nar indikatorlamporna inte ténds nar du
trycker pa knapparna. *

Herhangi bir diigmeye bastiginizda, 15kl gosterge
herhangi bir tepki vermiyorsa pili degistirin. *

3amiHiTb aKyMynATop, KONM iHAMKaTOp NepecTas
YMUKaTUCA Nifj YaC HaTUCKaHHA Byfb-AKOT KHOMKW. *

Naudokite tik LITHIUM CR1632 tipo maitinimo
elementus. Pries isardant dulkiy siurblj, maitinimo
elementus reikia iSimti ir saugiai iSmesti. *

Gebruik alleen batterijen van het type LITHIUM CR1632.
Voordat u het apparaat wegdoet, moet u de batterijen
eruit halen en deze op verantwoorde wijze afvoeren. *

Bruk bare litiumbatterier av typen CR1632. Du ma ta
batteriene ut av stevsugeren for du kasserer den, og
kaste batteriene pa en forsvarlig mate. *

Uzywaj tylko baterii litowych typu CR1632. Przed
utylizacjg odkurzacza nalezy wyjac baterie i
utylizowac je w bezpieczny sposéb. *

Utilize apenas pilhas do tipo LITHIUM CR1632. As pilhas
devem ser removidas do aparelho antes de este ser deitado
fora e devem ser eliminadas de um modo seguro. *

Utilizati doar baterii de tipul LITHIUM CR1632. Bateriile
trebuie scoase din aparat inainte ca acesta sa fie
aruncat si trebuie eliminate in siguranta. *

Monb3yiTechb ToNbKO NUTMEBbIMU GaTapeamu CR1632.
BaTapeu cnefiyeT BbIHUMATb U3 YCTPOWCTBA O TOTO,
KaK OHU NPUAYT B HEFOAHOCTb, 1 YTUAN3MPOBATb,
cobntopan Mepbl NPeJoCTOPOXKHOCTU. *

Pouzivajte len batérie typu LITHIUM CR1632. Pred
vyradenim pristroja je potrebné z neho batérie vybrat
a bezpecne ich zlikvidovat. *

Uporabljajte samo baterije vrste LITHIUM CR1632.
Preden aparat zavrzete, morate iz njega odstraniti
baterijo in jo lo¢eno zavreci na varen nacin. *

Kayta vain seuraavanlaisia paristoja: LITHIUM CR1632.
Paristot taytyy poistaa laitteesta, ennen kuin se
vieddan kierrdtykseen ja hdvitetaan turvallisesti. *

Anvand bara batterier av typen LITIUM CR1632. Batterierna
méste tas bort fran tillbehdret innan det kasseras och de
maste avyttras enligt géllande regler om atervinning. *

Yalnizca LITYUM CR1632 tipi pil kullanin. Cihazi
hurdaya ¢ikarmadan 6nce piller ¢ikartiimali ve gtvenli
bir sekilde atilmahdir. *

BukopucToByiiTe akymynaTtop niwe cepii LITHIUM
CR1632. Akymynsatop HeoOXiiHO BAAANUTY 3 MPUCTPOO
3a3panerigb, LWo6 YHVIKHYTV PU3VKY MOLLKOKEHHSA
NOBepPXHi Mococa abo 3arpo3i Balil 6esnew. *
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88 Troubleshooting

Dulkiy siurblys nejsijungia

« Patikrinkite, ar laidas jjungtas j tinkla.

« Patikrinkite, ar nepazeistas kistukas ir elektros laidas.

« Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

- Patikrinkite, ar veikia maitinimo elemento indikatorius (tik tam tikruose modeliuose).

Dega maiselio , s-bag®” indikatorius (tik tam tikruose modeliuose)
« Patikrinkite, ar maiselis,,s-bag®” yra pilnas, ar uzsikimses.
« Jei maiselj,s-bag® jau pakeitéte, pakeiskite variklio filtra.

Dega filtro indikatorius (tik tam tikruose modeliuose)

+ Pakeiskite iSmetimo filtrg

Dulkiy siurblys iSsijungia

Gali bati, kad dulkiy siurblys perkaito: isjunkite i maitinimo lizdo; patikrinkite, ar neuzsikimso
antgalis, vamzdis ir zarna. Prie$ vél jjungdami leiskite dulkiy siurbliui apie 30 minuciy atvésti.
Jei dulkiy siurblys vis tiek neveikia, susisiekite su jgaliotais ,Electrolux” techninés prieziaros
centro specialistais.

Zarnos valymas

Zarna valykite jg suspausdami. Taciau bukite atsargus: zarnoje galéjo jstrigti
stiklo Sukiy ar adaty.

Pastaba: garantija negalioja, jei Zarna buvo paZeista valant.

| dulkiy siurblj pateko vandens
|galiotajame ,Electrolux” techninés priezitros centre reikés pakeisti variklj.
Dél patekusio vandens sugedusiam varikliui garantija netaikoma.

Jei kilty kity problemy, susisiekite su jgalioto,Electrolux” techninés prieziaros centro
specialistais.

Stovsugeren starter ikke

+ Kontroller at stopselet er satt inn i stikkontakten.

+ Kontroller at stopselet og ledningen ikke er skadet.

+ Kontroller at ingen sikringer er gtt.

+ Kontroller om batteriindikatorlampen lyser (bare enkelte modeller).

S-bage®-indikatoren lyser (kun visse modeller)
+ Kontroller om s-bag® er full eller blokkert.
+ Hvis du allerede har byttet s-bag®, bytter du motorfilter.

Filterindikatoren lyser (kun visse modeller)
+  Bytt utlgpsfilteret

Stevsugeren stanser

Stevsugeren kan vaere overopphetet: Trekk stapselet ut av stikkontakten. Kontroller om
munnstykket, roret eller slangen er blokkert. La stgvsugeren kjgle seg ned i 30 minutter
for du slar den pa igjen.

Hvis stevsugeren fortsatt ikke virker, kontakter du et Electrolux-autorisert servicesenter.
Fjerne blokkeringer fra slangen

Fjern blokkeringer fra slangen ved a klemme den. Veer forsiktig i tilfelle tilstoppingen
skyldes glass, naler e.l.

Merk: Garantien dekker ikke skade pd slangen ved rengjering.

Det har kommet vann i stevsugeren
Motoren ma skiftes ut pa et Electrolux-autorisert servicesenter.
Skade pa motoren som er forarsaket av vann, dekkes ikke av garantien.

Hvis du har andre problemer med stgvsugeren, kontakter du et
Electrolux-autorisert servicesenter.

Stofzuiger doet het niet

« Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

« Controleer of de stekker en het snoer niet zijn beschadigd.

« Controleer of de zekeringen niet zijn doorgebrand.

« Controleer of het indicatielampje van de batterij reageert (alleen bepaalde modellen).

Het indicatielampje s-bag® brandt (alleen bij specifieke modellen)
« Controleer of de s-bag® vol of verstopt is.
« Als ude s-bag® al hebt vervangen, vervangt u ook het motorfilter. Zie pagina 9

Het indicatielampje FILTER brandt (alleen bij specifieke modellen)
« Vervang het uitlaatfilter.

De stofzuiger houdt ermee op

Mogelijk is de stofzuiger oververhit. Haal de stekker uit het stopcontact en controleer of
het mondstuk, de buis of de slang verstopt zijn. Laat de stofzuiger een half uur afkoelen
voordat u deze weer inschakelt.

Als het apparaat nog steeds niet werkt, raadpleegt u een erkend Electrolux Service Centre.

De slang leegmaken

Knijp in de slang om verstoppingen te verwijderen. Wees echter voorzichtig voor het
geval de blokkering wordt veroorzaakt door glas of scherpe voorwerpen die in de slang
vast zijn geraakt.

Opmerking: de garantie geldt niet voor beschadigingen die zijn ontstaan tijdens het reinigen
van de slang.

Er is water in de stofzuiger gekomen
De motor moet door een erkend Electrolux Service Centre worden vervangen.
Schade aan de motor veroorzaakt door binnendringend water valt niet onder de garantie.

Voor alle verdere problemen raadpleegt u een erkend Electrolux Service Centre.

Nie mozna uruchomic¢ odkurzacza

« Sprawdz, czy przewdd zasilajacy jest podtaczony do gniazdka.

+ Sprawdz, czy wtyczka lub przewdd zasilajacy nie sa uszkodzone.

+ Sprawdz bezpiecznik.

+ Sprawdz, czy lampka wskaznika baterii dziata (tylko niektére modele).

Swieci sie lampka wskaznika worka S-bag® (tylko niektére modele)
+  Sprawdz, czy worek S-bag® nie jest petny lub zablokowany.
+Jedli worek S-bag® zostat juz wymieniony, wymien filtr silnika.

Swieci sie lampka wskaznika filtra (tylko niektére modele)

« Wymien filtr wylotowy.

Odkurzacz wytacza sie

Odkurzacz moégt sie przegrzac: odtacz zasilanie; sprawdz, czy ssawka, waz lub rura nie sg
zablokowane. Przed ponownym wigczeniem pozostaw odkurzacz na 30 minut do osty-
gniecia.

Jesli odkurzacz nadal nie bedzie dziatat, skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwiso-
wym firmy Electrolux.

Czyszczenie weza

Oczys¢ waz, wyciskajac” go. Zachowaj ostroznos¢, na wypadek, jesli przyczyna blokady
jest szkto lub igtly, ktére utknety wewnatrz weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzeri weza spowodowanych jego czyszczeniem.

Do odkurzacza dostata sie woda

W takim przypadku konieczna bedzie wymiana silnika przez pracownika autoryzowanego
centrum serwisowego firmy Electrolux.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen silnika powstatych w wyniku dostania sie wody do
wnetrza urzadzenia.

W przypadku jakichkolwiek dalszych problemoéw skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Electrolux.



O aspirador nao arranca

« Verifique se o cabo estd ligado a corrente.

« Verifique se a ficha e o cabo nao estdo danificados.

+ Verifique se héd algum fusivel queimado.

« Verifique se a luz indicadora das pilhas responde (apenas determinados modelos).

A luzindicadora do saco s-bag® esta acesa (apenas em modelos especificos)
- Verifique se 0 saco s-bag® esta cheio ou bloqueado.
- Seja tiver substituido o saco s-bag®, substitua o filtro do motor.

A luz indicadora do filtro de saida ar esta acesa (apenas em modelos especificos)
+ Substitua o filtro de saida de ar.

O aspirador para

O aspirador podera ter sobreaquecido: desligue-o da corrente; verifique se a escova, o
tubo ou a mangueira estdo bloqueados. Deixe o aspirador arrefecer durante 30 minutos
antes de voltar a liga-lo.

Se o aspirador continuar a nao funcionar, contacte um centro de assisténcia

Electrolux autorizado.

Desobstrucao da mangueira
Desobstrua a mangueira "apertando-a“. Contudo, tenha cuidado no caso de a obstrucéo
ter sido causada por vidros ou agulhas presas no interior da mangueira.

Nota: A garantia ndo cobre quaisquer danos as mangueiras provocados pela limpeza das mesmas.

Entrou agua no aspirador

Sera necessario proceder a substituicdo do motor num centro de assisténcia
Electrolux autorizado.

Os danos causados no motor pela entrada de dgua néo estao cobertos pela garantia.

No caso de detectar outros problemas, contacte um centro de assisténcia
Electrolux autorizado.

Mbinecoc He BKNIOYaeTcs

+ Y6eamTech, uTo WHYP NATaHUA BKIIOYEH B CETb.

« TpoBepbTe, HET SN NOBPEXAEHUI LWHYPA 1 BUSKN.

« TpoBepbTe, He Cropen nv NPefoXpaHnTesb.

« TMpoBepbTe, BKIIOYAETCA M MHAUKATOP 6aTapen (TONbKO OTAEeNbHbIE MOLENN).

WHpauKaTop nbinec6opHuka s-bag® roput (mosbko Ha onpedesieHHbIX MOOesIAxX)
- [poBepbTe, He MOMOH 1 He 3aCOopeH NN NblNecbopHYK s-bag®.
+ Ecnu Bbl yXke 3aMeHnAM Nbinec6opHYiK s-bag®, 3ameHnTe GUNbTP ABUraTens.

UHpauKaTop $dunbTpa roput (mosibko Ha onpedesieHHbIX MOOesIsxX)
+ 3ameHUTe BbINYCKHOW GUALTP

Mbinecoc oTknioyaeTca

B0O3MOXHO, MblNecoc neperpencs: BbIHbTE BUMKY U3 CETU; POBEPLTE, He 3aCOPeHb! v
HacafKa, TpybKka vnu wnaHr. larTe nbinecocy ocTbiTb 30 MUHYT, Nepef TeM Kak CHOBa
BKJIIOUUTD B CETb.

Ecnu nbinecoc no-npexHemy He pabotaet, 06paTuTech B aBTOPH30BaHHbI CEPBUCHDIN
ueHTp Electrolux.

Ouncrka wnaHra

OuuncTtnTe WhaHr, okrmas ero. OgHaKo Npw 3ToM ciegyeT cobiofaTb NOBbILEHHYO
OCTOPOXKHOCTb, MOCKOJbKY MPUUMHON 3aCOPEHNA

MOryT 6bITb OCKONKY CTeK/a Unv Apyrve ocTpble NpeAMeTbl, 3aCTPABLUME BHYTPU LWaHra.

[Mpumeyarue. [apaHmMus He pacnpocMpaHsemcs Ha Jito6ble NOBPeXAeHUs WiIaH2a NPU YUcmKe.

B nbinecoc nonana Bopa
Heobxoanmo 3ameHuUTb ABUraTesns B aBTOPV30BaHHOM CEPBNCHOM LIEHTPE Electrolux.
Ha asuratenb, noBpeXaeHHbIN BOJOW, rapaHTUA He pacnpoCTpaHARTCA.

Mo noBoay NMobbIx APYruX Npobnem o6paTUTECH B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHDIN LEHTP
Electrolux.
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Aspiratorul nu porneste

- Verificati daca ati conectat cablul la reteaua electrica.

« Asigurati-va ca fisa si cablul nu sunt deteriorate.

- Verificati sa nu se fi ars vreo siguranta.

- Verificati daca lampa indicatorului pentru baterie raspunde (doar la anumite modele).

Indicatorul luminos s-bag® este aprins (doar la anumite modele)
« Verificati daca sacul s-bag® este plin sau blocat.
« Daca ati schimbat deja sacul s-bag®, schimbati filtrul motorului.

Indicatorul luminos pentru filtru este aprins (doar la anumite modele)
«  Schimbati filtrul de evacuare

Aspiratorul se opreste

Este posibil ca aspiratorul sé fie supraincalzit: deconectati-l de la priza; verificati dacéd duza,
tubul sau furtunul sunt blocate. Lasati aspiratorul sa se raceasca 30 de minute inainte de
a-l conecta din nou la priza.

Daca aspiratorul tot nu functioneaza, contactati un centru de service autorizat de Electrolux.

Curatarea furtunului
Curatati furtunul ,strangandu-I" cu mana. In orice caz, aveti grija in cazul in care obstructia
a fost cauzata de sticla sau ace prinse in interiorul furtunului.

Notd: Garantia nu acoperd daunele produse furtunului in cursul curdtdrii acestuia.

A intrat apa in aspirator
Va fi necesara inlocuirea motorului la un centru de service autorizat de Electrolux.
Avarierea motorului prin patrunderea apei nu este inclusa in garantie.

Pentru orice alte probleme, contactati un centru de service autorizat de Electrolux.

Vysavac sa neda spustit

« Skontrolujte, ¢i je kdbel pripojeny do elektrickej zasuvky.

« Skontrolujte, ¢i nie je poskodena zastrcka alebo kabel.

« Skontrolujte, ¢i nie je vypalena poistka.

« Skontrolujte, ¢i indikator batérie reaguje (iba pri niektorych modeloch).

Indikator vrecka s-bag® svieti (iba pri niektorych modeloch)
«  Skontrolujte, ¢i vrecko s-bag® nie je pIné alebo zablokované.
« Ak ste uz vymenili vrecko s-bag®, vymente filter motora.

Indikator filtra svieti (iba pri niektorych modeloch)
- Vymerite vyfukovy filter.

Vysavac sa zastavuje

Vysava¢ moze byt prehriaty: odpojte ho od elektrickej zdsuvky a skontrolujte, ¢i hubica,
trubica alebo hadica nie st zablokované. Pred opédtovnym zapojenim nechajte vysavac 30
minut vychladnut.

Ak vysavac aj napriek tomu nefunguje, kontaktujte autorizované servisné centrum
spolocnosti Electrolux.

Cistenie hadice

Hadicu vycistite jej ,stlacanim”. Ak je v3ak hadica upchata

sklom alebo $picatymi predmetmi, pri ¢isteni postupujte opatrne.

Pozndmbka. Zdruka sa nevztahuje na poskodenie hadice spésobené jej Cistenim.

Do vysavaca sa dostala voda

Bude potrebna vymena motora, ktort vykona autorizované servisné centrum spolo¢nosti
Electrolux. Na poskodenie motora spdsobené vniknutim vody sa zaruka nevztahuje.

V pripade dal3ich problémov kontaktujte autorizované servisné centrum spolo¢nosti Electrolux.
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Sesalnik se ne vklopi.

+ Preverite, ali je kabel vkljucen v vti¢nico.

+ Preverite, ali sta kabel in vtika¢ poskodovana.

« Preverite varovalko.

«+ Preverite, ali se indikatorska lucka baterije odziva (samo pri nekaterih modelih).

Indikatorska lucka vrecke za prah s-bag® se prizge (samo pri dolocenih modelih).
+ Preverite, ali je vrecka za prah s-bag® morda polna ali zamasena.
. Ce ste vrecko za prah s-bag® ze zamenjali, zamenjajte $e filter motorja.

Indikatorska luéka filtra se prizge (samo pri dolocenih modelih).
+ Zamenjajte izhodni filter.

Sesalnik se izklaplja.

Sesalnik je morda pregret: odklopite ga iz elektri¢cnega napajanja in preverite, ali je Soba,
teleskopska cev ali upogibljiva cev morda zamasena. Preden sesalnik znova priklopite v
elektri¢no napajanje, pocakajte 30 minut, da se ohladi.

Ce $e zmeraj ne deluje, se obrnite na pooblas¢eni Electroluxov servis.

Praznjenje upogibljive cevi.

Upogibljivo cev izpraznite s »stiskanjem«. Ravnajte previdno, ¢e so vzrok zamasitve
steklo ali Sivanke, ki so se ujeli v upogibljivo cev.

Opomba: garancija ne vkljucuje poskodb, ki so povzrocene na ceveh med ciscenjem.

Voda je prisla v sesalnik.
Pooblasceni Electroluxov servis bo moral zamenjati motor.
Poskodbe motorja zaradi vstopa vode v sesalnik garancija ne krije.

Ce imate $e kak$ne druge tezave pri uporabi sesalnika, se obrnite na pooblas¢eni
Electroluxov servis.

Dammsugaren startar inte

« Kontrollera att sladden ar ansluten till eluttaget.

« Kontrollera att stickpropp och sladd &r oskadade.

« Kontrollera husets elsakringar.

» Kontrollera om batteriindikatorlampan tdnds (endast vissa modeller).

Indikatorlampan for s-bag®-pasen lyser (endast vissa modeller)
+ Kontrollera om s-bag®-pasen ér full eller igensatt.
+ Om du redan har bytt s-bag®-pasen byter du ut motorfiltret.

Filterindikatorlampan lyser (endast vissa modeller)
+ Byt ut utblasfiltret

Dammsugaren stannar

Dammsugaren ar for varm: koppla fran dammsugaren fran eluttaget. Kontrollera om
munstycket, roret eller slangen &r igensatt. Lt dammsugaren svalna i 30 minuter innan du
ansluter den till eluttaget igen.

Om dammsugaren fortfarande inte fungerar bor du kontakta ett auktoriserat
Electrolux-servicecenter.

Rengor slangen

Rengor slangen genom att klamma pa den. Var dock forsiktig om det finns risk for att

glas eller nélar har fastnat i slangen.

OBS! Skador uppkomna vid rengéring av slangar técks ej av dammsugarens servicedtagande.
Vatten har kommit in i dammsugaren

Motorn méste bytas ut pa ett auktoriserat Electrolux-servicecenter.

Motorskador som orsakats av vattenintrangning tacks inte av dammsugarens garanti.

Om det uppstar andra problem kontaktar du ett auktoriserat Electrolux-servicecenter.

Polynimuri ei kdynnisty

« Tarkista, ettd johto on kiinnitettyna virtaldhteeseen.

- Tarkista, ettd pistoke ja johto eivét ole vahingoittuneet.

« Tarkista sulakkeet.

- Tarkista, toimiiko pariston merkkivalo (ei koske kaikkia malleja).

S-bag®-merkkivalo palaa (ei koske kaikkia malleja)
« Tarkista, onko s-bag®-polypussi tdynna tai tukossa.
« Jos olet jo vaihtanut s-bag®-polypussin, vaihda moottorin suodatin.

Suodattimen merkkivalo palaa (ei koske kaikkia malleja)
« Puhdista/vaihda poistoilman suodatin

Pdlynimuri sammuu

P&lynimuri voi olla ylikuumentunut: irrota virtajohto pistorasiasta ja tarkista, onko suulake,
putki tai letku tukossa. Anna pdlynimurin jédhtya 30 minuuttia, ennen kuin kytket
virtajohdon pistorasiaan.

Mikali pélynimuri ei vieldkdan toimi, ota yhteyttd valtuutettuun Electrolux-
huoltoliikkeeseen.

Letkun avaaminen
Avaa letku "puristelemalla” sita. Ole kuitenkin varovainen, mikali tukoksen on aiheuttanut
letkuun joutunut lasinpalanen tai neula.

Huomautus: takuu ei korvaa letkulle puhdistuksen aikana aiheutuneita vahinkoja.

Polynimuriin on joutunut vetta
Moottori on vaihdettava valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa.
Takuu ei korvaa vahinkoja, jotka aiheutuvat veden joutumisesta moottoriin.

Ota muiden ongelmien kohdalla yhteytta valtuutettuun Electrolux-huoltoliikkeeseen.

Elektrikli stiplirge calismiyor

« Elektrik kablosu fisinin prize takili oldugundan emin olun.

« Fis veya kablonun hasarli olmadigindan emin olun.

+ Atik/Arizali sigorta olmadigindan emin olun.

«  Pil gosterge lambasinin tepki verdiginden emin olun (sadece bazi modellerde).

S-bag® gosterge lambasi yaniyor (yalnizca belirli modellerde)
+ s-bag® toz torbasinin dolu veya tikali olup olmadigini kontrol edin.
+ s-bag® toz torbasini zaten degistirmis olmaniz halinde motor filtresini de degistirin.

Filtre gdsterge lambasi yaniyor (yalnizca belirli modellerde)

« Tahliye filtresini degistirin

Elektrikli siipiirge kapaniyor

Elektrik stiptirgesi asirt isinmis olabilir: Fisini prizden ¢ekin, baslik, boru veya hortumun
tikali olup olmadigini kontrol edin. Elektrik stiptirgesini tekrar prize takmadan 6nce
sogumasi icin 30 dakika bekleyin.

Elektrik stiptirgesi hala calismiyorsa, yetkili bir Electrolux servis merkezi ile iletisim kurun.

Hortumu temizleme

Hortumu “sikistirarak” temizleyin. Bununla birlikte, ttkanmaya hortuma sikismis igne veya
cam parcalarinin neden olmasi durumunda dikkatli olun.

Not: Hortum temizligi sirasinda olusan hasarlar garanti kapsami disindadir.

Elektrikli siipiirgeye su girmis
Motorun, yetkili bir Electrolux servis merkezi tarafindan degistirilmesi gerekir.
Suyun makine icine sizarak motora verdigi hasar, garanti kapsaminda degildir.

Diger sorunlar icin yetkili bir Electrolux servis merkezi ile iletisim kurun.



Munococ He BMMKaeTbca

+ MMepesipTe, un Nig’eaHaHo Kabenb A0 PO3ETKY XKUBNEHHSA.

+ MepeBipTe, UM He NOLIKOAXKEHO Kabenb Ta BUSIKY.

+ [epeBipTe, UM HE NOLIKOAKEHO 3aMOBIKHVIK.

+ [epeBipTe, UM BMUKAETLCA IHAMKATOP akyMynAaTopa (3anexHo Big mogeni).

CBiTUTbCA iHANKaTOp MiwKa s-bag® (3as1exHo 8id modeni)
+ MMepesBipTe, UM He 3anoBHeHO abo 3a6N10KOBaHO MiLLOK s-bag®.
+  AKwo 3amiHy miwka s-bag® yxxe 6yno 3aiicHeHo, 3amiHiTb GinbTp MoTopa.

CBiTuTbCA iHAVKaTOp dinbTpa (3as1exHO 8i0 Moderti)
+ 3aMiHiTb BUMYCKHWIA $inbTp.

Munococ BUMMKaeTbca

MoxnuBe HagMmipHe HarpiBaHHA nunococa. Big'eaHanTe Nnococ Bif Axkepena XuBeHHA
Ta nepesipTe, UM He 3a6/I0KOBAHO HacafKu, TPYOKM abo wnaHr. Mepes NOBTOPHUM
YBIMKHEHHAM [jaliTe MMI0CoCy OXONOHYTY NPOTArom 30 XBUUH.

FKLLO NMNOCOC He BMVKAETbCA, 3BEPHITLCA 10 aBTOPK30BAHOIO cepBicHOrO LeHTpy Electrolux.

YuweHHs wnaHra
YULLEHHA 3RINCHIOETBCA “CTUCHEHHAM" WNaHra. YTim, cnigKyiTe 3a TiMm, Wwob y cepefnHy
LUNaHra He NoTPanuo CKno abo rocTpi NPeaMeTH, Lo MOXYTb NOro MOLKOANTA.

lMpumimka: [apaHmis He NOWUPIOEMbCA HA NOWKOOXEHHS W/IAH2a, Uj0 CMasnuca nio 4ac
HYUUWEHHSA.

[lo nunococa notpanuna Boga
HeobxiaHO 3aMiHUTV MOTOP B aBTOPU30BaHOMY cepBicHOMy LieHTpi Electrolux.
MoWKoAXKEHHA MOTOPY Yepe3 NOTPanNAHHA BOAMN He NIANAraE rapaHTiiHOMY PEMOHTY.

Y pasi BUHUKHEHHA ByAb-AKKX NPobnem, 3BEPHITbCA A0 aBTOPN30BAHOTO CEPBICHOTO
ueHTpy Electrolux.

Troubleshooting
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English

Recycle the materials with the symbol C_) .Put the
packaging in applicable containers to recycle it. Help
protect the environment and human health and to
recycle waste of electrical and electronic appliances.
Do not dispose appliances marked with the symbolﬁ
with the household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your municipal office.

Hrvatski

Reciklirajte materijale sa simbolom {?) .Ambalazu za
recikliranje odloZite u prikladne spremnike. Pomozite
u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju
otpada od elektri¢nih i elektronickih uredaja. Uredaje
oznacene simbolom ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpadom. Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

Deutsch

2%
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol T ).
Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehaltern. Recyceln Sie zum Umwelt- und

Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geréte.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem Symbol nicht mit
dem Hausmdill. Bringen Sie das Gerét zu Ihrer 6rtlichen

Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

Eesti keeles

Stimboliga Lfb tahistatud materjalid véib ringlusse
suunata. Selleks viige pakendid vastavatesse
konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist
ja suunake elektri- ja elektroonilised jadtmed ringlusse.
Arge visake sijmboligaﬁ tahistatud seadmeid muude
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade kohalikku
ringluspunkti voi pédrduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Magyar

A kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa
Ujra: Lg)' Ujrahasznositashoz tegye a megfelel
konténerekbe a csomagolast. Jaruljon hozza kérnyezetiink
és egészséglink védelméhez, és hasznositsa Ujra az
elektromos és elektronikus hulladékot. A tiltd
szimboélummal ellatott késziiléket ne dobja a haztartasi
hulladék kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosité telepre, vagy lépjen kapcsolatba

a hulladékkezelésért felel6s hivatallal.

Francais

Recyclez les matériaux portant le symbole C_) Déposez
les emballages dans les conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques.
Ne jetez pas les appareils portant le symbole avecles
ordures ménageéres. Emmenez un tel produit dans votre centre
local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

Cesky

Recyklujte materidly oznacené symbolem C) Obaly
vyhodte do pfislusnych odpadnich kontejner( k
recyklaci. Pomahejte chranit zivotni prostiedi a lidské
zdravi a recyklovat elektrické a elektronické spotiebice
ur¢ené k likvidaci. Spotiebice oznacené pfislusnym
symbolemﬁ nelikvidujte spolu s domovnim odpadem.
Spotiebic odevzdejte v mistnim sbérném dvore nebo
kontaktujte mistni urad.
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Cpnickn

Peuvknnpajte maTepujane ca oBUM CUM60NIOM L/:) .
OpnoxwuTte MaTepujan 3a NakoBarbe y ofjroBapajyhe
KOHTejHepe aa 6u 6unn peumknupaHu. NMomosute

Yy 3alTUTK XXMBOTHEe CpefiMHe 1 3ApaBsba Jbyaun v
peLuKnnpajTe oTnajiHe enekTPUYHe 1 eNeKTPOHCKe
ypehaje. Ypehaje ca oBrm cumbonom X[ HemojTe
opnaratvi 3ajeAHo ca KyhHum otnagom. OgHecuTe
Npou3Bo/ Y NOKaHO CaKyn/banuiuTe 3a peLuKkinpatrbe
1NN ce 06paTUTe NOKANTHOj KaHLeNnapuju 3a peLunKknaxy.

Italiano

Riciclare i materiali con il simbolo L/:) . Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il riciclaggio.
Aiutare a proteggere I'ambiente e la salute umana e a
riciclare rifiuti derivanti da apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Non smaltire le apparecchiature che riportano
il simbolog insieme ai normali rifiuti domestici. Portare

il prodotto al punto diriciclaggio pili vicino o contattare il
comune diresidenza.

Bbbnrapckn

Peuymnknupaiite matepranute CbC cMmMBOna (‘C’_) .
MocTaBAliTe ONakoBKMTE B CbOTBETHUTE KOHTEHepW

3a peyuKkvpaHeTo nm. lMoMorHeTe 3a onasBaHeTo

Ha OKOJIHaTa cpefia 1 YOBELLKOTO 3[paBe, KaKTo 1 3a
PeLMKIMPaHETO Ha OTNAABLM OT eNeKTPUYECKM 1
€NeKTPOHHM ypeaun. He n3xsbpnaiTe ypeanTe, 03HaueHN
CbC CUMBONA 3aefHo ¢ buToBaTa cmeT. BbpHeTe ypena
B MECTHUA NMYHKT 33 PeLuKnpaHe unm ce o6bpHeTe KbM
BaluaTa obLWMHCKa cny»ba.

Dansk

Genbrug materialer med symbolet L’:) .Anbring
emballagematerialet i passende beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og menneskelig sundhed
samt at genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er maerket med
symbolet x| sammen med husholdningsaffaldet.
Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads
eller kontakt din kommune.

Espanol

Recicle los materiales con el simbolo L/:) .Coloque el
material de embalaje en los contenedores adecuados
para su reciclaje. Ayude a proteger el medio ambiente y
la salud publica, asi como a reciclar residuos de aparatos
eléctricos y electronicos. No deseche los aparatos
marcados con el simbolo junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de reciclaje
local o péngase en contacto con su oficina municipal.

EAAnvika

AVOKUKAWOTE Ta UAIKE TTOU p€POouV To cUUPBONO L/?) .
TomoBeTroTe Ta UNIKA BUOKEVATIag o€ KatdAANAa Soxeia yia
avaKUKAWON. ZUPBANETE TNV TPOOTAGia TOU TTEPIBANOVTOG
Kal TNG avOpwImvng UYEiag aVAKUKAWVOVTAG TIG dXpnoTeg
NAEKTPIKEG KAt NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG. MV amoppITTTETE HE Ta
OIKIOKA OTTOPPIUHATA CUCKEUEG TTOU (PEPOLV TO oUpBo)\oﬁ.
EmoTpéYTe To IPOIdV 0TnV TOmKH 00g Hovada avakUKAWoNnG
1} EMKOIVWVNOTE PE TN SNUOTIKA apxr.

Latviski

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar simbol L/:)
levietojiet iepakojuma materialus atbilsto3os konteineros
to otrreizéjai parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus. Neizmetiet ierices, kas
apzimétas ar So simboluﬁ , kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja otrreizéjas
parstrades punkta vai sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.



Lietuviskai
Atiduokite perdirbti medziagas, pazymeétas $iuo zenklu
ISmeskite pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta. Padékite saugoti
aplinka bei Zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas. NeiSmeskite
siuo zenklu X[ pazyméty prietaisy kartu su kitomis
buitinémis atliekomis. Atiduokite $j gaminj  vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite su vietnos
savivaldybe dél papildomos informacijos.

Polski

Materiaty oznaczone symbolem L/:) nalezy poddac
utylizacji. Opakowanie urzadzenia wtozy¢ do
odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu. Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpaddw urzadzen elektrycznych i elektronicznych,
aby chroni¢ srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
Nie wolno wyrzucac urzadzen oznaczonych symbolemﬁ
razem z odpadami domowymi. Nalezy zwrdci¢ produkt

do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie zodpowiednimi wtadzami miejskimi.

Pycckuin

VaY%
Matepuanbl ¢ cumBonoM T ) CiefiyeT cAaBaTb Ha
nepepaboTky. MonoxuTe ynakoBKy B COOTBETCTBYIOLLE
KOHTelHepbl 1A cbopa BTOPUYHOTO CbipbA. MprH1Masn
yJacTvie B nepepaboTKe CTaporo 3NeKTPOBLITOBOrO
06opyRoBaHus, Bbl OMOraeTe 3aLyTiTb OKPY»KatoLLyio
cpepy V1 3A0POBbe YenoBeKa. He BblbpacbiBaliTe BMeCTe
€ 6bITOBBIMY OTXOAAMYI GbITOBYIO TEXHUKY, TOMEUEHHYI0
cumBoniom X7 [locTaBbTe 13feniie Ha MecTHoe
npeAnpuATIE No nepepaboTKe BTOPUYHOTO CbIPbA UM
06paTMTECh B CBOE MyHILVINANIbHOE YMpaBIeH/e.

Suomi

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla L/:) .
Kierrata pakkaus laittamalla se asianmukaiseen kierratys-
astiaan.Suojele ympadristod ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut. Ald havita
merkilléﬁ merkittyja kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen kierratyskeskukseen
tai ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

YKpaiHCbKUi

3paBaiiTe Ha NOBTOPHY ne%po&(y MaTepianu, no3HauyeHi
BiANOBIAHNM CMBOJIOM (DY BukunpaiTe ynakosky

Yy BiANOBifHI KOHTEHEPW ANA BTOPUHHOI CUPOBUHM.
JlonomoXiTb 3axMCTUTV HaBKONULLHE CepefoBuLLe

Ta 3[,0pOB'A HWUX Ntofel i 3ab6e3neynTi BTOPUHHY
nepepo6Ky enekTPUYHKIX | eNeKTPOHHKX Npunagis. He
BUKWAAIATE NPUMaav, Mo3HayeHi BiAnosigHM CMMBONIOM ,
Pa3oMm 3 iHLLIYIM AOMALLIHIM CMITTAM. [ToBEPHITL NPOoAYKT A0 3aBOAY
i3 BTOPUHHOI Nepepo6Ky y BaLwill MiCLLEBOCTI ab0 3BepHITbCA
710 MiCLIEBUX MyHILMNasIbHMX OPraHis Bfaan.

Nederlands

Recycle de materialen met het symbool L/:) .Gooide
verpakking in een geschikte verzamelcontainer om het
te recyclen. Help om het milieu en de volksgezondheid
te beschermen en recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten. Gooi apparaten gemarkeerd
met het symbool X niet weg met het huishoudelijk
afval. Breng het product naar het milieustation bij u in
de buurt of neem contact op met de gemeente.

Portugués

Recicle os materiais que apresentem o simbolo L/:)
Coloque a embalagem nos contentores indicados para
reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a saude publica
através da reciclagem de aparelhos eléctricos e electrénicos.
N&o elimine os aparelhos que tenham o simbolo E
juntamente com os residuos domésticos. Coloque o
produto num ponto de recolha para reciclagem local ou
contacte as suas autoridades municipais.

Slovensky

Materialy oznac¢ené symbolom C/:) odovzdajte na
recyklaciu. Obal hodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chrante Zivotné prostredie a zdravie [udia

recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e ozna¢ené symbolom

spolu s odpadom z domécnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky urad.

Svenska

Atervinn material med symbolen LA' . Atervinn
forpackningen genom att placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hdlsa genom att

atervinna avfall fran elektriska och elektroniska produkter.

Slang inte produkter mérkta med symbolenﬁ med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta kommunkontoret.
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Norsk

Resirkuler materialer som er merket med symbolet L/:)
Legg emballasjen i riktige beholdere for  resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljoet, menneskers helse og for &
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske produkter.
Ikke kast produkter som er merket med symbolet ﬁ
sammen med husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.

Romana

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:) Pentru a
recicla ambalajele, acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare. Ajutati la protejarea mediului si a
sanatatii umane si la reciclarea deseurilor din aparatele
electrice si electrocasnice. Nu aruncati aparatele marcate
cu acest simbol impreund cu deseurile menajere.
Returnati produsul la centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Slovenscina

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol L/:)
EmbalaZo odloZite v ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zas¢ititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati
odpadke elektri¢nih in elektronskih naprav. Naprav,
oznacenih s simbolom E ne odstranjujte z gospod-
injskimi odpadki. Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce
za recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Tiirkce

Su sembole sahip malzemeler geri donustirdlebilir C/:)
Ambalaji geri doniisiim igin uygun konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin geri déntistimiine
ve cevre ve insan saghginin korunmasina yardimci olun.
Ev atigi semboll bulunan cihazlari atmayin. Uriini
yerel geri donlisiim tesislerinize goénderin ya da belediye
ile irtibata gegin.
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